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Cover: Jeff Tabvatah drums during opening ceremony 
of the 10th ICC Assembly in Barrow, Alaska
Jeff Tabvatah qilaujjaqtuq silarjuumi inuit katujjitigiit 
uqiuvimmi, alaskami katimagialitillugit.
Page couverture : Jeff Tabvatah joue du tambour au cours de
la cérémonie d’ouverture de la 10e assemblée du CCI à
Barrow en Alaska.
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As the fall season descends on us all, and the weather cools, we will
all surely wonder how cool it will be, when will the ice form this
year, and what changes can be expected now?

Climate change was front and centre at the 10th Inuit Circumpolar
Conference held in Barrow, Alaska this summer. Inuit from the circumpolar
nations met and proclaimed a united political message in the Utqiagvik
Declaration. Lisa Koperqualuk provides her experience attending the 
conference for Makivik Corporation in our pages.

Changes took place at the leadership level of ITK this summer as well.
Jose Kusugak completed two terms (six years) at the close of the AGM in
Inuvik on July 7th, while Mary Simon was acclaimed the new ITK President
in a graceful ceremony the same day. Mary Simon’s first column in Inuktitut
addresses an issue close to her heart — children and youth.

On location for an Isuma Production film in Puvirnituq this August, Isabelle
Dubois provides an inside glimpse of the cultural exchanges that took
place between Nunavut and Nunavik Inuit, and the story of Before Tomorrow.

Fran Williams of Nain, Nunatsiavut contributes a column on what it
was like to go to nursing school then and now. We also honour Them Days
editor Doris Saunders, who passed away, by St. John's writer Jean Sullivan,
originally published in The Globe & Mail.

We have a photo essay from Nunavut on walrus hunting in the fall,
courtesy of Nick Newbery.

This edition of Inuktitut Magazine will look a bit different as we have
taken readers comments into consideration and made some of our articles
longer, while maintaining the size and quantity of our photographs. We’re
also working with new publishers who have developed a strong association
with Inuit organizations over the years.

At the time of writing, the new Editor for Inuktitut Magazine, Melissa
Tidlumaluk Irwin, of Rankin Inlet arrived in Ottawa to begin her new job at ITK
as Communications Officer. She will take over the symbolic Inuktitut Magazine
blue Smith-Corona antique typewriter during a private literary ceremony
we hold for new Editors. Enjoy the magazine.

Cheers...
Stephen Hendrie, Managing Editor

srx4~6 c9o?9oxixo3ut9lA, x7m w4®Ns3y?9oxA0/so3lb yMj5, whm˜-
o3uJA5 ck6 w4®N3tQoμ3u7mΩ5, yfo3X5, x7m cspmNb iEsQ/4n5t8i4V

xs/6, s6rsF7u, x {̃vu vtm3Jx3ic6t9lQ5 doQo3bzi4 yM3Jxu
wkw5 vg0pctŒq5, scsyclxMs3S5 yMs2 xy0p3X9oxixi4. wkw5 yM3Jxus5
srs3b3gu5 vtMs3g5 x7m vgt9lt4 scsy7mE8i4 n6r4yMs3g5 s6rsF7u
vtm3Jx3gi. øn dW3Dxl4 vtmcbsMs3i3ui4 r[Z3g3hi mrF4f fxS‰n4f8i4
si4√3ymix3g6 m4WZhxix3gi.    

x7ml xy0pMsEK5 wkw5 bW‰5 vNbu yKos3tz xs/6. Ôy fhA6 m3Î1i4
iDx3bsFQym/ui4 GWz˙J3gi x3ÇA3i4H W/‰6yMs3g6 vtm3Jx3ic6t9lQ5
x3ÇAbμ3ystu4 w˚F7u JMw &,u, raÏst/s9li uxo nwm8j5 iDxC4ngxa-
Ms3hi xzJ6√6∫aMs3gj5 s9lu5nw8N6. uxo nwm8 yK9o3X̨u scom9li
scsycMs3g6 wk5tg5 hDy3i4, ciQ7mE7mQ5 — hD¥5 x7m m4f5g5.    

SF3igu whm4f5 x0posEpq5 bf8NC4nos3t9lQ5 ßAytu, wnWx9 gKw
bfQx3t5yJ6 wo6fycctŒq5g5 bs6¥c5bst5yxMs3ixi4 kNK7us5 x7m
kNF7us5 wkw5, x7m si4√aix3gu4 x0posZ4f5 bw/sli, csMsq8ixi,
Before Tomorrow.

KÇ8 Kwox7{ Nwi3us6, kN5yxK7u si4√3ymJ6 s9lu x7m bwhmi ck6
x0pŒqtQ7mΩt4 ≈8ixystsi3j5 wo8ix3i4f5. x7m sWQ/K5 bwhmibgc3i4
si4√3ymJi4 Them Days ≈6r4hwps?Ms3g6 gxE{ ~8g3{, Doris Saunders,
gdMs3g6, nixi nw5 ÷8u ttC6t7mEs2 p8 no?8, Jean Sullivan, ttC6b-
symMs3g5 gnZ4ni bw/sJi, The Globe & Mail.

kNK7u x0paxi4 si4√3ymJcs3uJ6 xwF3ix3is2 srx4~u u4~k5, x0pax5
i4 isWsEu5, Nick Newbery.  

∫4f˚NtA5 ≈6r4h3bsJtA5 wk5tg5 scoμZ4nw5, x0pQqx3J8ixo3mQ5
scoμ3X5g5 scsEym/q8i4 moQx3ymZ5b, x7m ttC6bsymJ5 bri3ns9lt4,
x0pax5 bwmw5nw8NClx3t9lQ5 sk3iq5. x7m k∫i4 ttC6bs?9oxJi4
n6rt5ypi4 WoEctcixo3uJA5 WoEctc6ym3Jx3gi4 wkw5 vg0pctŒq8i4
x3ÇAi xuhi.  

∫4fx ttC6bst9lQ5 k∫6 ≈6r4hwp4n6 wk5tg5 scoμZ4ni4, mon t9lml4
sF8, Melissa Tidlumaluk Irwin, vq3Oi3us6 t4Ms3g6 ≈gKxj5 k∫u4 w6vN-
w/3∫Cu wkw5 bW‰4fq8i gnsmstoEpsi3j5. dFxQ?5ys4 scomZw5.  

dFxhQ5y...
{{††??88 BBww88ggEE,, ≈≈66rrssmmtt55yypp vvmmQQxxoo88ii44

The Story Behind the Photo...

Photographer Lee Towndrow of Williamstown, Ontario, was one of
the volunteers accompanying the Quilt of Belonging earlier this year
on its journey across the Arctic. He took the cover photo in our 

previous edition. Here’s his story:
“I was in Rankin Inlet on February 19th, 2006.

It was the second day of the Quilt exhibit. Aaron
Angidlik was one of the local people who had
helped out tremendously with the mounting of
the exhibit, and he had come by to show his little
brother, Joachim Angidlik Jr. the project. Little
Joachim was very shy. I asked him what he thought
of the quilt and he looked at me, paused and
threw his head back and smiled. I took the picture.”

w

x0poxj5 ssii√√66...... 

x0posEp ø bs8gÎ, Lee Towndrow Kwox{bsus6, Williamstown,
≈8txEsu wvJc5bMsMs3g6 mo5hi u3h3ymJxl7u4 vt3h3ymJu4 bw/s9-
li, Quilt of Belonging x3ÇAQ/5t8i srs3b3gjx3t5yvb5t9lQ5. x0p-

osMs3g6 scoμZ4nk5 çoxE/symMs3gu4 ra9o3X̨i. s¿ si4√z. 
“vq3Oi3 M̈s3Sz FKxE !(, @))^,u. s9¬2

xw2XEo3bzi bf4nst5yt9lQ5 ∫5huz u3h3-
ymJxl7u4 vt3h3ym9li. ≈E8 xq5o4, Aaron
Angidlik bs?i kNc6g6 wvJ7mEMs3g6 ∫4hm
gf4nsiEZ/3bzi4 X3Nwcbs9li, mo4tcMs3y-
mJ6 kv3ui4, Ôr7 xq9ou4. Ôr7 v8a5b7mEx¬M-
s3g6. xWEMs3bC ck6 whmQ/cmΩ5 ∫5hm
u3h3ymJx¬2 u4~k5, bfn3hiz, iWcqvw8NMs3hi
scMs3ymJ6 fz5hiz wμ4. x0pos6vs/C.”

Ajjiliamut unikaaq...     

Ajjiliuriji Lee Towndrow, Williamstownmiuq,
aantiariumi ikajuqattalaulaurtuq malitsuni mirsursimajualummik
katirsursimajumik  taijaulluni, Quilt of Belonging arraagugijattinni

ukiurtartumuartitsikatattillugit. Ajjiliulaurtuq uqalimaagaksanut qaaliarijau-
simalaurtumik kingullirpaani. Uvva unikkaanga.  

“Kangir-inirmiilaurpunga vivuari 19, 2006,mi. Ulluup aipparilirtangani
takuksautitsitillugit taatsuminga mirsursimajualummik katirsursimalluni.
Aaron Angidlik tauvani nunaqaqtuq ikajummarilaurtuq taaksuma tukuk-
saunirigajartanganik parnaiqataulluni, maliktiqalaursimajuq nukarminik,
Joachim Angidlik. Joachim kannguttammarialuulaurtuq. Apirilaurtara qanuq
isumagijaqamangaat taatsuma mirsursimajualuup miksaanut, takusarsuninga,
nipiqangikainnalaursuni uqalaursimajuq kungatsuninga imaak. Ajjiliuqqaujara.”  w

w

w

w

w

L’histoire derrière la photo...

Le photographe Lee Towndrow de Williamstown, Ontario, était l’un des
bénévoles accompagnant l’exposition de la courtepointe de l’appar-
tenance, au début de l’année, dans tout l’Arctique. Il a pris la photo

couverture de notre numéro précédent. Voici son histoire.
« J’étais à Rankin Inlet le 19 février 2006. C’était la deuxième journée

de l’exposition de la courtepointe. Aaron Angidlik était l’une des personnes
locales qui ont beaucoup aidé à l’organisation de l’exposition et il est venu
montrer le projet à son petit frère, Joachim Angidlik junior. Le petit Joachim
était très timide. Je lui ai demandé ce qu’il pensait de la courtepointe et il
m’a regardé en hésitant, puis a levé la tête et souri. J’ai pris la photo ».
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Ukiaksaaq qallivallianialirmitillugu, amma ikkiinaursivalliagujjaulirluta
silamut, isumalaalirmijugut qanuq ikkiinartigilimaarmimmangaat,
sikulirpat, amma qaujimanata niriugijaksattinnik?   

Aujaq, uqqiuvimmi, alaaskami katimarjuarniqaqtillugit quligilirtanganik
silarjuami inuit katujjiqatigiingit, uqausiqalualaurput silaup asijjirpalliani-
anik. Inuit silarjuamiut ukiurtartumit katilaurtut amma katutillutik uqau-
simmarinnik saqqiksilaurtut uqqiuvimmi katimarjuartuni. Lisa Koperqualuk
katimaqataulaurnirminik kiggartursuni makivikku kuapuriisakkunnik
unikkaarsimaniartuq makpigasuaniartuni.    

Ammalu asijjilaurivut inuit tapiriit kanatami sivuliurtinga aujaq. Jose
Kusugaq marruungnik niruartauvigisimajaminik (pingasuujurtuni arraagurnik)
pijariiqsilaurtuq katimarjuarniqaqtillugit arraagutamaarsiutimik inuuvimmi
julai 7,mi, kinguvviutijaulluni miali saimanmut niruaraksatuangulaursuni
angajuqqaaqtaangulaurtumut ullumitsainnaq. Mary Simon sivullirpaami
uqalimalluni uqausiqalaurtuq inuttitut surusirnik, qanigimmarimmagit —
surusiit amma makkuttut.    

Puvirnitumi isumakkut ajjiliurijingit takunnaraksaliurtillugit uugusitimi,
Isabelle Dubois takugiartitsijuq iliqqusiqaqatigiingittut tauqsiiqattautitsia-
laurnianik nunavummiut amma nunavimmiut inuit, amma unikkaanguniar-
tumik ajjiliugakkut taijauluni, qaulaunginniani, Before Tomorrow.

Fran Williams nainirmiuq, nunatsiavummi unikkaarsimajuq ullumi amma
taisumani qanuq ajjigiingitigimmangaatik aanniasiutiunirmut ilinniar-
nikkut. amma upigijavut taisumanitatuqarnik unikkaarsimajunik Them Days
aaqqiksuijiuvalaurtuq Doris Saunders, tuqulaurtuq, saniani St. John’smi
titiraqtimmariup Jean Sullivan, titiraqtausimalaurtut tusagaksani taijaujuni,
The Globe & Mail.

Nunavummi ajjinguanik unikkaarsimajuqaurmijuq aivirniarniup ukiak-
saami miksaanut, ajjinguat Nick Newberymit.  

Taakkunuunatigut aaqqiksurtaujutigut inuttitut uqalimaagaksait,
Inuktitut Magazine, ajjigingiarjunnialirmagit uqalimaarpattut uqaurisima-
janginnik maligiarsimagatta, amma titiraqtausimajut takinirsaullutik, ajjinguat
taimaitsainnaraluartillugit unurningit. Amma nutaanik titiraqtauvalliajunik
saqqititsijinik piliriqatiqanialirmijugut piliriqatiqaqsimarjuartunik inuit
katujjiqatigiinginnik arraaguni amisuni.  

Taakkua titiraqtautillugit nutaaq aaqqiksuijiksaq inuttitut uqalimaagak-
sanik, Inuktitut Magazine, Melissa Tidlumaluk Irwin, kangirinirmiuq tiklau-
rtuq aatuvuamut nutaamik iqqanaijartaarami inuit tapiriikkunginni
tusaumautilirijiunirmut. Quviagivatsiuk uqalimagait.  

Stephen Hendrie, aaqqiumatitsiji kamagialinnik

Au début de l’automne, quand le temps se rafraîchira, nous nous
demanderons certainement tous quelle sera la température, quand
la glace se formera-t-elle cette année et à quels changements 

pourra-t-on s’attendre.
Le changement climatique était à l'avant-plan de nos préoccupations

lors de la 10e Conférence circumpolaire inuite qui a eu lieu à Barrow en
Alaska cet été. Les Inuits des nations circumpolaires se sont réunis et ont
proclamé un message politique uni dans la déclaration d’Utqiagvik. Dans
nos pages, Lisa Koperqualuk partage son expérience à la conférence au
nom de la Société Makivik.

Des changements ont eu lieu aussi cet été au niveau du leadership de
l’ITK. Jose Kusugak a terminé ses deux mandats (six ans) lors de la clôture
de l’assemblée générale annuelle à Inuvik le 7 juillet, tandis que Mary
Simon a été élue par acclamation la nouvelle présidente de l’ITK lors d’une
cérémonie très digne le même jour. Le premier reportage de Mary Simon
en inuktitut traite d’un sujet qui lui tient à cœur – les enfants et la jeunesse.

Sur place, pour un film d’Isuma Production à Puvirnituq cet été,
Isabelle Dubois fournit un aperçu interne des échanges culturels qui ont
eu lieu entre les Inuits du Nunavut et du Nunavik, et l’histoire de Before
Tomorrow (Avant demain).

Fran Williams de Nain, Nunatsiavut, contribue un reportage décrivant
la vie des étudiantes qui s’inscrivaient à l’école de sciences infirmières
dans le passé et à présent. Nous honorons aussi la mémoire de feu Doris
Saunders, rédactrice en chef de Them Days, par un article signé Jean
Sullivan, de St. John’s, et publié à l’origine dans The Globe & Mail.

Nous avons un compte rendu en photos du Nunavut sur la chasse au
morse en automne, gracieuseté de Nick Newbery.

La présentation de cette publication d’Inuktitut Magazine sera un peu
différente puisque nous avons tenu compte des commentaires des
lecteurs et nous avons allongé certains de nos articles, tout en conservant
la taille et la qualité des photos. Nous travaillons aussi avec de nouveaux
éditeurs qui ont développé des liens solides avec les organisations inuites
au cours des années.

Pendant la rédaction de ce numéro, la nouvelle collaboratrice de
rédaction de l’Inuktitut Magazine, Melissa Tidlumaluk Irwin, de Rankin
Inlet, est arrivée à Ottawa pour commencer son nouvel emploi à l’ITK
comme agente de communication. Elle prendra la responsabilité de l’an-
tique et symbolique machine à écrire Smith-Corona bleue de l’Inuktitut
Magazine pendant une cérémonie littéraire privée que nous organisons
pour les nouveaux éditeurs. Bonne lecture!

Salut...
Stephen Hendrie, Rédacteur en chef

w

w

© ALOOTOOK IPELLIE
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Blood Red 
Earth

Susan Aglukark is back with a new album called Blood Red Earth. It's
an evocative work that has Canada stamped all over it. Is Susan Aglugark
the new Bruce Cockburn? It's good to see her activism infused in

her music. She's an artist with a conscience who commits her time and
energy to numerous human rights issues, ranging from the environment
to child safety to literacy. Songs like Maggie, All Alone and Citizens of the
World touch on themes of homelessness, poverty, addiction, discrimination,
and the delusion of certain unnamed politicians.

Musically, it straddles several styles,
ranging from pop to country and
venturing into some Latin rhythms.
The stories in the songs come from
Susan’s travels, notably to Inuit and First
Nations communities. It's apparent
that she makes a point of listening 
to people’s pain and struggle, and
transforms this into the strength and
resilience in the music.

The first single I Will Return features
a video showing the lone journey of a
child finding his way through wilder-
ness with signposts that gradually lead
him back home.

The album was released on Susan’s
own label – Aglukark Entertainment.
Her website – susanaglukark.com –
features tour information, and a way
to purchase the CD online.

Inngiusiq 
taijaujuq, Blood Red Earth   

Susan Aglukark saqqititsisimalirivuq nutaamik tusarnijaaraksamik tai-
jaulluni, Blood Red Earth. Aaqqiksurpalliasimajut amma kanataalasi-
majumik titiraqsimajuqauqsuni. Susan Aglukark ajjiqakasakpaa pruus

kaakpunmik, Bruce Cockburnmik? Quvianartuq arsururutigijaminik nuitsisi-
matillugu inngiusiliarisimajangigut. Susan inngiusilirutiuvuq ikpigijaminik
arsuruutiqaqsuni amma ajuinnarutigillugit uqausirijaminut, kikkutuinnar-
nut pijunnautiit, avatiliriniq, surusiit attarnartumiigiaqanginningit, titirarun-
narniq/uqalimaarunnarniq. Inngiusiit taijaujut, Maggie, All Alone amma
Citizens of the World, aktuiniqamata angirraqangittunik, sukkuunirmik,
imialummut/aanganartunullu ajurisimanirmik, akirarturtaunirmik, amma
tainagit sivuliurtit arsururtut inngiusirisimallugit. 

Inngiutiliursimajuq, amisunik arsuruutiqaqsimalluni, ajjigiingittunillu inngiu-
siqarutigillugu taijaujunik qallunaatut (pop, country) amma ilangit Latin,titut
aaqqiksursimajut. Susan inngiusiliaviningit uqausiqaqtut ingirrasimani-
nganik, inuit amma allait nunanginnut piluartumi. Nalunangittuq naalap-
pattuq inungita aanniarijanginnik amma arsururutigijanginnik, amma inngiu-
siliamitigut sanngiliriartigasuarpattangit amma makitigiarsugit kikkutuinnait.  

Sivullirpaami qillirtuqutingani inngiusiqtalik taijaujumik utilaartunga, I
Will Return,mik, ajjiliugaasimalluni surusiq inutuulluni nunakkut asiusi-
mannguartuq amma aqqutikkut ilaanni nanisivattuq nalunaikkutanik
aqqutimi, tikilaunginnilimaamini angirraminut. 

Taakkua inngiusingit qillirtut saqqitaulaurtut Susan namminiq atingagut
— Aglukark Entertainment. Qaritaujakkut — susanaglukark.com — tukisigiar-
viksartaqauqtuq, amma niuvirviujunnartuq qaritaujakkut inngiusinginnik.

Blood Red Earth

Susan Aglukark est de retour avec un nouvel album intitulé Blood Red
Earth. Cet album évocateur est très représentatif du Canada. Susan
Aglukark est-elle une nouvelle Bruce Cockburn? Il est bon de constater

l’infusion de son activisme dans sa musique. C’est une artiste avec une
conscience qui engage son temps et son énergie à de nombreuses questions
liées aux droits de la personne, dont l’environnement, la sécurité des enfants
et l’alphabétisme. Des chansons telles que Maggie, All Alone et Citizens
of the World touchent les thèmes relatifs aux sans-abri, à la pauvreté, à la
toxicomanie, à la discrimination et aux illusions de certains politiciens
anonymes.

L’album fait appel à plusieurs styles musicaux : pop, country et même
quelques rythmes latins. Les chansons évoquent des histoires recueillies
lors des voyages de Susan, notamment dans les collectivités inuites et des
Premières nations. Il est évident qu’elle tient à écouter les difficultés et les
préoccupations des gens, puis elle les transforme en énergie et en ressort
psychologique dans sa musique.

La première chanson, I Will Return, présente une vidéo sur le cheminement
solitaire d’un enfant qui cherche sa route dans une région désertique à
l’aide de repères qui le guident peu à peu vers son foyer.

L’album a été mis en marché sur l’étiquette de Susan – Aglukark
Entertainment. Son site Web – susanaglukark.com – présente des
renseignements sur ses tournées et sur la manière d’acheter le CD en
ligne. w

w

w8qsy6 bw/sJ6, 
Blood Red Earth

˙̇
n8 x4l√4 n6rt5yymoEK6 k∫u4 gn3i÷C4nu4 bw/s9li, Blood Red Earth.
≈6r4h3X9oxymJ5 x7m vN∫MymJu4 ttC6ymJcs6hi. ˙n8 x4lv6 x0pcv-
n4X̨ 2Î{ √4S38u4, Bruce Cockburn? dFxN3g6 x3hDDtQ/ui4 kw5yymt9lA

w8qsyoxEym/qA5. ˙n8 w8qsyo3stsK6 w4WQ/ui4 x3hÎtc6hi x7m xJw8-
NDtQ9lQ5 scsyE/uk5, r4fgw8N3k5 WJ8Ns†5, x?toEi6, hD¥5 x5b3N3g¨-
Qxcq8iq5, ttCD8N3i6FscoμD8N3i6. w8qs¥5 bw/sJ5, Maggie, All Alone
x7m Citizens of the World, x4gwicmb xq3Ccq5gi4, h4̇ i3u4, wuxl7j5\
≈zN3gk9l xJEymi3u4, xrC3g3bsi3u4, x7m
bwNQ5 yKos3t5 x3hD3g5 w8qsyEym9lQ5. 

w8qstos3ymJ6, xuhi4 x3hÎtc6ym9li, x0p-
Œq5gi9l w8qsycDtQ9lA bw/sJi4 c9lˆg5
(pop, country) x7m wMq5 Latin,tg5 ≈6r4h3ymJ5.
˙n8 w8qsyoxFiq5 scsyc6g5 wq3Cymizi4,
wkw5 x7m x9Mw5 kNq8k5 Wlx3gu. NlNq5g6
ˆM2X5g6 wkqb ≈8ixE/q8i4 x7m x3hDDtQ-
/q8i4, x7m w8qsyoxutA5 n8qoEx3tZh-
x3X5bq5 x7m mrtQx3hQ5 r4fgw8Nw5.  

yK9o3X̨u e9o3gdtzi w8qsy6bo4 bw-
/sJu4 st 3̃gz, I Will Return,u4, x0pos-
Zxym9li hDy6 wk©9li kN4f5 xysym8a-
x3g6 x7m x6ft4f5 w 8̃i Niy?5g6 Nl-
Nw4fbi4 x6ftu, trMsq8ioμui xq3Cuk5. 

∫4fx w8qsyq5 e9o3g5 n6rbsMs3g5 ˙n8
N7ui6 xtzA5 — Aglukark Entertainment.
cEbs/4f5 gÇCDtz — susanaglukark.com
— gryQx3F4n3bcs6g6, x7m isF3FsJ8N3g6
cEbs/4f5 w8qsyq8i4.  

w

w
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National Aboriginal Day:
Nunavimmiut Style
By Rhoda Kokiapik

This spring, the Pukik Cultural Committee of Inukjuak developed a project
to make a traditional sealskin tent. As well the committee made two
puuqattait and one niqautik. The misiraq (aged seal oil) from the puurtaq

was distributed to Inukjuak Elders when it was ready and this was sure a
delight for our Elders. The tent and clothing were ready for National
Aboriginal Day on June 21st.

To complete the tent, Inuit women sewers needed 23 harp seals. Men
from Inukjuak managed to hunt them before the ice melted. Getting the
seals is not the end, in fact it’s the beginning! The fat has to be scraped
from the back of the skin, and the water has to be drained from the skin.
My daughter Sasha Quursuq (Lalu) helped with this task.

This fall, the Pukik committee is planning to make qarmaq, for the
community of Inukjuak as a way for Elders to transmit their traditional
language and culture to their descendants. Watch out! I might share some
photos again with my Inuit fellows across Canada once the qarmaq project
is completed. w

© MAINA KUMARLUK

vNbu kNc6√6ymJk5
s9lE/st9lA: kkNNFF77uussttgg55
x9Mbz ÎÎb ffrxWs2  

ss
W3Ωu, S4r4 wo6fyoEi3j5 vtmpDyq5 GPukik Cultural CommitteeH
wk0Jxu ≈6rhwMsJK5 WNhxC4nu4 wkw5 wo6fyztA5 gWos3i3u4
N5yC/8i4. x7m ∫4fx vtmπ5 m3Îi4 Íc5bosMsÔ5 x7m icstos3ht4.

uyC6 Í3∫u5 xgw8ND6bsMs3g6 wkgcq8k5 wk0Jxus5 x7m x4hxl4 mmE-
/sMs3g6 wkgck6. g„5 x7m x8kÇ5 xgw8ND6tymMs3g5 vNbu kNc6√6y-
mJk5 s9lE/st9lA Ôi @!,u.

wkw5 x3Nw5 @#,i4 cwDø5 eyq8i4 vt6hwQxcMs3g5 gWD3ix6gu4.
wk0Jxus5 xa†5 xhw 4̃ ßmJD8NyMs3g5 bwmw9lxgi4 yfw9lgMs3t8NA.
N5yys3i6 who8is/qm5, x9 5̃ WQxobw8Ng6¡ eyz s3hw/3bs/Exo4
e5yE/sli, x7m wm3j5 w3D3bsli. XiZ ~n ∂3h6 GMlH wvJ3g6.  

srx4~Eix3b5t8i, Ír4f5 vtmpq5 X3NwymJ5 c3mos˜Ex6, wk0Jxusk5
xg3bsc5bC/3tlA wkgc3k5 wonwAbsli scsyzi4 x7m wo6fyzi4
raiFiqbl u4~k5 wonwAtQlA. s0p3gExoE5y¡ vNbu w˚ct4v xs9M3t5yF-
Qgw8NExcMz/4v x0paxdt8i4 c3m6 W/‰3bsgx6X5. w
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SS44rrff55 wwoo66ffyyooEEii33jj55 vvttmmppDDyyqq55 xx88kkÇÇ33yymmtt99llQQ55 wwkkww55 xx88kkÇÇDDyyqq88ii44.. GGdd˜̃ii nnssuuxxiiHH::
ÔÔyyWW NNll44gg44ff44,, wwoonnWW wwkk44XX44,, bbiixxoo wwkk44XX44.. GGxx∫∫ii nnssuuxxiiHH uuxxoo WW33tt ddμμll44,, ˆ̂88yy ˛̨XXoohh33.. 

Members of the Pukik Cultural Committee dressed in traditional Inuit clothing. 
(Top row): Josephie Naluktutuk, Elisapee Inukpuk, Daniallie Inukpuk. 
(Bottom row): Mary Pirti Kumarluk, Nancy Palliser.

Pukkikut iliqqusilirinirmut katimajirusingit annuraarsimatillugit inuit annuraaru-
singinnik. (qulaani saumiani): Josephie Naluktutuk, Elisapee Inukpuk, Daniallie
Inukpuk. (ataani saumiani) Mary Pirti Kumarluk, Nancy Palliser.

Membres du comité culturel Pukik habillés en vêtements inuits traditionnels. 
(Derrière) : Josephie Naluktutuk, Elisapee Inukpuk, Daniallie Inukpuk.
(Devant) : Mary Pirti Kumarluk, Nancy Palliser.

wwoonnWW wwkk44XX44 NN55yy//ss22 ggWWss22 wwllxxii dd99oouuii44 wwff77mmnnwwJJ66 GGwwff77mm66fftt ss33hhoo44 NN55yyss22 ss33hhxxii44HH..

Elisapee Inukpuk gets ready inside the sealskin tent with the Qulliq (seal oil lamp) lit.

Elisapee Inukpuk natsijaup tupiup iluani qulliminik 
ikummasaijuq (ikummaqquti ursulik natsiup ursuanik).  

Elisapee Inukpuk se prépare à l’intérieur de la tente en peau de 
phoque à la lueur d’un qulliq (lampe à l’huile de phoque).

©
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Sasha Quursuq (Lalu) scrapes one of the sealskins.

Sasha Quursuq (Lalu) qitsirijuq natsiup qisianik.  

Sasha Quursuq (Lalu) écharne une des peaux de phoque.

Journée nationale 
des Autochtones :
Style Nunavimmiut
Rhoda Kokiapik

Ce printemps, le comité culturel Pukik d’Inukjuak a élaboré un projet
pour faire une tente traditionnelle en peau de phoque. Le comité a
aussi fait deux puuqattait et un niqautik. Le misiraq (huile de phoque

faisandée) du puurtaq a été distribué aux aînés d’Inukjuak lorsqu’il était
prêt et c’était vraiment un grand plaisir pour nos aînés. La tente et les
habits étaient prêts pour la Journée nationale des Autochtones le 21 juin.

Pour compléter la tente, les couturières inuites ont eu besoin de 
23 phoques à selle. Les hommes d’Inukjuak ont réussi à les chasser avant
la fonte de la glace. Obtenir les phoques, ce n’est pas la fin mais plutôt le
commencement! La graisse doit être écharnée sur le côté interne et l’eau
doit être drainée de la peau. Ma fille Sasha Quursuq (Lalu) a participé à
cette tâche.

Cet automne, le comité de Pukik prévoit construire une qarmaq (hutte
inuite traditionnelle) pour la collectivité d’Inukjuak afin que les aînés puissent
transmettre leur langue et leur culture traditionnelles à leurs descendants.
Attention! Je pourrais de nouveau partager quelques photos avec mes amis
inuits dans l’ensemble du pays une fois que le projet de la qarmaq sera achevé. w

kanatami nunaqaqqaaqsimajunut
ullurijautillugu: nunavimmiutitut
allatanga Rhoda Kokiapik

Upirngaami, pukkik iliqqusilirinirmut katimajirusingit katimajirusingit
Cultural ralimamanititiqiqi) inujjuami aaqqisuilaujuvut pinasuarak-
samik inuit iliqqusingatigut tupiliurnirmik natsirajannik. amma taakkua

katimajiit marruunik purtaaliulaujuut amma niqautiliursutik. Misiraq puur-
taamit atuinnaruqtaulaurtuq inutuqanginnut inujjuamiut amma aksualuk
mamarijaulaurtuq inutuqanuq. Tupiit amma annuraat atuinnaruqtisimalaur-
tut kanatami nunaqaqqaaqsimajunut ullurijautillugu juuni 21,mi.

Inuit arnait 23,nik qairuliit qisinginnik katiqsuigiaqalaurtut tupirurniaq-
tumik. Inujjuamiut angutiit asuilaak uumajurunnasilaurtut taimailluatunik
sikuillutulaurtinnagu. Natsisiurniq isulinniujangimat, allaat! Qisinga ursui-
jartaujarialik qitsirijauluni, amma imarmut irrurtauluni. paniga saasa quursuq
(Lalu) ikajurtuq.  

Ukiaksaariniartattinni, puukikkut katimajingit parnaisimajut qarmaliu-
laariaq, inujjuamiunut aturtauqattarajartilugu inutuqarnut ilisaigutauluni
uqausinganik amma iliqqusinganik kinguniviningitalu miksaanut ilisaiguti-
gilugu! Kanatami inuuqatikka aullartitsivigituinnariaqalangajakka ajjingua-
qutinnik qarmaq pijariirtautuaqpat. w



10

s
r
x
4~
6

| 
FA

LL
 2

00
6

I N U K T I T U T wwkk44ttgg55

NNwwˆ̂66yymmJJ66 |  IN BRIEF  |  NAINAAQSIMAJUT  |  EN BREF   

ixdFi3yxMs3i6 
XX88ii33©©22 nniixxii¡¡

≈≈
8gÎ txM Xiz b9omi4 x3ÇAo4 NiyMs3m5 vmN3gu4 ixdFixi4
X8i3©3 nixi μ8N x3ÇAQ/5t8i. vmNDtc6g6 N[JcMs3m5, ryxi #
w8yyi4 x?7j5 yo8ic6hi. x0posMs3bz ixdFi6, x7m cEbs/tA5

vmQ9lA, Google Earth, Ni9M5∫6 NiMs3mΩA. x0paxoxEymJ5 xs9M3-
tMs3bq5 vNbu bf/ZcF7j5, x7m vNbu u3aw6yFoEp4f8k5, x7m bw4fx
hNs7mΩ6 gryJ8NMsCt4. cEbs/4f5 xs9M3tbq5, x0p8ax9l xgw8ND6-
bsymJ5 vNbs2 srs3b3gxi, bm8N gryx/sq5g6 hNFis7mΩ5 W0JtQlA.
xWEym9lil wk8k5 xaNhx3X5gk5 x7m wkgck5 bf/stc5bd9lQ5. scM-
s3g6 wmwoc5bMs3g[Ą6, “ß, g5gFi8aN. ≈4v, g5©5 N0Jq5. ≈4vc, g4©∂-
q7m5, bfoD9o briz ß4gCst4f5¡” ≈8gÎ whmJ6 ∫8N bwhmi3Jx7mEx¬-
ibsJE9lA w˚Ms3t8NQ wkw5.

wwhhmmQQ//yy xxss99MM66ttcc55bb33llqq55 ßßjjzz:: inuktitut@itk.ca 

Crâne mystérieux découvert
près de Pangnirtung! 

La fille d’Andrew Dialla âgée de cinq ans a trouvé ce crâne rare près de
Pangnirtung au début de l’année. C’est rare parce qu’il a une ramure,
mais il mesure seulement trois pouces de large. Andrew a pris des

photos numériques du crâne et il a utilisé Google Earth pour préciser où
il l’a trouvé. Il a transmis les photos par courriel au Musée canadien de la
nature et à Parcs Canada qui n’ont pas pu identifier la créature. Son courriel
ainsi que les photos d’accompagnement ont circulé dans l'Arctique canadien
tout en restant un mystère. Il a demandé aux Inuits de le montrer aux
chasseurs et aux aînés. Il dit que la réaction habituelle est la suivante : « Oh,
c’est un caribou. Non, attendez, la ramure. Non, ce n’est pas un caribou,
regardez la règle! » Andrew pense que le crâne provient de la dernière
époque glaciaire.

Si nous avez des suggestions, les faire parvenir à inuktitut@itk.ca. 

Niaquvinirsialaurniq 
pannirtuup!

Aanturuu tiala paninga tallimanik arraagulik nanisilaurmat kamanar-
tumik niaquvinianik pannirtuur saniani maanna arraagugijattinni.
kamanarutiqaqtuq nagjuqalaurmat, kisiani 3 insisinik avammut

silinniqaqsuni. Ajjiliulaurtanga niaquviniq, amma qaritaujatigut kamagillugu,
Google Earth, nanillattaaq nanilaurmangaagu. ajjingualiarisimajut aullar-
tilaurtangit kanatami takujagaqavimmut, amma kanatami mirnguiqsivilir-
ijikkunnut, amma taikkua sunaummangaaq tukisijunnalauratik. Qaritau-
jakkut aullartitangit, ajjinnguallu atuinnaruqtausimajut kanataup ukiurtar-
tuani, tamanna tukisiajaungittuq sunaviniummangaat pijjutigilugu.
Apirisimallunilu inunnut angunasuarpattunut amma inutuqanut takujau-
tiqattaqullugit. Uqalaurtuq imailiqattalaurtugguuq, “uu, tuttuvininnguna.
Aakka, tuttuut najjungit. aakkaqa, tuktuuquungimmat, takulirulli taki-
ninga!” Aanturuu isumajuq taanna taisumanirjuammarialuunitaujurillugu
inuulaurtinnagi inuit.  

Isumagisi aullaqtiqattarlungat uumungu: inuktitut@itk.ca 

w

w

w

w

Mystery Skull Found 
Near Pangnirtung!

Andrew Dialla's five year old daughter found this unusual skull near
Pangnirtung earlier this year. It's unusual because it has antlers, but
is only three inches wide. He took digital photos of the skull, and used

Google Earth to pinpoint where he found it. He emailed the photos to The
Canadian Museum of Nature, and Parks Canada, who could not identify
the creature. His email, with the accompanying photos has circulated in
Arctic Canada, remaining a mystery. He has asked Inuit to show it to
hunters and elders. He says the usual reaction is, “Oh, it's a caribou. No,
wait, the antlers. No it can't be a caribou, look at the ruler!” Andrew
thinks it might be from the last ice age. 

Send your tips to: inuktitut@itk.ca 
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wkw5 si4vsyq8i4 
kkxx55yyii66

ww
8qs¥5, Sound of Songs: cmi5gx3us5 ttC6†5” bw/sJ5, kxbsymJ5
si4√3gxa7mb Nw 3̂ymÔts9lt4, x7m w8qs¥5, x7m ≈6r4h3bsymJ5
xo4y{ sb5ˆj5. n6rbsMeMs3g5 wvJ3tcMs3t9lQ5 won3bs9lt4 bw≈8

gE0Ju4, won3tsJj5 μi©Xu yM4g3n3F7u, FKxE @))^,aMs3gu. ∫8N bwx8
wonwctcMs3g5 m3Î1i4 wkgç8i4 — Kwi sw8zJ4 x7m ∫m{ cem5. bw≈8
wonwMs3g6 c9lˆtg5, x7m wkgcw5 wonwt9lQ5 vb0/3i3u4 x7m w8qsyi4
wk5tg5. wo8ix3g5 w7ui4 w8qsyosMs3g5, wMq9l wMQost/symJ5 sco-
μZ4ni. m4WZø5 $),i4 wk5tg5 x7m c9lˆtg5 w 4̃ƒ3t6ymt9lQ5 Wzhk5
≈6r4h3bsymJ5: w6vsm/sJ5, rNsZmV, x7m w8qs¥5: sM b¿ si4vs¥5
wMQMs3bz w6vsmis2 u4~kxzJi:  

xˆN4fm\x∫b4fm si4vstMs3ym7mz
x∫b5yxm u4~k5. bwhmi ßmJ3ysExM-
s3ymJ6. xzJxbFkvzb drMs3ym/z
iszA5 W÷6fbsq5gu4. bwhmio, ≈8ix-
Fc6XMsq8N5b, bwmw7m5 gnsmJz wμ4,
isq3bsQxcMs3ymJ6 ≈8ix3gFist9lA.   

bwm raixA5 is8axoso3gFi6 eJ-
Fi3u4 x7m su7ms2 N[Jzi4. su7ms2 N0JF-
ix xg3hA ¥6fzk5 x7m wyZzk5. is8ax-
c6hi eJ7u4. x∫bm x∫bQMs3bz. xtcMs3g6
Sxl4v6, Pualukkaq. xg3ym/z x4hxl4 WFx-
E/C, w7uixl4 is8axosMs3ym8i3m5.

A Rare Collection 
of Inuit Stories

The Sound of Songs: Stories by Baker Lake Writers is a charming 
collection of very short stories, and songs, edited by Alexis Utatnaq.
It resulted from a creative writing workshops taught by Diane

Driedger, a student at the University of Manitoba, in February 2006. Diane
taught with two Baker Lake elders — Winnie Owingayak and Thomas
Qaqimat. Diane taught in English, while the elders taught traditional
chants and songs in Inuktitut. Students wrote their own songs, some of
which are included in the book. The 40-page booklet in Inuktitut and English

is divided in three parts: Memories, Who Am I?, and Songs. This is
one of the stories in the Memories section:

My parents told me about my grandfather. Well, one day
they went out hunting. His brother accidentally shot my
grandfather's left leg. Back then, there was no medical centre,
so from what I heard, he took or had taken off the leg that
he injured.

He then made up a homemade leg out of wood and
Muskox antler. The Muskox antler was the kneecap or the
foot. The wood was the leg. He was my father's father. His
name was Pualukkaq. The incident he had I really admire
him for, because he was courageous in making his own
leg.

Une collection charmante d’histoires et de chansons très courtes a été
publiée par Alexis Utatnaq sous le titre : The Sound of Songs: Stories
by Baker Lake Writers (L’air des chansons : Histoires provenant d’auteurs

de Baker Lake). Cette collection est le produit d’ateliers de création littéraire
qui ont été offerts par Diane Driedger, étudiante de l’Université du Manitoba,
en février 2006. Diane a enseigné avec deux aînés de Baker Lake – Winnie
Owingayak et Thomas Qaqimat. Diane a enseigné en anglais, tandis que les
aînés ont enseigné des mélopées et des chants traditionnels en inuktitut.
Les étudiants écrivaient leurs propres chansons, dont quelques-unes se trouvent
dans le livre. Le livret de 40 pages en inuktitut et en anglais est divisé en
trois parties : Memories, Who Am I?, et Songs. Voici une des histoires dans
la section Memories :

Mes parents m’ont raconté une histoire à propos de mon grand-père.
Un jour ils sont allés à la chasse. Le frère de mon grand-père lui a
accidentellement tiré un coup de feu dans la jambe gauche. À cette
époque, il n’y avait pas de centre médical. Donc, d’après ce que j’ai
entendu, il s’est amputé ou s’est fait amputé la jambe blessée.

Il a ensuite fabriqué une jambe à partir de bois et de la ramure
de boeuf musqué. La ramure de boeuf musqué constituait la partie
du genou ou du pied. La partie en bois constituait la jambe. C’était le
père de mon père. Son nom était Pualukkaq. Je l’admire vraiment
en raison de cet incident parce qu’il a eu le courage de fabriquer sa
propre jambe.

Inuit 
unikkausinginnik
nuatsiniq

Inngiusiit, Sound of Songs: qamanittuarmiut titiraqtiit”
taijaujut, nuatausimajut unikkaartuangummata nainaarsimajuutiullutik,
amma inngiusiit, amma aaqqiksurtausimajut aliksis utatnaamut. Saqqi-

taulaqilaurtut ikajurtiqalaurtillugit ilisartaullutik taiaan turijjumik, ilisartiuju-
mut maanituupami silaktursarvimmi, vivuari 2006,ngulaurtumi. taanna
taian ilisaiqatiqalaurtut marruungnik inutuqaannik — vuini uinngajuk
amma taamas qaqimat. taiaan ilisailaurtuq qallunaatitut, amma inutuqait
ilisaitillugit katajjarnirmik amma inngiusinik inuttitut. Ilinniartut imminik
inngiusiliulaurtut, ilangillu ilagiliutijausimajut uqalimaagaksani. makpigali-
it 40,nik inuttitut amma qallunaatitut ilaakkuurtiqsimatillugit pingasunut
aaqqiksurtausimajut: iqqaumajaujut, kinaugama?, amma inngiusiit: ula
tavva unikkausiit ilagilaurtanga iqqaumaniup miksaanuangajuni:  

Anaanakkuma/ataatakkuma unikkautilaursimammanga ataatat-
siama miksaanut. Taisumani uumajursiurialaursimajuq. angajuata/
nukangata qukilaursimajanga niungagut pijaaqqutaungittumik.
taisumanili, aanniaviqaqpalaunginnatta, taimaimmat tusaumajunga
imaak, niungirtaugiaqalaursimajuq aanniartuviniutillugu.   

Taima kinguniagut niunngualiulirtuviniq qiju/nirmik amma umim-
maup nagjunganik. Umimmaup najjuvinia atursugu siiqqunganut amma
isiganganut. niunnguaqaqsuni qijummik. Ataatama ataatagilaurtanga.
Atiqalaurtuq pualukkaq, Pualukkaq. Atursimajanga aksualuk pivia-
rijara, imminialuk niunngualiulaursimannirmat.

w
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x9Mbq5 øøn ddW3Dx¬2 

cc
k3o sc˙AFy “dW3Dxo4”,u4 s5exF7uV xW-
EMs3Sz sF4v7mEs5hi xˆNsJu4 won3-
Fs2 nixi iEt9lb. scMs3g6, dWlC6-

X4¡ xWEMs3gz sc5yxc5bDm9lA xtC wkWx3tg5,
hNs¿, øn dWlC6X4¡ “xWE9lAl, N•7m5 ie∫3Fy
isFx4ni4V” ≈, ygx3X4, (Stuaqpaq)¡ scsy6bq5
yK9o3X̨u vmN3g5, ryxi sfx¡ “{gxÇl4¡ (“Stua-raa-
luk)¡ ß, xqJxl4 isF3F4¡” s4esF7 M̈5∫Ms3SA5
x {̃vu, x7m whmc5bo3gz xqÔtxl8k5 xtos-
D8NEx6, ˙3l dS3hxl8k5 x9 5̃ eMlZ3k5 xqÔtx-
¬7mbs8•5¡ 

x {̃vusi4 wkWxo4 %,))) nixi b8N s6rsF4
x3Fix3F4 x7m vtm3Jx3FsMs3g6 doQo3bzi vtm3J-
x3ic6t9lQ5 wkw5 yM3Jxu vtmp3Jxq5. x7m yK9o3X̨5yxu
vtm3Jx3Fs4√Ms3ymJ6 !(&&,At9lA wkw5 yM3Jxu vtmp-
co~3t9lQ5, x7m bw/sJ6 s5exF4 s¿¬8•5 s5ex3F4 wk-
Wxk5 bs?i3usbk5, s9lc3Fs?8i3m5 cf3gk5 s4W[Jxk5. 

b¿i x3ÇA5t8i w6vsmicMs3g5 sWAh8ic6ht4 wX8
Bxn8u4, whmc6√M3ymJu4 x7m n6r5y9li yM3Jxu wkw5
vg0pctŒzi4 s5exF7u. gdzo3g6, ryxi eg3zoμq5 x7m
w3abq5 r4ƒ7mΩb bw/sMs3g5 yM3Jxu wkw5 vtm3Jx3-
ic6t9lQ5 x7m gi/s9lt4 f/oDti4. xu̇ q5gflw5 !(&&,u
vtmcbsMs3ymJ5 bwv•Ms3g5, ryxi sfxams3g5 vD9 fE{-
b8n8 s9n8 xfr5gus6, x7m wK35 w5b, mw/z, x {̃vu kNø5,
North Slope Borough,u. vtm3Jx3ic6t9lQ5 kNo3Jx5 xgi5
!*,i4 r[Z3g3tcMs3g5, x7m xqJxl7u W8ax3F7u &@
vtmicMs3g5 Nrgw8 3̂g5, Çyxu5, xft5gi4, x {̃vu5 x7m
vNbu5. vtmMs3uJw9o w7u4f5 wkgcw5 vtm3Jx3iztA5, x7m
wkw5 yM3Jxu m4f5g5 vtmpq5 vtmicE9lt4.  

wX8 Bx2n8, Eben Hopson bwmzi5 !(&&,u5
yKos3tQ/symJ6 yM3Jxu wkw5 vg0pctŒq8k5, x7m sc-
Ms3ymJ6 mux8iC6hi wkw5 Çyxus5 vtmcbsMs3ymq7m5

Text and Photos by Lisa Koperqualuk

How do you say “Qupi-rru-aluk” here in
Barrow? I asked a young mother sit-
ting next to me at the barbecue out-

side the school. Qupi-luraq-paq! So now I could
properly introduce myself in Inuppiatut, Lisa
Qupiluraqpaq! “And where is your grocery store?”
Aah, Stuaqpaq! At first the word is perplexing,
but then ping! “Stua-raa-luk! Ooh, BigStore!” We

were definitely in Barrow Alaska, and I am begin-
ning to think Big Insect will fit in perfectly here as

even the whales are gigantic! 
This Alaskan Inupiat town of close to 5,000 is a

Bowhead whaling town and is the location of the 10th
General Assembly of the Inuit Circumpolar Conference

(ICC). It was also the location of the historic first ICC
Assembly in 1977, and is also known as Utqiagvik or

Ukpiarvik by the Inupiat of this region, the place where
Snowy Owls nest.

This year ICC paid tribute to Eben Hopson, a visionary
and founding father of the ICC who was from Ukpiarvik. He

had since passed away, but all his children and grandchildren
were introduced to the ICC and presented with a gift. Very few

original participants from the 1977 Assembly were present, but
among them Carl Christian Olsen of Greenland was there, and

so was Edward Itta, Mayor of the North Slope Borough. In all
however, each of the four countries has 18 representatives, and so
in a huge gym sat 72 conferees hailing from Russia, Greenland,
Alaska, and Canada. There were also participants attending the
Inuit Elders’ Circumpolar Council, and the Inuit Circumpolar
Youth Council assemblies.

Eben Hopson had been the driving force at the 1977
ICC, and expressing regret for the missing Inuit of Russia at

yyMM33JJxxuu wwkkww55 vvgg00ppccttŒŒqq55 vvttmm33JJxx33iiEEMMss33bbzz @@))))^̂,,uu 

ss55eexx55FF44
I N U I T  C I R C U M P O L A R  C O N F E R E N C E  2 0 0 6
ss88kkbbμμ66 xx99MMeeJJ77mmEEsscc55bbMMss33gg66 yyee88ii33hhii..  
Every midnight the sky was bright with the sun.
Unnutamaaq allaqijummariuqattalaurtuq siqinnirsuni.  
À minuit le ciel était illuminé par le soleil.
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allatangit Lisa Koperqualuk

Q
anurli uqasuuguvisi “qupirrualik”,mik utqiavimmi? apirilaurpun-
ga uvikkammariutsuni anaanaujumik ilisarviup saniani niritil-
luta. Uqalaurtuq! Apirilaurtunga uqatsiaqattarumallugu atira

inupiartitut, sunauvva, Liisa! “apirillugulu, naniimmat niqitaarvisi niuvi-
aksanik?” aa, situarpak! uqausiqtangit sivullirpaami kamanartut, kisiani!
“Stua-raa-luk! uu, angijualuk!” Ukqiuvimmiilattaalaurpugut alaaskami,
amma isumaqattalirtunga angijuutialunnut atiliurunnariaq, suurlu
qupursualunnut allaat qilalugarnut! 

Alaaskamiunik inupialik 5,000 saniani tanna uqqiuvik arviniarvik
amma katimarjuarviulaurtuq quligilirtangani katimarjuarniqaqtillugit
inuit silarjuami katimajirjuangit. Amma sivullirpaatsiami katimarjuar-
viukkaalaursimajuq 1977,gutillugu inuit silarjuami katimajiqalisaar-
tillugit, amma taijaujuq utqiavik uvvaluunniit utqiagvik inupianut tau-
vanirmiutanut, ulluqarviuvannirmat qakurtunut ukpigjuanut. 

Tavvani arraaguttinni iqqaumaniqalaurtut upigusunniqaqsutik

Texte et photos : Lisa Koperqualuk

Comment dit-on ‘Qupi-rru-aluk’ ici à Barrow? » J’avais posé la
question à une jeune maman assise près de moi lors d’un barbe-
cue à l’extérieur de l’école. Qupi-luraq-paq! Je pouvais donc

maintenant me présenter en inuppiatut, Lisa Qupiluraqpaq! « Et où
est votre épicerie? » Ah, Stuaqpaq! Au début, le mot semble difficile,
mais ensuite, ping! « Stua-raa-luk! Oh, grand magasin! » Nous étions
sans aucun doute à Barrow, Alaska, et j’ai commencé à croire que ‘gros
insecte’ cadrerait bien ici puisque même les baleines sont gigan-
tesques!

Cette agglomération inupiate de l’Alaska de près de 5 000 âmes
est une station de pêche à la baleine boréale où a lieu la 10e Assemblée
générale de la Conférence circumpolaire inuite (CCI). C’est égale-
ment ici qu’a eu lieu la première assemblée historique de la CCI en
1977 ; les Inupiats de cette région nomment aussi cet endroit Utqiagvik
ou Ukpiarvik, le lieu de nidation du harfang des neiges.

SILARJUAMI INUIT KATUJJIQATIGIINGIT KATIMARJUARNIRILAURTANGA 2006,MI  

UTQIAGVIK
C O N F É R E N C E  C I R C U M P O L A I R E  I N U I T E  2 0 0 6

ÔÔ„„55 xx33NNww55 jjuu33gg55 eeMMss00//ssttkk55..  
Yugpiit women dance to drumbeat.
Juupiit arnait mumirtut qilaujjautinut.  
Des femmes yupikes dansent au rythme du tambour.

wwkkww55 yyMM33JJxxuu vvgg00ppccttŒŒqqbb vvttmm33JJxx33iixx 
ss44WWxx[[FF77uu,, xx˜̃{{vvuu,, @@))))^̂,,uu..  
The Inuit Circumpolar Conference 
in Barrow, Alaska 2006.
Inuit silarjuami katujjiqatigiingita katimarjuarnia  
ukpiagvimmi, Alaaskami, 2006,mi.  
La Conférence circumpolaire inuite 2006 
à Barrow, en Alaska.



yK9o3X̨u vtm3Jx3ic6t9lQ5, scMs3ymJÎ6 wμ4, “tx7μuo, vNbul x7m xuxov5
kNzi... WJ8Nstc6tbsZ5b wMzA5 kNc6√6ymÔi5t8k5, ˙cw7m kNc6-
√6ymÔZ5b srs3b3gusbs9lb. Z?mQ/5t8k5 bm4fx NlNw/6bs5yxExø5
WJ8Ns†5, x7m NlNw3bsli srs3b3gusbsJA5 tudtcExcC5b bm4fiz
vmix3gu4. bwm8N ryxi vJy5yx3ix3gA5 x7m nS7u5yxD8N3lb srs3b3gu
x?tQ/5t8i4.” bwmw7m5 wkw5 NlNw3yMs3ymJ5 xbsysozi3ui4, vt8zi3ui4

that first gathering, he had said, “At least in Denmark, Canada and the
USA, … we have certain aboriginal legal rights, because we are the
indigenous people of the Arctic region. We need to have our govern-
ments affirm these rights, and to reaffirm these rights we need a circum-
polar organization of our settlements. It is the only means whereby we
can secure an efficient and successful protection of our common Arctic
environment.” And so the Inuit declared their oneness, united by a com-
mon language, culture, environment, and concerns separated only by
the boundaries of the four countries. The creation of the Inuit
Circumpolar Conference, and its first assembly was documented by
Philip Lauritzen, a Danish journalist, who wrote Oil and Amulets, pub-
lished with the help of ICC in 1983.

This year’s theme was Unity Within Diversity, reflecting today’s reality
of common history and culture but differing political experiences.
Greenland Inuit have had their Home Rule since 1979. In Canada there
are four Inuit Land Claim regions, two of which have their own government,
Nunavut (1999), and Nunatsiavut (2006), with a third, in Nunavik, on
the horizon. Negotiations for the Inuvialuit Settlement Region self-
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Drummers beat a welcome to participants stepping off airplanes in Barrow.

Qilaujjartiit tunngasuktitsijut tikippalliajunit utqiavimmut.  

Les joueurs de tambour accueillent les arrivants à leur sortie de l’aéronef à Barrow.

wwkkww55 bbWW‰‰55 vvNNbbuu xxzzJJ66√√bb~~zz uussoo nnwwmm88 ssccoommJJ00 vvNNbbuu 
ggnn66nnii JJMMww !!)),, @@))))^̂--uu.. 

New ITK President Mary Simon delivers the Canadian report on July 10, 2006.

Inuit Tapiriit Kanatami angajuqkaatasaanga Mary Simon uqalimajuj kanatami
tusaqsani julii 10, 2006-mi.  

La nouvelle présidente de l’ITK, Mary Simon, présente le rapport canadien 
le 10 juillet 2006.
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ipan Hasanmik, isumaqaqqaalarsimajumik amma saqqitsilluni silarjuami
inuit katujjiqatigiinganik utqiagvikmi. Tuqungalirtuq, kisiani qiturngali-
maangit amma irngutangit kikkuummangaata taijaulaurtut silarjuami
inuit katimarjuarniqaqtillugit amma tunijaullutik kujalirutinik.
Amisuungittukuluit 1977,mi katimaqataulaursimajut taikaniilaurtut,
kisiani ukuangumaurtut karul kuristansan ulsan akukittumiuq, amma
ivurt itta, maijanga, alaaskami nunaliit, North Slope Borough,mi. kati-
marjuarniqaqtillugit nunalirjuat atunit 18,nik kiggarturtiqalaurtut,
amma angijualummi pinnguarvimmi 72 katimaniqalaurtut
nakituinnaartut, raasiamit, akutittunik, alaaskamit amma
kanatamit. katimalaurmijuilli immikkut inutuqait kati-
marjuarningatigut, amma inuit silarjuami makkuttut
katimajingit katimaniqarillutik.  

Eben Hopson taimanganit 1977,mit sivuliurtigijausima-
juq silarjuami inuit katujjiqatigiinginnut, amma uqalaursimajuq
mamianniraqsuni inuit raasiamiut katimaqataulaursimangimmat sivullir-
paami katimarjuarniqaqtillugit, uqalaursimajuruuq imaak, “tiammaa-
mili, kanatamilu amma amialikat nunangani....pijunnautiqaqtitau-
gatta ilangagut nunaqaqqaaqsimajuunittinnut, suuqaimma nunaqaq-
qaaqsimajuujugut nunaqaqqaaqsimajuugatta ukiurtartumiutaulluta.
Gavamagijattinnut tamakkua nalunaijaqtautsiarialiit pijunnautiit, amma
nalunairtauluni ukiurtartumiutaujugut timiqutiqariaqaratta tamak-
kuninga kamaniartumik. Taimanna kisiani kajusitsiarniartugut amma
sapummitsiarunnarluta ukiurtartumi avatigijattinnik.” Taimaimmat inuit
nalunairsilaursimajut atausiulinganirminik, katinnganirminik uqausiqa-
qatigiinnikkut, iliqqusiqaqatigiinnikkut, avatiqanirmullu taimaittutsain-
narmik, amma isumaalugutiqamata taakkuningatsainnaq aviktur-
tausimagaluarsutik tisamaulingajunik killiliurtausimaningitigut silar-
juap. Saqqititsilaursimaniq silarjuami inuit katujjiqatigiinganik, amma
sivullirpaami katimarjuarrilaursimajanga titiraqtaulaurtuviniq Philip
Lauritzen,mut, tusagaksaliurtimmarimmut, titiralaursimajumut, Oil and
Amulets,nik taijaujunik, saqqitaulaursimallutik silarjuami inuit katujji-
qatigiinginnut 1983,mi 

Arraagugijattinnili katimarjuarniq atiqalaurtuq iliqqusiqaqatigiinnatik
katujjiqatigiinniq, Unity Within Diversity, ikpigusugutaulluni ullumi arsu-
rurutiqanirmik taakkuningatsainnaq iliqqusiqaqatigiinnirmik arsururu-
tiqaqtuinnaullutik atursimalirtaminik. Akukittumiut inuit taimanganit
1979,mit namminiq gavamaqaqtutuqaummata taijaujumik, Home Rule.

kanatamili inuit nunanginni tisamaulingajuni nutaarsimalirmata, mar-
ruuk namminiq gavamaqalirsutik, nunavut (1999) amma nunatsi-

avut (2006), pingajungillu, nunavik, gavamataavitsialirtut.
Inuvialuit nunataarsimaningani suli angiqatigiigusuaru-

tiqainnartut namminiq gavamaliurasuarnirmik.
Alaaskami amisuit nunaliit aviktursimaningitigut

kiggarturtaujut kutigut, suurlu, North Slope
Borough,kut amma Northwest Arctic

Cette année la CCI a rendu hommage à Eben Hopson, un
visionnaire et le fondateur de la CCI, natif d’Ukpiarvik. Il est

décédé, mais tous ses enfants et petits-enfants ont été
présentés à la CCI et ont reçu un cadeau. Très peu de par-
ticipants originaux de l'Assemblée de 1977 étaient présents,

mais Carl Christian Olsen du Groenland y était, ainsi que
le maire du bourg de North Slope, Edward Itta. Chacun
des quatre pays avait cependant délégué 18 représentants.
Dans un grand gymnase, il y avait donc 72 participants
provenant de la Russie, du Groenland, de l’Alaska et du

Canada. Il y avait aussi des délégués participant aux
assemblées du Conseil circumpolaire des aînés inuits et
du Conseil circumpolaire des jeunes Inuits.

Eben Hopson avait été l’âme dirigeante lors de la
CCI 1977 et avait exprimé le regret de l’absence des

Inuits de Russie à la première assemblée. Il avait dit : «
Au moins au Danemark, au Canada et aux É.-U.,

[…] nous avons certains droits traditionnels
autochtones, parce que nous sommes le peuple

indigène de la région arctique. Nos gouvernements
doivent affirmer ces droits et, pour ce faire, il nous faut
une organisation circumpolaire regroupant nos établis-
sements. C’est notre seul moyen d’obtenir une protection
efficace et satisfaisante de notre environnement arctique
commun. » Les Inuits ont donc déclaré leur unité grâce à

une communauté de langue, de culture, d’environnement et
de préoccupations, n’étant divisés que par les frontières des

quatre pays. La création de la Conférence circumpolaire inuite
et sa première assemblée ont été documentées par un journaliste

danois, Philip Lauritzen, qui a écrit Oil and Amulets, publié avec
le soutien de la CCI en 1983.

ss55eexx55FFuuss66 mm44ff55gg66 xx33NN66 ee[[QQ33ttbbssJJ66,, blanket toss!

An adept young Barrow woman is hoisted 
up in the air during a blanket toss!

Utqiagvimiuq makkuttuq arnaq qiggirtitaujuq, blanket toss!

Une jeune femme habile de Barrow est lancée 
en l’air pendant un jeu de saut sur couverture!
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scsycctŒ8i4f5, wo6fycctŒ8i4f5, x?tci3j9l bwmw5g5nw8N3u4, x7m
whμlAtcmb ∫4fiz5nw8N6 xF4g3bsymZlx3ht4 tnmsozJi4
r9oos3bsymiqtA5 yM3Jx2. n6rt5yMs3ymi6 yM3Jxu wkw5 vg0pctŒzi4,
x7m yK9o3X̨u vtm3Jx3EMs3ym/z ttC6bsMs3gFi6 Fo2 lE0/8j5, Philip
Lauritzen,j5, gnZ4nos3t7mE7j5, ttCMs3ymJj5, Oil and Amulets,i4 bw/-
sJi4, n6rbsMs3ym9lt4 yM3Jxu wkw5 vg0pctŒq8k5 !(*#,u 

x3ÇAQ/5t8io vtm3Jx3i6 xtcMs3g6 wo6fycctŒ8Nt4 vg0pctŒ8i6,
Unity Within Diversity, w4WAhAbs9li s9lu x3hDDtci3u4 ∫4fiz5nw8N6
wo6fycctŒ8i3u4 x3hDDtc6gw8Ns9lt4 xg3ymo3bui4. xfr5gus5 wkw5
bwmzi5 !(&(,u5 N7ui6 Z?mc6ggcs7mb bw/sJu4, Home Rule. vNbuo
wkw5 kNq8i tnmsozJi k∫3ymo3mb, m3Î4 N7ui6 Z?mco3-
ht4, kNK5 G!(((H x7m kN5yxK5 G@))^H, WzJq9l, kNF4,
Z?m∫F5yxo3g5. wkFxlw5 kN∫3ymizi ho xqctŒAhxDt-
cw8N3g5 N7ui6 Z?mosChx3i3u4. x {̃vu xuhw5 kNø5 xF4g3-
ymiqtA5 r[Z3g3bsJ5 ftA5, ˙3l, North Slope Borough,f5
x7m Northwest Arctic Borough,ftA5. Çyxu wkw5, wMsQx-
c5boMs3ymJ5 !(*#,u, r[Z3g3tc6g5 kNQ/q8i kNc6√6ymJ5
vg0pctŒq8k5 Çyxus5, ryxi NlNw6ym9ME5gu4 wkq5
vg0pctŒ6bcCt4 ∫4fx yM3Jxu wkw5 vg0pctŒqb xyq8i4
Çyxu, x7m r[Z3gtcCt4. xy0p3ymo3mb !(&&,u5 bwmzi5,
NlNw/wC6ymo3g5 WJ8NstcEx6 N7ui6 Z?mos3i3j5 x7m
tudtos3i3j5 wkw5 xsMbq8i4, x7m s9lu bm4fx xW6h-
DbsJ5 ∫8N yM3Jxu wkw5 vg0pctŒzb ≈6r4h3ymiz kbs-
oExcoClx3mΩ5 x7m ≈6r4hEx9M5bsli.  

x6vl4 o1 siyMs3g6 xW6ftoxEymJi4 vtmJk5 wvJ3bsJmAtQ9lQ5
≈6r4hwQx9M4g4nsi3j5 x7m kbso3t5yJ4nsi3j5 gÇZq8i4 x7m xy0p3lA wkw5
yM3Jxu vg0pctŒq5 NlNw4fbz. k∫6 NlNw4fbEo3bz, ttCs/3bsif
xfr5gusj5 eMst8ax6, ttCs/3ymlxÇlZi n8qJ7mEsJ6 xqDtQ/sMs3g6
vtm3Jx3t9lQ5, x7m xqctŒMs3g5 yM3Jxu wkw5 vg0pctŒzb xtx xy0p3lA
c9lˆg5, Inuit Circumpolar Council, wkw5 srs3b3gus5 vtmp3Jxz. ryxi
xW6ft4nw5 yM3Jxu wkw5 vg0pctŒqb ckwozixi4, vmQ/sMs3g5 vtm3-
Jx3gk5, x7m xzJ6√qb vtmpq8k5. vtmπ5 r[Z3g3g4ns?5 r[Z3gExc6bqb
wMq8Nq8i4V x7m hNi4 w˚yzkxozJi4 r[Z3gDtcExc6X5; Nox8i4
Z?mi4, vg0pctŒi4, s=¿¬•5 fxS‰ni4 GtusJi4HV xzJ6√q5 u4OQxEx-
c6X5 s¿ø8•5 sk3yQxExc6X5V cktQ4 xf5gÔti4 vt5bExc6X5 x3ÇÅ2 wlxi,
s9luo vt5b3X7mb x3ÇA5 m3DF5b3hA, ryxi xvsqAtc6ymJ7m‰5 vtmA8N3yi3j5
c5ysQxciq8i4 W0JtQ9lA gnsmctc5yxD8Nq8iq Çyxusi4 wk8i4.   

bm4fx b¿ o1 xW6ft4nw5 n6rMs3bq5 vtm3Jx3gk5 whm4n3ysDtQ/-
sd9lQ5, xgw8NDd9lQ5 tos3bs0Jti vmQ/s 3̃t9lQ5 vtm3Jxo3u2Xb ra9o3u.

government are ongoing. In Alaska the various regions are represented
by Boroughs, such as the North Slope Borough and the Northwest
Arctic Borough. In Russia the Inuit, who began participation in 1983, are
represented in a country-wide association of indigenous peoples of Russia,
but with no specific Inuit organization except for the ICC Russia, and
no political representation. Much has changed since 1977, the affirmation
of the right to self-determination has culminated in the establishment of
government structures and several institutions run by Inuit, which today
has invariably lead to questions on the renewal and restructuring of ICC.

Aqqaluk Lynge presented his report on these questions asking the
delegates for guidance as to the restructuring and renewal
of goals that would include a name change and a new logo
for ICC. The new logo, a Greenland artist’s drawing of a
drum, a design so simple and yet powerful in its significance
was adopted by the assembly, and it was also agreed that ICC
be renamed Inuit Circumpolar Council. Questions on the
ICC structure however, dealt with the composition of the
Assembly delegations, and of the Executive Council. Should
the delegations represent their populations by proportion?
And which sector of their society should they represent; their
respective governments, associations, or corporations? Should
the executives decrease or increase in number? How often
in a year should they meet; as it is now they are supposed to
meet twice a year, but they have difficulty achieving quorum

because of the problem of communication with the Inuit in Russia.
These were questions Lynge brought up for the delegates to ponder,

so that they may provide directions for him to take before the next
General Assembly. The Circumpolar Inuit Youth Council’s (CIYC) President
for the term ending, Miali-Elise Coley, strongly encouraged ICC to
incorporate the CIYC into its structure. The question remained as to how
it would become incorporated.

There was also time for feast, fun and play. Each evening under the
midnight sun, at the top of the world, we listened to song and heard the
beat of the drummers as their dancers entertained us with the flowing
movement of their dresses, and the rhythmic synchronization of their
arms and bodies. The cultural performances, and especially the drummers
and dancers left an impressionable mark in my mind, for it was here I
realized how the Inupiat hold fast to this wonderful style of dancing that
is truly their own. When invited by the drummers as a performance
ended, they proudly went on stage and anywhere where there was room
to dance with the performers; children, parents, men and women alike,
danced to their beat!

xxffrr55gg33uuss55 ≈≈¿¿55 ww88qq33ttqq55.. 
The Greenland Aaviat Choir.

Akukitturmiut Aavaat Inngirtingit.
La chorale Aaviat du Groenland.
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Borough,kutigut. Raasiami inuit, ilaugiaqattalilaursimajut 1983,mi, kig-
garturtiqaqtut nunagijanginni nunaqaqqaaqsimajut katujjiqatigiinginnut
raasiamiut, kisiani nalunaiqsimallarittumik inungit katujjiqatigiiqtaqaratik
taakkua silarjuami inuit katujjiqatigiingita asinginnik raasiami, amma
kiggartutiqaratik. Asijjirsimalirmata 1977,mit taimanganit, nalunaijairaq-
simalirtut pijunnautiqariaq namminiq gavamaliurnirmut amma timiqu-
tiliurnirmut inuit aulatanginnik, amma ullumi tamakkua apiqsurutaujut
taanna silarjuami inuit katujjiqatigiingata aaqqiksursimaninga nutauliri-
aqaliraluarmangaat amma aaqqiksuriallattauluni.  

Aqqaluk Lynge unisilaurtuq apiqqutiliarisimajunik katimajunut ika-
jurtaujumagutigillugit aaqqiksuigiallaktuksaunirmut amma nutaulirtitsi-
juksaunirmut turaaganginnik amma asijjirlugu inuit silarjuami katu-
jjiqatigiingit nalunaikkutanga. Nutaaq nalunaikkutarilirtanga, titiraujar-
tauniku akukittumiumut qilautinnguaq, titiraujarsimaluaraalugani san-
ngijummariujuq angirutigijaulaurtuq katimarjuartillugit, amma angiqa-
tigiilaurtut silarjuami inuit katujjiqatigiingata atia asijjirlugu qallunaatut,
Inuit Circumpolar Council, inuit ukiurtartumiut katimajirjuanga.
Kisiani apiqqutiksait silarjuami inuit katujjiqatigiingita qanuilinganianik,
kamagijaulaurtut katimarjuartunut, amma angajuqqaangita katimaji-
nginnut. Katimajiit kiggarturtuksauvat kiggarturiaqaqtangita ilangin-
nanginnik? Amma sunanik inuusinganualingajunik kiggarturutiqari-
aqaqpat; naliannik gavamanik, katujjiqatigiinik, uvvaluunniit kuapuri-
isanik (timiujunik)? Angajuqqaangit mik-igiariaqaqpat uvvaluunniit
unursigiariaqaqpat? Qanutigik akuttujuutinik katittariaqaqpat arraaguup
iluani, ullumili katittarpammata arraagut marru/ttarsugu, kisiani akau-
ngigutiqaqsimajummariit katimagunnarsinirmut qatsiugiaqaninginnik
pijjutigillugu tusaumaqatiqatsiarunnanginningi raasiamiunik inunnik.   

Tamakkua tavva ling apiqqutiksait saqqilaurtangit katimarjuartunut
isumaksarsiurutigijauqullugit, atuinnaruqullugit tiliurtaujjutini kamagi-
jaulaartillugit katimarjualirmippata kingullirmi. Silarjuami makkuttut
inuit katimajingita angajuqqaangan pijariiqsilaurivuq inigijaminik, Miali-
Elise Coley, kajungiqsuimmarilaurpuq silarjuami inuit katujjiqatigiingiti-
gut makkuttut katimajirjuangit aaqqiktausimaqullugit ilagijalutik. Kisiani
tamatumunga apiqqutiujumut qanuq katitaugajarmangaata miksaanut
kiujaujunnarsimangittuq.   

Amma vipiksaqalaurivut nirivijjuariaq, quviasuqatigiigiaq amma
pinnguaqatigiigiaq. Unnutamaat siqiniq nipilirtillugu, silarjuap kajjiani,
tusarnijaartitauqattalaurtugut amma qilaujjartualunnik mumirtunillu
uvikkanik, annuraarsiarsimajualunnik, amma inngiqatigiitsiartunik
aulanirmigut takunnatitauqattalaurtugut. Inuit iliqqusingagut takuran-
naartitsininga, amma piluartumik qilaujjartut mumirtullu aksualuk
iqqaumanartut, taikanilu qaujililaurama inupiat namminiq qilaujjarusi-
qaninginnik immikkut. Qilaujjartinut qaiqujaugamik inuit, angituinna-
laurtut upigusugunarsutik iliqqusiminik tamarmik; surusiit, innait, angutiit
amma arnait tamarmik, mumiqatigiittualuit!

Qaujivalliagiaqalaurmigattigu ukqiuvik, amma qujalijummariulaur-
tunga katisilaurama arviniartinut umialiuniraqtaujumik, savik amaugar-
mik, Savik Ahmaogak. Irningit pilattuirataartillugit arvimik, mattatur-
tauniartumik tamainnut inunnut. Panimminik tilisilaurtuq umiartinik
takutitsiqullugu, arviniarutiminik! Aksualuk piugilaurtara, upigillugu.
“Inupiat arviniarutigivattangit tamakkua qisiit!” Isumalaurtunga.
uqausiqalituaratta umiarmik nunavimmi taisumani umiarijauvattuvinirmik,
uqausiqasuugugatta aturtauvalaurtumik taisumanialuk, ullumi aturtau-
junnairtumik. Asuillaak nunavimmiut inutuqaak unikkaavigigakkik,
aalasi inukpak amma lisi paalisa, uqautijaulaurtunga imaak!” Taima
pinasuarusittinni takutitaulilaurtugut, amma maijanga ukqiuviup tusar-
titsilaurtuq arviniarusinginnik uukturaqtuqalaarniraqsugu. Tamanna
qilanaarnalaurtuq quvianarsunilu, takunaujaaliratta umiartutunik 
pautikkut, amma aksualuk kamanartut isumagilirami umiatuinnamut
angijualunik arviniasuunguningit. Isumatuinnalirsuta qanuittualuuvan-
nimangaata arvilutualuk asuillaak manimmilirpat.  

Asuillaak arvitarminik tikiujjippata amma sigjamuarrutilugulu 

Le thème de cette année, Unity Within Diversity (L’unité dans la
diversité), reflète la réalité actuelle d’une histoire et d’une culture com-
munes, mais d’expériences politiques différentes. Les Inuits du
Groenland ont leur autonomie gouvernementale depuis 1979. Au
Canada il y a quatre régions inuites faisant l’objet d’une revendication ter-
ritoriale, dont deux ont maintenant leur propre gouvernement : le
Nunavut (1999) et le Nunatsiavut (2006). Une troisième, le Nunavik, est
en marche. Les négociations sont en cours pour l’autonomie gouver-
nementale de la région faisant l’objet d’une revendication territoriale de
la part des Inuvialuits. En Alaska, les diverses régions sont représentées par
des bourgs, tels que le bourg de North Slope et le bourg de Northwest
Arctic. En Russie les Inuits, dont la participation a débuté en 1983, sont
représentés par une association nationale de peuples autochtones de
Russie, mais ils n’ont pas d’organisation à caractère inuit, sauf à la CCI
de la Russie, et aucune représentation politique. Bien des choses ont
changé depuis 1977 : l’affirmation du droit d’autodétermination a abouti
à l’établissement de structures gouvernementales et de nombreuses
institutions dirigées par les Inuits, ce qui s’est traduit invariablement par
des questions sur le renouvellement et la restructuration de la CCI.

Aqqaluk Lynge a présenté son rapport sur ces questions et a demandé
aux délégués des conseils sur la restructuration et le renouvellement des
objectifs qui comprendraient un nouveau nom et un nouveau logo pour
la CCI. Le nouveau logo, un tambour dessiné par un artiste du Groenland,
concept très simple mais ayant une grande puissance d’évocation, a été
adopté par l’assemblée qui a aussi convenu de renommer la CCI le
Conseil circumpolaire inuit. Des questions ont été soulevées toutefois
sur la structure du CCI, sur la composition des délégations à l’assemblée
et sur le conseil de direction. Les délégations devraient-elles représenter
proportionnellement leurs populations? Quel secteur de leur société
devraient-elles représenter, leurs sociétés, associations ou gouver-
nements respectifs? Le nombre de membres de la direction devrait-il 
augmenter ou diminuer? À quelle fréquence devraient-ils se réunir? Ils
sont déjà sensés se réunir deux fois par année, mais il est difficile
d’obtenir un quorum en raison de la difficulté de communiquer avec
les Inuits de Russie.

wwkkww55 bbWW‰‰44ff88kk55 xxzzJJ66√√aaMMss66gg66 ÔÔyy ffhhZZ66 ggii//ssJJ66 wwXX88 BBxx22nn88 wwoobbEE//ss00JJttxxii44..

Former ITK President Jose Kusugak received Eben Hopson Award.

Inuit Tapiriikkunnut angajulauqtuq Jose Kusugak tunijaujuq 
Eben Hopson ilitarijaujjutianik.

L’ancien président de l’ITK, Jose Kusugak, a reçu le prix Eben Hopson.
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yM3Jxu m4f5g5 wkw5 vtmpqb xzJ6√z8 W/‰6yMsEK6 wiQ/ui4, uxo-
wø{ ƒo, vJq6hw7mEMs3S6 yM3Jxu wkw5 vg0pctŒqtA5 m4f5g5 vtmp3J-
xq5 ≈6r4bsymd9lQ5 wMQ/lt4. ryxi bmgjz xW6ftsJj5 ck6
vtbsZ/3mΩb u4~k5 rs/sJ8N3ymq5g6.   

x7m FW4ncMsEK5 iEF0JxEx6, dFxhctŒQx6 x7m W8axctŒQx6.
s8kbμ5 yei6 iWo3t9lA, yM3Jx2 v0pxi, gn3i÷3tbsc5bMs3gA5 x7m eMs0-
/3gxl8i4 ju3gi9l sF4vi4, x8kÇ3yx3ymJxl8i4, x7m w8qctŒ5yx3gi4 xsM-
i3uA5 bf8Ntbsc5bMs3gA5. wkw5 wo6fyzA5 bfC8 3̂t5yiz, x7m Wlx3gu4
eMs0/3g5 ju3g9l x4hxl4 w6vsmN3g5, bwvil cspoMsCm wkWx5 N7ui6
eMs0/Dyciq8i4 w7u4f5. eMs0/3tk5 cwd/sZu4 wkw5, xqgw8NMs3g5
sWAhAN3ht4 wo6fyui4 bm3u4; hD¥5, w8Nw5, xa†5 x7m x3Nw5 bm3u4,
juctŒ5gxlw5 x {̃vusg5¡

csp?9oxQxcMs3uZ5tA s5exF4, x7m d/oJ7mEsMs3gz vtyMsCm
x3Fix3tk5 suxosiC6bsJu4, nF4 xmsZ3u4, Savik Ahmaogak. w3iq5
WM5gwC∫3t9lQ5 x3Fu4, m5bg3bsix3gu4 bmw8k5 wk8k5. Xi7ui4 toyMs3g6
sux3ti4 bft5yd9lA, x3FixDtui4, s0JZ/u4¡ x4hxl4 WsQMs3bC, sWQ9lA.
“wkWx5 x3FixDtQ?5bq5 bm4fx e¥5 sux5¡” whmMs3gz. scsycogxC5b
sux3u4 kNF7u bwhmi suxE/s?5gFi3u4, scsyc˙AZ5b xg3bs?Ms3gu4
bwhmixl4, s9lu xg3bsJ8Nw3gu4. xhw9 4̃ kNF7us5 wkgç4 si4√FQZ4r4,
≈My wk4X4 x7m oy X̨on, scst/sMs3gz wμ4, “bfJm/7mExlZ¡” bwm
WNhxDy5t8i bftbsoMs3gA5, x7m mw/z s4esFs2 gn3t5yMs3g6 x3Fi-
xDyq8i4 ß4gC6gc 3̃iC6hA. bm8N eM 3̂NMs3g6 dFxN3hil, bfNs÷oC5b
sux3ggi4 Xst4f5, x7m x4hxl4 vmN3g5 whmQoCu suxgw8Nj5 xqJxli4
x3Fix˙aiq5. whmgw8No3hb ckw5gx¬?8imΩb x3Flgxl4 xhw9 4̃ mi7uo3X5. 

xhw9 4̃ x3Fb3ui4 trs0p2Xb x7m y[/jx3DtlAl sux3g3g5 wMz,
s9M4yZ/3g6 nw7mto/3li suxos2 Wzi4 xq3CstlA iFz3ix3t9lA,
cwZ 3̃lil kNo8k x3F8iCli. raixA5, dFxhctŒMs3g5 wkoμ5 cwd/s-
ymt9lQ5 yMu r[Z3b3gxl8k5 x7ml3gu, (blanket toss). ∫8N e[Q3b3usJ6
Guy5bFfJ6H x7ml3g6 eutg5 g5©2 xuFiE÷3bz, x7m xatk5 x3Nk9l
e[ZvbFsJ6, xuhx3tA8N3ioμz mo5hA. bm4fx bmguz xgMs3ymq5g5
m3Dw3hgw8N3ht4 WzhFgw8N3ht9¬8•5 cz5bD8Nc5bMs3g5 x7m ci5gfl7j5
e[Z3ht4, wMq9l szy5gxl7j5 uyc5bMs3g5¡ 

yM3Jxu wkw5 vg0pctŒq5 vtm3Jx3t9lQ5 s9lbμ5 vmQ/clxMs3g5
ybmsozJi4. yM3Jxu vtm3Jxi4 GUnited Nations/Global ForumsH, W0Jtc6-
X5gi4 yMs2 xy0p3X9oxixi4, x?tj5 hD3N6goEi3u4, yM3Jxu vtmp3JxtA5
r[Z3g3tcExci3u4 x7m yM3Jxu vtmp3JxtA5 ttC6bsixi4 kNc6√6ymJ5
WJ8Nstqb GUnited Nations’ Draft Declaration on the Rights of Indigenous
PeoplesH, x7m ßmJ3ysi3j5 x3Fix3i3j9l WJ8NstoEi6. ∫4fNz5 vtm0JbsM-
s3gi5 vtmJ5 d/oAtclxMs3S5 m3Î8i4 vJytbsymo3©8i4.  

yK9o3u yM3Jxu wkw5 vg0pctŒqb xzJ6√zb ¥M Kx5-4¬nw2 WNhx7-
mE8iEMs3bz r[Z3g3tQ/s9li yM3Jxu hD3N6gc6t5y5bwoi3j5 srs3b3gj5
tr2Xo3gu4 W0Jtc6hi, x7m scsyclx3ht4 wkw5 wo6fyzk5 bm8N xyspA-
bs?9oxgw8NExco3m5 x7m ßmJ5 wMqb k8a8is/3gQ/so3g5 u4~k5. sco-
m9li scsycMs3g6 i9oxAtcw8NExciq8i4 x?t5b hD6t3bs?9oxixb x7m
yMs2 xy0p3X9oxixb u4~k5 x7m sc6hi xuhxl8kÅ6 gn3tbsymZu, Wlx3guÅ6
xuxov5 kNzi5, gryxi3nsiCo3gk5 wkw5 hZhxDmiq8i4 x?tub yMzbl
hD6bs?9oxixb u4~k5, xuxo4vus5 xrC6gtc6ymq4vlx3t9lQ5 xqDbsy-
mJj5, Kyoto Protocol,j5. scMs3uJ6 ∫4fx xqDbsymJ5 Kyoto Protocol,
gÇzJ5 wf9Msut5yNhx3i3j5 hD3N6gi4 xqDbsd9lQ5 x7m xgo3bs9lt4
kNo3Jxi WD6ymŒ3i3ni, x7m w6vwt5yMs3g6 yM3Jxu wkw5 vg0pctŒq8i4
WoEcbsq8Nd9lQ5 yM3Jxu x7m kNø5 wlxi yMs2 xy0p3X9oxixb u4~k5. 

g9oxi vtm0JtcMs3g5 xqDtcExci3u4 sc7mEAti4 WJ8Nstqb
kNc6√6ymJ5 u4~k5 GDeclaration on the Rights of Indigenous PeoplesH
n6rbsymJi4 yM3Jxu r4fgw8N3k5 WJ8NstoEi3j5 vtmp3Jxi5 GUnited Nations
Human Rights CouncilH p•?u, (Geneva), Ôi @(< @))^,u. bm8N gnEx6
dFxNMs3g6 sc7mEst4 vtm0Jbsymo3iz x3ÇAi xu̇ o3gi¡ ryxi, dFxNM-
sq7uJ6 cspQx6 $&,aJ5 yM3Jxus5 kNodtc6t9lQ5, ∫4fx  vNb3us5 x7m
Çyxus5 iDxcbsq5g•Fiq8i4 xqcbsqj5. uxo nwm8, yKos3tQ/sMs3g6
vNbusk5 wk8k5 i9oxDtcMs3g6 xv6nCi {†?8 Bx3S3 (Stephen Harper),
Z?m4fq8i4, x7m vNbs2 Z?m4fq5 scst9lQ5 k6vzt5yZhxgw8NdNQ5 rajΩ6
x7m iDxd9lQ5 sc7mEstk5 WJ8NstoEi3j5 kNc6√6ymJk5 GDeclaraton on
the Rights of Indigenous PeoplesH.  

I took time to get to know Barrow, and was lucky to meet a whaling
captain, Savik Ahmaogak. He had just got his sons to cut up some bowhead
whale muktuk to share with everyone. He directed his daughter to show
me his umiaq, his whaling boat, which was made of bearded sealskin!
Once again I was impressed. “The Inupiat hunt for bowhead whale in
these traditional skin boats!” I said in my mind. When we speak of umiaq
the traditional skin boat in Nunavik, we speak of it as a thing of the past,
something that no longer exists. When I told the two Nunavik Inuit elders,
Alasie Inukpuk and Lizzie Palliser, one of them said, “I’d really like to
see it!” We were presented with the occasion during the week, and the
mayor of Barrow announced to us that a demonstration of the bowhead
whale hunt was going to be done. It was exciting, as we watched the crew
rowing in their boat, and quite awesome to think that they catch huge
whales with their boats. We could only imagine what it was really like
when a bowhead whale, the arvik, was present.

When the crew brings back a whale and lands ashore, one of them,
the runner, runs with the flag of the captain bringing it to his house and
hangs it on a pole, heralding to the community that an arvik has been
harvested. Later on, festivities occur where all are invited and the blanket
toss is brought out. The round blanket was made of what seemed to be
caribou skins, and men and women would go atop it and be thrown up,
and up, as many times as they could. Those who were inexperienced
could be lifted only once or twice and not very high, but some were able
to go up very high! 

Back at the ICC meetings the daily discussions concentrated on
four main themes. These included the United Nations/Global Forums,
which encompassed Climate Change, Environmental Contaminants, the
UN Permanent Forum and the United Nations’ Draft Declaration on
the Rights of Indigenous Peoples, and Hunting and Whaling Rights. From
these sessions the delegates applauded two important achievements.

yyMM33JJxxuu wwkkww55 vvgg00ppccttŒŒqq88kk55 vvttmm//33gg33yymmJJ55 bbff//33gg33ttbbssJJ55 xx33FFyyssDDyyqq88ii44 ssuuxx44ff55,,
ssuuxx66 xxgg33bbss˙̇66 xx33FFiiooxx33ggkk55.. ∫∫44ffxx ssuuxx33gg33gg55 ss55eexx[[FF77uuss55 
ICC delegates were shown a demonstration of how a whaling boat, an umiaq,
is used to hunt a bowhead whale. This crew is a local Barrow crew.
Ailarjuami inuit katujjiqatigiinginnut katimajartursimajut takujarturtitaujut 
arvisiurusinginnik umiakkut, umiaq aturtausuuq arviniliartunut. Taakkua 
umiarturtut utqiagvimmiut 
On a montré aux délégués de la CCI comment une baleinière, un umiaq, 
est utilisée pour chasser la baleine boréale. Cette équipe est une équipe 
locale de Barrow.
wwkkww55 ttnnmmii55 xxFF44gg33yymmJJ`̀iiΩΩ33gg55 dd99oo33uu44 wwff77mm33nnssJJ55 mmggww33yyttbbss99lltt44 
yyMM33JJxxuu wwkkww55 vvgg00ppccttŒŒqqbb vvttmm33JJxxEExxoo33iixxii44 @@))))^̂,,uu..  
An Inuk woman from each of the four countries lights up the qulliq 
during the opening ceremony of ICC 2006.
Inuit tisamanit aviktursimajuniingaartut qullirmik ikummarsaujut matuirsiti-
taullutik silarjuami inuit katujjiqatigiingita katimarjuarialirnianik 2006,mi.  
Une femme inuite de chacun des quatre pays allume le qulliq lors 
de la cérémonie d'ouverture de la CCI 2006.
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umiarturtut ilanga, ullaksigajartuq saimmatilijarluni umialiup pinganik
angirrautilugu nivingarniartillugu, qaigalaarlunilu nunalinnu arvinni-
raluni. kinguniagut, quviasuqatigiilaurtut inulimaat qaiqujausimatillugit
silami kiggartartualunnut ammalurtumi, blanket toss. Taanna qiggirtar-
miujuq (misittavikujuq) ammalurtuq qimititut tuttuup amivinirijaartanga,
amma angutinut arnanullu qiggakataviujuq, amisuartigunnarnilimaanga
malitsugu. Tamakkua tamatuminga atulaursimangittut marruirsutuin-
narsutik pingasuvituinnarsutilluunniit qangattarunnaqattalaurtut amma
qanittukulummut qiggarsutik, ilangillu ungasittualummut! 

Silarjuami inuit katujjiqatigiingit katimarjuartillugit ullutamaat
kamagijaqalualaurtut sitamaulingajunik. Silarjuami katimarjuanik
katimarjuanik Nations/Global/likimimau), pijjutiqaqpattunik silaup
asijjirpallianianik, avatimut sururnaqtulirinirmik, silarjuami katimajirju-
atigut kiggarturtiqariaqanirmik amma silarjuami katimajirjuatigut titi-
raqtaunianik nunaqaqqaaqsimajut pijunnautingita pijunnautingita
Nations’ Draft Declaration on the Rights of Indigenous-qilijiluqiu), amma
uumajursiunirmut arviniarnirmullu pijunnautiliriniq. Taakkunangat
katimajjutaulaurtunit katimajut qujaligutiqalualaurput marruunnik
kajusititausimalirtuunnik.  

Sivullirmi silarjuami inuit katujjiqatigiingita angajuqqaangata
Sheila Watt-Cloutierip pinasuammarinnirilaurtanga kiggarturtigijaulluni
silarjuami sururnaqtuqaqtitsittailinirmut ukiurtartumut tikippalirtumik
pijjutiqaqsuni, amma uqausiqaluarsutik inuit iliqqusinganut tamanna
asiujigutauvalliatuinnariaqalirmat amma uumajut ilangita nunngunniu-
jartugijaulirtut miksaanut. Uqalimalluni uqausiqalaurtuq nilliagutiqain-
nariaqaninginnik avatitta suruqtirtauvallianiata amma silaup asijjirpal-
lianiata miksaanut amma uqaqsuni amisualunnuguuq tusartitausimagami,
piluartumiguuq amialikat nunanganit, tukisianirsauniralirtunut inuit
sugasuarumaninginnik avatimita silangatalu suruqtauvallianiata miksaanut,
amialikkamiut akiraqtutiqaqsimangikkaluartillugit angirutausimajumut,
Kyoto Protocol,mut. Uqalaurmijuq taakkua angirutausimajut Kyoto
Protocol, turaangajut ikullaumititsinasuarnirmut sururnaqtunik angiru-
tauqullugit amma atulirtaullutik nunalirjuani piruqsimagiirnirsani,
amma iqqaititsilaurtuq silarjuami inuit katujjiqatigiinginnik piliriqatau-
nginnaqullugit silarjuami amma nunaliit iluani silaup asijjirpallianiata
miksaanut.  

Tulliani katimajjutiqalaurtut angirutiqariaqanirmik uqammarigu-
tinik pijunnautingita nunaqaqqaaqsimajut miksaanut miksaanut on the
Rights of Indigenous-qilijiluqiut saqqitausimajunik silarjuami kikkutuin-
narnut pijunnautilirinirmut katimajirjuanit katimajirjuanit Nations
Human Rights ralimisaqanilut jiniivami, (Geneva), juuni 29 2006,mi.
Tamanna tusariaq quvianalaurtuq uqammariutik katimajjutausimalir-
ninga arraaguni! Kisiani, quvianalaungimmijuq qaujigiaq 47,ngujut

Ce sont les questions posées aux délégués par M. Lynge afin qu’ils
lui suggèrent des idées en fonction de la prochaine assemblée générale.
La présidente sortante du Conseil circumpolaire des jeunes Inuits
(CCJI), Miali-Elise Coley, a fortement encouragé le CCI à intégrer le
CCJI à sa structure. Il ne reste qu’à déterminer comment effectuer 
l’intégration.

Il y a eu aussi du temps pour la fête, le plaisir et les jeux. Chaque
soir, au soleil de minuit, au faîte de la planète, nous écoutions des chants
et le rythme du tambour pendant que les danseurs nous divertissaient
avec le mouvement fluide de leurs costumes et le rythme synchronisé de
leurs bras et de leurs corps. Le spectacle culturel et surtout les joueurs
de tambour et les danseurs m’ont bien impressionnée, surtout parce
que j’ai compris à quel point les Inupiats tiennent à leur merveilleux
style de danse qui leur est unique. À la fin du spectacle, quand les
joueurs de tambour les ont invités à monter sur la scène, ils s’y sont 
rendus avec fierté et partout où il y avait de la place pour danser avec les
exécutants, tout le monde a participé : enfants, parents, hommes et
femmes, dansant au rythme du tambour!

J’ai pris le temps de visiter Barrow et j’ai eu la chance de faire la
rencontre d’un capitaine de baleinière, Savik Ahmaogak. Il venait de
demander à ses fils de dépecer du muktuk de baleine boréale pour le
partager avec tout le monde. Il a demandé à sa fille de me montrer son
umiaq, sa baleinière, en peau de phoque barbu! Encore une fois, j’ai été
très impressionnée. « Les Inupiats chassent la baleine boréale dans ces
bateaux en peau de phoque traditionnels! », pensais-je. Lorsque nous
mentionnons l’umiaq, le bateau en peau de phoque traditionnel au
Nunavik, nous en parlons comme d’une chose du passé, d’une chose
qui n’existe plus. Quand j’en ai parlé avec deux aînées inuites du
Nunavik, Alasie Inukpuk et Lizzie Palliser, une d’elles a dit : « J’aimerais
vraiment voir ça! » Nous avons eu l’occasion de réaliser ce souhait au
cours de la semaine, lorsque le maire de Barrow nous a annoncé la
tenue d’une démonstration de chasse à la baleine boréale. C’était 
sensationnel d’observer l’équipage ramant dans son bateau et plutôt
impressionnant de penser que les pêcheurs peuvent attraper d’énormes
baleines à partir de ces bateaux. Nous ne pouvions qu’imaginer la réalité,
lorsqu’un arvik, une baleine boréale, est présente.

Lorsque l’équipage rapporte une baleine et débarque sur la rive,
l’un d’eux, le coureur, court avec le drapeau du capitaine jusqu’à la maison
et l’accroche au mât pour annoncer à la collectivité qu’un arvik a été
attrapé. Plus tard, les fêtes commencent; tout le monde est invité et on
sort la couverture pour le saut sur couverture. La couverture ronde semble
faite de peau de caribou. Les hommes et les femmes y prennent place
tout à tour pour être lancés de plus en plus haut, le plus grand nombre
de fois qu’ils peuvent tolérer. Les personnes inexpérimentées ne peuvent
être lancées, pas très haut, qu’une ou deux fois, mais d’autres personnes
peuvent être lancées très haut!

Revenant aux réunions du CCI, les discussions quotidiennes se sont
concentrées sur quatre thèmes principaux, notamment les groupes de
discussion internationales/des Nations Unies qui portaient sur le chan-
gement climatique, les contaminants environnementaux, l’Instance 
permanente des Nations Unies et le projet de déclaration des Nations
Unies sur les droits des peuples autochtones et les droits de chasse et de
chasse à la baleine. Il est ressorti de ces séances deux réalisations fort
applaudies des délégués.

La première a été le travail de la présidente du CCI Sheila Watt-Cloutier
comme porte-parole pour réduire mondialement la production des
contaminants qui aboutissent dans l’Arctique, ce qui pourrait se traduire
par la perte de la culture inuite et la disparition de plusieurs espèces 
animales. Dans sa présentation, elle a préconisé de poursuivre les 
pressions contre la pollution de notre environnement. Elle nous a dit
que plusieurs personnes, surtout des États-Unis, ont communiqué avec
elle quand elles devenaient sensibilisées au besoin de faire quelque
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Wc∫5bs6 scsyE/sMs3g6 vt8zJi4 ®Ns/osDt4nosDt4noEi3j5 whμ-
lQ/sJ5 srs3b3©2 bEsz xg3bso3X5 GPolar Sea RouteH, kNusbi4 W?9o-
xJoEi6, x7m srs3b3gu bs6¥c5bsti3u4 scsyc6ht4. xvs 3̂S6 w6vs-
mQx6 !(&),i wkw5 WoEcbsMs3ymq8iq8i4 kNusbi4 W?9oxJc6X9-
oxt9lQ kNQ9ME5bq8i. s9luo, ®Ns/osDt4noEi3j5 x7m vJy5yx3ix3gi4
®Ns/osDtosChx3i3j5, wkw5 WoEcbsNhxo3g5 ≈6r4hwcbsi4f5 ®Ns/os-
ChxDt4ni4 kNui. mrF4 fxS‰n8 C4M8 s/C8ix3t4f9l GRaglan MineH xqct-
ŒAtc6ymJ5 kNF7u wkw5 s/C8ix3gc6t9lA wvÔyxDt4nq8i4 GImpact and
Benefits AgreementH. 2Îg Xwu, (Prudhoe Bay) h9lf∫4f5 s3hxl7u4 fFK5
c9l 5̂ kNzk5. x7m wkFxlw5 xqctŒAtc6ymJ5 WoEctc6g4nμa9lt4
®Ns/os3i4f5 s3hxl8ixo3Xb ur8y t9bu. bmgm mgw3ix3iz x6ft4~¬2,
Polar Sea Route, n6rt5yAbsix3uJ6 ®Ns/osDt4ni4 x7m w6vNw÷4ni4.  

WzJQMs3bq5 vtm0JbsJ5 W0JtcMs3g5 X3Nw?9oxi3u4 mr2X9oxi3j5,
Wlx3gu4 scsycMs3g5 w˚5yxChxExci3u4 ckwq9lt4, wo8ix3ioEi3u4,
x7m scsyoEi3u4, wo6fyoEi3u4 x7m gnsmstc5bst5yxExci3u4. sc6g-
cMs3g6 yM3Jxu wkw5 m4f5g5 vtmpq5 gn3t5yyxMs3g5 wkw5 scsyzb
u4~k5 ttC6ym5yx3g7mExl7u4, scsyc6ymMs3mb whmQ/ui4 wk5tg5 scsys2
xy0p3bs?9oxymo3ixb u4~k5, Wlx3gu m4f5gk5 wk8k5. bwm5bs6 W7mExl7u4
WoExcMs3uJ6 X3N4X9oxQxco3i3u4, wkw5 sk3g5 WNhxo3mb Z?m4f8i,
x3hDDtc6g5 wk8i4 w6vNw/3∫Chx3g4nsi3u4. ˙3l whw9osDtc6ymJ7mEs7mb
kNK5 Z?m4fq5 w6vNw/3t∫Ex9MQx6 sk3i3ni4 wk8i4 s9luj5 ho. ∫m{ S3J3
wvJDtQNhx3bui4 scsycMs3ymJ6 ck6 bm8N ≈6rQx3bsA8NC/3mΩ5.  

tnmzi scsycMs3g5 kNbso3t5yQxci3u4 x7m ≈6r4hwQx9MQxci3u4
yM3Jxu wkw5 vg0pctŒzi4, bm8N scsyE/symJ6 d˜i. gnC4no7mEx¬-
Zlx3hb, wo8ixC4no7mEx¬Zlx3hbl, x7m scsy4nox¬9lb xuhi4 WZ5b,
vtm/3g3ymJ5 wMq5 s9lw5 ybmw5 xuZlx3gQ9lQ5 W7mExl8i4 xuhi4
W0Jtc6t9lQ5 scsy4ni4, ryxi vtm/3g3ymJ5 w6vwtbsMs3uJ5 WF4nr4gf¬-
tbsc5b3©ZlxÅ6 gn3tbsgw8N3ht9l, ryxi tnmi x3ÇAi WoEx4nEix3mQ5¡ 

bwmw7m5, wkw5 yM3Jxu vg0pctŒzb vtmi3Jxz @))^,u vtmiz
k6vExDyMs3g6 bm3u3 yM3Jxu wkw5 vg0pctŒqb xzJ6√q5 xtos3t9lQ5
sc7mEstu4 s5exF7u GUtqiagvik DeclarationH, toyAbsJu4 x3ÇÅix3gk5
tnmk5 WoEx4nq8k5. k∫u4 xzJ6√zui4 iDx3mb, yM Kx5-4¬5nw w4y?s-
bui4 giy9li Xg‰n vvC8j5, Patricia Cochran, x {̃vusj5. vNbu x3ÇAi
tnmi vJy5yx3gx¬Ms3hi WoEi3uA5, ryxi v?Clx3hi k6voEx6 sWAh5hil
xy0p3go3mb yKos3†5. x4hxl4 dFxNMs3g6 WoEcbsJ8NMsEx6 csp?9ox-
q8N3hi yM3Jxu wkw5 vg0pctŒq8k5, x7m cspmKz wX8 Bx2N8 sWAh4-
g7mExl4 bmguz. d/N6X4¡

øn dW3Dxl4 gnsmstoEpQ/sJ6 mrF4 fxS‰n4f8k5, kNF7usi4 r[Z3g3gk5,
fXw2 b3Czi. 

The first was for ICC Chair Sheila Watt-Cloutier’s work as the leading
voice to globally reduce the production of contaminants that end up in
the Arctic, and that could culminate in the loss of Inuit culture and the
extinction of several species of animals. In her presentation she advocated
to continue lobbying against the pollution of our environment, and
informed us of how, especially in the United States, many have contacted
her as they have become more aware of their need to do something
against environmental contamination and climate change, despite the
US position against the Kyoto Protocol. She also expressed continued
hope that the Kyoto Protocol to reduce contaminants will be accepted
and implemented in the major developed countries, and also reminded
ICC to continually be involved in organizations who work in the global
and local arenas on climate change.

The second was for the adoption of the Declaration on the Rights
of Indigenous Peoples by the United Nations Human Rights Council in
Geneva, on June 29, 2006. This was very good news as the Declaration
had been discussed in negotiations for over a decade! It was however,
disappointing to learn that among the 47 nations who voted to adopt
the declaration that Canada and Russia were the only two who did not.
Mary Simon, head of the Canadian delegation criticized Stephen Harper’s
Conservative government, and urged Canada’s government not to move
backward and vote for the Declaraton on the Rights of Indigenous Peoples.

The second theme was on Emerging Development Issues where the
Polar Sea Route, Resource Development, and Arctic Trade were discussed.
It is useful to remember that in the 1970s Inuit were not involved in
resource development in their territories. Yet today, with the economic and
sustainable development imperative, Inuit are taking advantage of certain
development of resources in their areas. Makivik Corporation has an
Impact and Benefits Agreement with the Raglan Mine in Nunavik. Prudhoe
Bay has a gas pipeline bringing gas to the south. And the Inuvialuit have
reached an agreement where they have become partners in the business
of developing gas in the MacKenzie Delta. The opening of the Polar Sea
Route will also bring about development and job opportunities.

The third theme was related to Capacity Development, especially
on Healthy Lifestyles, Education, and of course Language, Culture and
Communications. It was noted that the Inuit Circumpolar Youth Council
presented a very good report on Inuit Language, where they presented
suggestions on the hippification of Inuktitut, especially among Inuit
youth. Another important topic dealt with capacity development, where
most Inuit who now run large institutions such as government must deal
with the challenge of employing Inuit. It has been difficult for example
for the Nunavut government to achieve the number of Inuit employees
it was to have hired to date. Thomas Berger gave advice on how this
challenge could be overcome.

The fourth theme was on the Renewal and Restructuring of the
ICC, which is discussed above. While there was so much to listen to, to
learn, and to say, and some delegates thought that a four day gathering
was just not enough to discuss so many important subjects, the delegates
were given a reminder that though we were spending only a few minutes
to hear and say things, we have four years ahead of us to work on them! 

And so, the Inuit Circumpolar Conference of 2006 was concluded with
the entire ICC executive signing the Utqiagvik Declaration, giving it another
four years of direction and purpose. A new Chair was elected, and Sheila
Watt-Cloutier passed her seat to Patricia Cochran of Alaska. After a 
successful four years in Canada, it was a sad but also a proud moment to
see the changing of leaders. It was a wonderful experience participating
at the ICC, and it is sure that Eben Hopson is proud. Quyanaqpak!

Lisa Koperqualuk is Communications Officer for Makivik Corporation, in the
Nunavik region of northern Quebec.

ddooQQoo33bbzzii yyMM33JJxxuu wwkkww55 vvgg00ppccttŒŒqqbb vvttmm33JJxx33iiEEMMss33bbzz xx00ppooxxEEyymmJJ55 xxggww88NNssKK55 ssNN |  Sessions of the 10th ICC General Assembly are online in streaming video at: 

http://www.north-slope.org/nsb/ICCbarrow/videocast.php

ww

yyMM33JJxxuu wwkkww55 vvgg00ppccttŒŒqqbb xxzzJJ66√√EEMMss55bbzz ttAAuuxx66gg66 ss55eexxFF77uu sscc77mmEEss††ii44
xxttooss33bbCC∫∫33iiffii44..  
Outgoing ICC Chair with the freshly signed copy of the Utqiagvik Declaration.
Silarjuami inuit katujjiqatigiingita angajuqkaarilauttang tigumiaqtuq Utqiagvikmi uqam-
miutiinik atiliurtarataarnikunik.  
La présidente sortante du CCI avec la Déclaration d’Utqiagvik qui vient d’être signée.
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silarjuamiut nunaliqutiqaqtillugit, taakkua  kanatarmiut amma raasia-
miut niruaqataungittuniivininginnik angiqataungimut. miali saiman,
sivuliurtigijaulaurtuq kanatamiunut inunnut nilliarutiqalaurtuq
akaqsarani Stephen Harper, gavamakkunginnik, amma kanataup gava-
makkungit uqautillugit nuqqangatitsigasuatuinnaqunagit kingumungaaq
amma niruaqullugit uqammariutinut pijunnautilirinirmut nunaqaq-
qaaqsimajunut nunaqaqqaaqsimajunut on the Rights of Indigenous
-qilijiluqiu).  

Piqataattauq uqausirijaulaurtuq katinngajunik kiinaujaliurutiksaliu-
rutiksalirinirmut isumaalugijaujut ukiurtartuup tariunga aturtaulirpat
aturtaulirpat Sea limitiqi), nunamiutanik pivalliajuliriniq, amma ukiur-
tartumi tauqsiiqattautinirmik uqausiqaqsutik. Akaunaarpuq iqqaumagiaq
1970,ni inuit piliriqataulaursimanginninginnik nunamiutanik pivallia-
juqaqpalliatillugi nunagillarittanginni. Ullumili, kiinaujaliurutiksalirinir-
mut amma kajusitsiarniartunik kiinaujaliurutiliurasuarnirmut, inuit piliri-
qataunasualirtut aaqqiksuiqataunikkut kiinaujaliurasuarutiksanik nuna-
mini. makivik kuapuriisan raklan ujaranniartikkullu ujaranniartikkullu
lanisaqi) angiqatigiigutiqaqsimajut nunavimmi inuit ujaranniartuqaqtillugu
ikajuusiarutiksanginnik ikajuusiarutiksanginnik and Benefits gutukiqiqi-
maqisati). Prudhoe Baymi sullukutaakkut ursualummik kuvivut qallunaat
nunanganut. amma inuvialuit angiqatigiigutiqaqsimajut piliriqatiqaqtuk-
samaangullutik kiinaujaliurnikkut ursualunnialirpata mikinsi tiltami.
Tamatuma matuirniarninga aqqutiksaaluup, Polar Sea Route, saqqitit-
sigutauniarmijuq kiinaujaliurutiksanik amma iqqanaijaaksanik.  

Pingajugilaurtangit katimajjutaujut pijjutiqalaurtut parnaivallianirmik
makippallianirmut, piluartumik uqausiqalaurtut inuutsiarasuariaqanir-
mik qanuingillutik, ilinniarnilirinirmik, amma uqausilirinirmik, iliqqu-
silirinirmik amma tusaumautiqattautitsiariaqanirmik. Uqaqtuqalaurtuq
silarjuami inuit makkuttut katimajingit tusartitsisialaurtut inuit uqausin-
gata miksaanut titiraqsimatsiartummarialummik, uqausiqaqsimalaurmata
isumagijaminik inuttitut uqausiup asijjirtauvalliasimalirniata miksaanut,
piluartumi makkuttunut inunnut. Taimattauq pimmarialummik piliria-
qalaurmijuq parnakpalliagiaqalirnirmik, inuit unurtut pinasualirmata
gavamakkunni, arsururutiqaqtut inunnik iqqanaijartaarasuartuksaunirmik.
Suurlu isuilliurutiqaqsimajummariummata nunavut gavamakkungit
iqqanaijartitaariallagiaq unurnirsanik inunnik ullumimut suli. Thomas
Berger ikajurutiginasuartaminik uqausiqalaursimajuq qanuq tamanna
aaqqigiartaugunnarajarmangaat.  

Tisamangani uqausiqalaurtut nunataulirtitsigiaqanirmik amma
aaqqiksuigiallagiaqanirmik silarjuami inuit katujjiqatigiinganik, tamanna
uqausirijausimajuq qulaani. tusaraksalimmarialuugaluarsuta, ilinniarak-
salimmarialuugaluarsutalu, amma uqausiksalialuulluta amisunik pigatta,
katimajartursimajut ilangit ulluit sitamait amigaluartugillugit pimmari-
alunnik amisunik pijjutiqaqtillugit uqausiksanik, kisiani katimajartursi-
majut iqqaititaulaurmijut piviksakiktukuluutitauqattartuugaluaguuq
tusartitautuinnarsutillu, kisiani tisamani arraaguni! 

Taimaimmat, inuit silarjuami katujjiqatigiingata katimanirjuanga 2006,mi
katimaninga nuqqariarusilaurtuq tamarmir silarjuami inuit katujjiqa-
tigiingita angajuqqaangit atiliurtillugit uqammariutimik utqiavimmi utqia-
vimmi ruqiqalungukingutinilisa), tilisigutaujumik arraaguuniartunut
tisamanut piliriaksanginnut. Nutaamik angajuqqaangaminik niruarmata,
Sheila Watt-Cloutier iksivautaminik tunisilluni Patricia Cochranmut,
alaaskamiumut. Kanatami arraaguni tisamani kajusitsiartualuulaursuni
pilirinirmigut, kisiani kavaraluarsuni nuqqaliriaq upigusutsunilu asijjir-
tulirmata sivuliurtiit. Aksualuk quvianalaurtuq piliriqataujunnalauriaq
qaujivallianginnarsuni silarjuami inuit katujjiqatigiinginnut, amma qau-
jimavunga Eben Hopson upigusuktummarialuk tamatuminga!

Lisa Koperqualuk tusaumautilirijigijaujuq makivik kuapuriisakkunnut,
nunavimmiunik kiggarturtunut, kupaip tarrangani.

chose pour lutter contre la contamination environnementale et le
changement climatique, malgré la position négative des É.-U. sur le
Protocole de Kyoto. Elle a aussi exprimé le souhait que le Protocole de
Kyoto, dont l’objectif est de réduire les contaminants, soit accepté et mis
en œuvre dans les grands pays industrialisés. Elle a rappelé également
au CCI la nécessité de participer continuellement aux organisations qui
travaillent sur la scène nationale et internationale pour contrer le
changement climatique.

La deuxième réalisation portait sur l’adoption de la Déclaration sur
les droits des peuples autochtones par le Conseil des droits de la personne
des Nations Unies à Genève le 29 juin 2006. C’était une très bonne nouvelle
parce que la Déclaration a été discutée lors de négociations qui se sont
étalées sur plus d’une décennie! La seule déception a été que, des 
47 pays ayant approuvé la déclaration, le Canada et la Russie étaient les
deux seuls qui ne l’ont pas appuyée. Mary Simon, chef de la délégation
canadienne, a critiqué le gouvernement conservateur de Stephen Harper
et demandé avec instance au gouvernement canadien de ne pas reculer
mais d’appuyer plutôt la Déclaration des droits des peuples indigènes.

Le deuxième thème était axé sur les nouvelles questions de
développement. On y a discuté de la route maritime polaire, de la mise
en valeur des ressources et du commerce dans l’Arctique. Il est utile de
souligner que dans les années 1970 les Inuits ne participaient pas à la
mise en valeur des ressources sur leurs territoires. Toutefois, maintenant
que le développement durable et économique est absolument essentiel,
les Inuits profitent de la mise en valeur de certaines des ressources 
dans leurs secteurs. La Société Makivik dispose d’une Entente sur les
répercussions et les avantages avec la mine Raglan au Nunavik. Un 
gazoduc transporte le gaz de Prudhoe Bay vers le sud. De plus, les
Inuvialuits ont conclu une entente selon laquelle ils sont devenus 
partenaires commerciaux pour la mise en valeur du gaz dans le delta du
MacKenzie. L’ouverture de la route maritime polaire suscitera aussi le
développement et les possibilités d’emploi.

Le troisième thème était orienté vers le développement de la capacité,
surtout sur les styles de vie sains, l’éducation et bien entendu la langue,
la culture et les communications. Le Conseil circumpolaire des jeunes
Inuits a présenté un très bon rapport sur la langue inuite, ainsi que des
suggestions d’hippification de l’inuktitut, surtout chez les jeunes Inuits.
Un autre sujet important était le développement de la capacité; la plupart
des Inuits qui dirigent de grandes institutions telles que des administrations
publiques doivent relever le défi d’employer des Inuits. Le gouver-
nement du Nunavut a eu beaucoup de difficulté par exemple à atteindre
le nombre d’employés inuits visé. Thomas Berger a donné des conseils
sur la façon de relever ce défi.

Le quatrième thème portait sur le renouvellement et la restructuration
de la CCI, abordés précédemment. Il y avait beaucoup de choses à
entendre, à apprendre et à dire, et certains délégués étaient d’avis qu’une
assemblée de quatre jours était insuffisante pour discuter de sujets si
importants. Cependant, on leur a rappelé que même si le temps de parole
et d’écoute était bref, ils auraient quatre ans pour travailler sur ces sujets!

Ainsi, la Conférence circumpolaire inuite 2006 a pris fin sur la 
signature de tous les membres de la direction du CCI apposée à la
Déclaration d’Utqiagvik, lui donnant quatre ans d’orientation et 
d’objectifs. Une nouvelle présidente a été élue et Sheila Watt-Cloutier a
cédé sa place à Patricia Cochran de l’Alaska. Après une présidence
réussie de quatre ans au Canada, le changement de présidentes fut un
moment à la fois triste et fier. Participer à la CCI a été une merveilleuse
expérience et je suis certaine qu’Eben Hopson en est fier. Quyanaqpak!

Lisa Koperqualuk est agente de communication à la Société Makivik, dans la
région du Nunavik, dans le nord québécois.

Quligilirtangani silarjuami inuit katujjiqatigiingita katimarjuarnirilaurtanga ajjiliarisimajut atuinnauvut uvuuna  |  Les séances de la 10e Assemblée générale de la CCI sont accessibles en ligne en séquence vidéo à :

http://www.north-slope.org/nsb/ICCbarrow/videocast.php
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ttC6g6 wwnW9 ggKw

yy
M3Jxu yK9o3X̨5yxu wkw5 b3E/Z4noxFiz n6rbsC∫Ms3-
t9lA, ~M4nDtQ/sym9lil bw/sJ6 xb 3̂J6, @))!,u, x7m
W/‰C∫5yx3ht4 vNbu-t8m4ul ≈6r4h3bsymJu4 b3E/Z4nu4,

bw/s9li, w9lo7u whm4f5 b3E/Z4nos3tq5 (The Journals of
Knud Rasmussen) x6r4hwo‰uJ5 WzJQo3bq8i4 k∫i4 b3E-
/Z4ni4, bw/s9li cs2XDMsq8ixi, Before Tomorrow.
s9luo ryxi, ∫4fiz n6rt5yQx6√Ms3ymJ6 /rExy fk4
x7m wvJ3tQ?5bz, kx3m8 ƒx8, Norman Cohn, vmcb-
sqvw8N3ix3©4, bsggw8N3lt4 ciQ/q8i, xzJ6√E/-
sZu4, b3E/Z4n6 vJytbsΩ3ix3t9lA, x3Nw5 bf8NC4n-
os3tq8k5 (Arnait Video Productions), x3Nk5 vgt9-
lt4 ≈6r4hwJk5, vJyt5yix3tE7mE7mQ5 s4WE9-
lQ5. “xJq8i3Xs7mb¡” scMs3g6 cspm/s-
ico3g6 w 9̊li x0posEp7mEsiz, xW6-
h3bsZu x3Nw5 u4~k5, rsMs3g6
w[lo7¨5hi kNQ/ui.  

w0Jx3y9lt4 scoμZ4ni4
i s FxE/ s[A i3 X̨aMs3 g i 4
bw/s9lt4, For Morgendaggen,
ttC6bsymJi4 bwi{j5 JE8 E9j5,
Jørn Riel, x7m ∫8N b3E/Z4no-
xz si4√3g6 iqs2 x7m nis2
GNingiuq, ManiqH u4~k5, kNQ/u xs9 3̃ym9lt4 wc9ox3ym9lt4
stCu4 kNu8k5 cspMs3i3mb, hNs¿ wkiμq5 gdzo3t9lQ5.
bwhmi !*$), ho wkw5 wMq5 c9lˆi4 vtyMs3ymqt9lQ5,
si4√3ymJ5 — ttC6bsym9li sfkz, ˙n8 xF8z6, j‰-Bwo8
fwn˚ x7m mto8 w?l (Susan Avingaq, Marie-Hélène Cousineau,

By Isabelle Dubois

After giving the world its first ever all-Inuit feature film, the
award-winning Atanarjuat, in 2001, and just completed
a Canada-Denmark co-production, The Journals of Knud

Rasmussen, Igloolik Isuma Productions is already back on the
set, shooting its third picture, Before Tomorrow. But this time,
founder Zacharias Kunuk and his mentor, Norman Cohn, are
taking a step back and will only be watching from a distance,
as executive producers, leaving the film’s direction to their
long time ally, Arnait Video Productions, a women’s 
collective, in which they are totally confident. “They are
the best people!” declared the now famous Inuit film-

maker, when asked about the team of women, also
from his hometown of Igloolik. 

Adapted from the best-selling novel For
Morgendaggen by the proficient Danish author Jørn
Riel, the movie will tell the story of Ningiuq and
Maniq, who, after being away on an island to dry
their community’s successful summer fishing catch,

return to find everyone dead. Set circa 1840, when
some Inuit groups still hadn’t met white people,
the screenplay — written by Suzan Avingaq,

On the Set of

Before Tomorrow
Nunavut and Nunavik Inuit Bond Together to Bring the Past to Life

kNK7us5 x7m kNF7us5 wkw5 vtAtclx3S5 yKiFi3ui   

≈6r4hwi6 csMsq8ixi

ssuuxx33gg88aaxx33gg55..
Group of actors in umiak.
Umiartunnguartut.
Groupe d’acteurs dans un umiak.

““xx††¡¡””
“Action!”
“Atii!”
“On tourne !’ ©
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Titiraqtuq Isabelle Dubois

Silarjuami sivullirpaatsiami inuit tarrijagaksaliavininga saqqitaurataa-
laurtillugu, saalaksarutigijausimallunilu taijaujuq atanaarjuq, 2001,mi,
amma pijariirataatsiarsutik kanatami-tinmakmilu aaqqiksurtausima-

jumik tarrijagaksamik, taijaulluni, illulimmi isumakkut tarrijagaksaliur-
tingit tarrijagaksaliurtingit (Journals of Knud Rasmussen) aqqiksuiliriimijut
pingajugilirtanginnik nutaanik tarrijagaksanik, taijaulluni qaupparulau-
nginniani, Before Tomorrow. Ullumili kisiani, taakkuninga saqqititsigiaq-
qaalaursimajuq Zacharias Kunuk amma ikajurtigivattanga, Norman
Cohn, kamaqataungikainnarniartuuk, taututuinnarlutik qanigijangin-
ni, angajuqqaarijaugamik, tarrijagaksaq kajusititaungaarniartillugu,
arnait takunnaraksaliurtinginnut takunnaraksaliurtinginnut (Video
Productions), arnanut katutillutik aaqqiksuijunut, kajusititsiniartir-
immarimmagit ukpirillugit!” Uqalaurtuq qaujimajauniqalirtuq inu-
ulluni ajjiliurijimmariuninga, apiqsurtaugami arnait miksaanut,
kiulaurtuq iglulimmiitsuni nunagijamini.  

Isabelle Dubois

Après avoir donné au monde son premier long-métrage entièrement
inuit, le primé Atanarjuat, en 2001, et récemment complété une
co-production avec le Danemark, Le journal de Knud Rasmussen,

les Productions Isuma d’Igloolik sont déjà de retour sur le plateau, à
tourner leur troisième film, Le jour avant le lendemain. Mais cette fois-ci,
Zacharias Kunuk et son mentor, Norman Cohn, prennent du recul, n’agissant

qu’à distance en tant que producteurs délégués, laissant la direction
du film à leurs alliés de longue date, les Productions vidéo

Arnait, une coopérative de femmes en qui ils ont plei-
nement confiance. « Ce sont les meilleures ! », a déclaré
le célèbre réalisateur inuit à propos de ce groupe de
femmes, aussi de son village natal d’Igloolik.
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Aaqqiksuiniq
Qaulaunginniani 
Nunavummiut amma Nunavimmiut Inuit Katigutiqaluarput Sivunivinirmini   

Sur le plateau de tournage du 

Jour avant le lendemain   
Les Inuits du Nunavut et du Nunavik s’unissent pour faire revivre le passé

xx00ppoossZZww55 XX33NN44gg55 xx00ppooss33bbssiixx33ii33uukk55..
Actresses get ready to play their part.
Ajjiliugait parnaktut ajjiliurtauniarnirminut.  
Des actrices se préparent à jouer leurs rôles.
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Madeline Ivalu) — w0Jx3y8ax3g5 x3Nu4 x7m w3abzi4 x3hD3t9lQ4
x8NsmZhx3ht4 w7ui4, wk©JEo3ht4 Wh4g5 yM3Jxu, hNs¿ trMz9lt4
iEs8Nq5gk5.  

yK9o3X̨u si4√3gx6 w4WQ/sAtcMs3ymJ6 ttC6g6 si4√3t9lA m3Î8i4
ixdF•8i4 NiyMs3iFi3u4 — w8Ns2 x7m hDyf¬2 ixdFiq8i4 — tyFi3u
xfr5gi, ∫4fx x3Nw5 bf8NC4nos3tq5, xfixl9l kx5tymo3g5 x3Nw3
si4√q8i4 bsmzi5 !((!,u5 iWosE9lt4 x7m x0posE9lt4, x7m ∫5huz
si4√3gxu4 hoJu4 gnCu4 x4g3bs7mE8iCu4 N7ui6 b3E/Z4nosDmo3gF•5.  

yK9o3X̨u w[lo7u x0pos3ixMs3ymÔZlx5, ryxi whm4f5 x0posEpq5
xvsqosDtcMs3mb kNK5 Z?m4fqb vun8zb h4vwlx3iq8k5 ®Ns/c6t5-
yQx6 x7m w 8̃i4f5 x3hD8Nc5bMs3iq8k5 iDxoMs3ymJ5 x0pos3FQixMsqb-
Clxui4. “kNK5 Z?m4fq5 wvJMsClx3t9lQ5 ®Ns/tA5”, gryt5yQxMs3g6
x0posEp4 {b?w8 Egw5, Stéphane Rituit, “®N/c6t5yi3nsMs3g5 fXw4u5,
x6ftc6ht4 SODEC,f8i4, x7m kNF7u5, d/oQxc6bK5 mrF4 fxS‰n4f5
wvJ3icMs3mb czbÔtA5, K3{ ws3f5 x7m wkw5 czbÔqtA5, bwmw7m5
whm4f5 wvJ3bs8iCu4 wvJDmMs3uJ5 kNo8i ®Ns/os3t5yi4f5.”    

/wW k8z6, cspm/sic6yx3g6 scom˙AixA5 whmQ/ui4 x7m
ttC˙Aixk5, SF3igus5n/6, kNQ/ui4 xvs 3̂iCwMs3ym7m5 bmguz b3E/-
Z4nu4 ≈6r4hwi3j5 vJyt5yyxEx6. x7m hoMs3g6 bm8N. vtmvbAtQ7mEMs3hA
/kxEu, whm4ftA5, x3Nw5 x7m x0posEπ5, x7m xu̇ lxq5g5 w[lo7us5
x0posC4nw5 SF3ig3jxyMs3g5, x7m wM/six3t9lQ5 kNo8i5 x7m ®Ns/w5
¢#.% uox8 wMq5 xg3bsŒMs3g6g5.     

Marie-Hélène Cousineau and Madeline Ivalu — depicts the woman and
her grandson’s struggle to survive on their own, thinking they might be
the last of their kind to walk the Earth, until the very last moments of
their inevitable fate. 

While the original storyline found its inspiration with the writer’s
discovery of two skulls — one of an adult and one of a child — in a cave
in Greenland, the women from Arnait Video Productions, which has
been gathering women’s stories of survival since 1991 and produced an
extensive filmography around this theme, were so touched by the tale’s
simple truths and the existential questions it raises that they decided to
make it their own.

Originally intended to be shot around Igloolik, Isuma’s financial
tribulations with the Government of Nunavut’s film commission’s slow-
moving and sometimes frustrating bureaucracy lead to a completely 
different choice of location for the film’s drama to unfold. “Although
the GN did contribute some money in the end”, explains the film’s 
producer Stéphane Rituit, “a significant part of the funding came from
Quebec, through SODEC (Société de développement des entreprises
culturelles), as well as from the province’s northern region of Nunavik,
thanks to Makivik Corporation’s in-kind donations through its airlines,
First Air and Air Inuit, so it was only natural that Isuma decided to return
the favour and inject some of that money back in the local economy.” 

Zebedee Nungak, a well-known Inuit commentator and writer, 
originally from Puvirnituq, suggested his home community as the ideal
set for this modest but promising production. And that was it. After a
fruitful reconnaissance mission in January, Isuma, Arnait and their film
crew, as well as a few Igloolik actors were on their way to Puvirnituq,
where the rest of the cast was going to be hired and a chunk of the
motion picture’s $3.5M budget spent.

wwvvJJ33ttxx xx00pp00oossCC44nnooss33ttss22 vvDD99 ffkk44 GGxxssXX33gguu44 xxgg33gg66HH bb33EE//ZZ44nnooxx44nnww55
cckkwwooss33iixx33mmΩΩbb eeuu33DDJJ66..

Assistant director Carol Kunuk (in red) goes over script with actors.

Ikajurtia ajjijliuraksaliurtiup Carol Kunuk (aupartumik aturtuq) 
tarrijagaksaliaksait qanuiliurniarmangaata qimirrujuq.  

L’assistante directrice à la réalisation Carol Kunuk (en rouge) étudie 
le script avec des acteurs.

© OANA SPINU/IGLOOLIK ISUMA PRODUCTIONS 



ccii55gguu |  UP CLOSE  |  QANITTUMI  |  DE PRÈS

33I N U K T I T U T wwkk44ttgg55

U
K

IA
K

S
A

A
Q

 |
 A

U
T

O
M

N
E

 2
00

6

Ijjuarsillutik uqalimaagaksanik niuviarijauggunirpaangulaurtunik
taijaullutik, For Morgendaggen, titiraqtausimajunik tainismut Jørn Riel-mut,
amma taanna tarrijagaksalianga unikkaartuq ningiup amma saniup, saniup
miksaanut, nunagijami aullaarsimallutik iqalliarsimallutik utiramik nuna-
minnut qaujilaurnirmata, sunauvva inunimaangit tuqungalirtillugit.
Taisumani 1840, suli inuit ilangit qallunaanik katisilaursimangitillugit,
unikkaarsimajut — titiraqtausimalluni ukununga, Suzan Avingaq,
Marie-Hélène Cousineau amma Madeline Ivalu ijjuarsinnguartut arnamik
amma irngutanganik arsururtillugik annaumagasuarsutik imminik,
inutuujurilirsutik pisuktut silarjuami, sunauvva tikilangallutik niriun-
nangittunut.  

Sivullirpaami unikkaartuaq ikpigijaugutiqalaursimajuq titiraqtuq
unikkaartillugu marruunnik niaquviniinnik nanisilaurnivinirmik — innaup
amma surusikuluup niaquvininginnik — tisivinirmi akukittuni, taakkua
arnait takunnaraksaliurtingit, akunialullu nuattisimalirtut arnair unik-
kaanginnik taumanganit 1991,mit nipiliurillutik amma ajjiliurillutik,
amma taatsuminga unikkaartuamik sulijumik tusaramik akturtaumma-
rinniramik namminiq tarrijagaksaliurumalirtuviniit.  

Sivullirpaami iglulimmi ajjiliurnialaursimajuugaluat, kisiani isumak-
kut ajjiliurijingit akaungiliurutiqalaurmata nunavut gavamakkungita
kamisanngata sukkailuarninginnut kiinaujaqaqtitsigiaq amma ilaannik-
kut arsurunnaqattalaurninginnut nirualilaursimajut ajjiliurviginialaun-
gitaraluaminik. “nunavut gavamakkungit ikajulauraluartillugit kiinauja-
tigut”, tukisititsigialaurtuq ajjiliurijik Stéphane Rituit, “kiinajaqaqtitsinir-
saulaurtut kupaikmit, aqqutiqaqsutik SODEC,kunnik, amma nunavim-
mit, qujaligiaqaqtavut makivik kuapuriisakkut ikajurniqalaurmata qan-
gatajuutigut, vurs iuqut amma inuit qangatajuungitigut, taimaimmat
isumakkut ikajurtaunniramik ikajurumalaurmijut nunalinni kiinaujali-
urtitsinikkut.”    

Zebedee Nungak, qaujimajauniqaqsiartuq uqalimasuuguniagut
isumagijaminik amma titirasuugunianut, puvirnitumiutsajaq, nunagi-
jaminik akaunaarnirailaursimammat tamatuminga tarrijagaksamik
aaqqiksuinirmut kajusititsisiariaq. Amma sulilaurtuq tamanna. Katima-
katagutigimmarilaursugu januarimi, isumakkutigut, arnait amma ajjili-
urijiit, amma amisuuluangittut iglulimmiut ajjiliuraksait puvirnitur-
muasilaurtut, amma ilajauniartillugi5 nunalinnit amma kiinaujait $3.5
milian ilangit aturtaugiilaurtuqtut.     

Sivullirpaani taqqimi ajjiliurivallianialaursimajut julai 2006,mi,
amma nunaliit mirsurtitaulirsutik tupiksanginnik najsirajannik tarrija-
gaksalianguniartuni. Ilinniartut kativikkut innarnut ilinnirnilirinirmut
katimajikkungitigut ilisagaksautitauvattutigut tilijaulaurtut umialiuqu-

Adapté du roman à succès For Morgendaggen, du réputé auteur
danois Jørn Riel, le film racontera l’histoire de Ningiuq et Maniq qui,
après s’être absentés du campement communautaire pour aller sécher
sur une île le fruit d’une pêche d’été prolifique, rentrent pour n’y trouver
que les dépouilles de leurs parents et amis. Se passant autour de 1840,
alors que quelques groupes d’Inuits n’avaient pas encore fait la rencontre
des ‘blancs’, le scénario — écrit par Suzan Avingaq, Marie-Hélène
Cousineau et Madeline Ivalu — relate la lutte que mènent une femme
et son petit-fils pour survivre, se pensant seuls au monde, et ce jusqu’aux
derniers moments de leur inévitable sort.

Bien que la trame originale du livre ait trouvé son inspiration dans
la découverte de deux crânes — l’un d’adulte et l’autre d’enfant — par
l’écrivain, dans une cave du Groenland, les femmes des Productions
vidéo Arnait, qui recueillent des récits de survie féminine depuis 1991 et
a produit une vaste filmographie sur le sujet, ont été tellement touchées
par les simples vérités de ce conte et les questions existentielles qu’il
soulève, qu’elles ont décidé d’en faire le leur.

Devant à l’origine être tourné aux environs d’Igloolik, les tribulations
interminables et souvent frustrantes d’Isuma avec la bureaucratie de la
commission du film du gouvernement du Nunavut ont mené à un choix
d’emplacement complètement différent pour le déroulement de ce
drame. « Bien que le GN ait finalement contribué financièrement »,
explique le producteur du film Stéphane Rituit, « une grosse partie des
fonds provenant du Québec, à travers la Société de développement des
entreprises culturelles (SODEC), ainsi que de sa région nordique du
Nunavik, grâce à la générosité de la Société Makivik via ses compagnies
aériennes First Air et Air Inuit, il n’était donc que naturel pour Isuma
de leur rendre la pareille en injectant une partie de ces fonds dans leur
économie locale. »

bb33EE//ZZ44nnoossZZ66,, xx88kkÇÇii44 xx77mm nn66rr÷÷33gg44nnii44 ≈≈66rr44hhww??55gg66 xx55ggxx55 xxrr55tt66 xxJJEE33hhwwJJ66
//wwWWtt kk88zz33uu44 xx77mm xxyyqq88ii44 cckk66 WWtt44¥¥55 cc00JJqq99ll nnNN//ss??MMss33mmΩΩbb..   

Actress, costume and prop designer Attuat Akkitirq shows Zebedee Nungak 
and others how traditional bow and arrows were made.

Tarrijagaksaliugaq, annuraanik amma saqqijaartuksanik aaqqiksuivattuq attuat
akittiq ajurirsuijuq jaipiti nunngarmik amma asinginnik qanuq pitiksiit
qajjungillu sanajauvalaurmangaata.   

L'actrice et créatrice de costumes et accessoires Attuat Akkitirq 
montre à Zebedee Nungak et quelques autres comment un arc 
et ses flèches ont été confectionnés.

ww[[lloo77uuss66 bb33EE//ZZ44nnooss33††55 xx33NNww55 bb33EE//ZZ44nnooss33ttqq88ii44 GGArnait Video ProductionsHH
ssccoommccttoo44 SSFF33iigg33uussuu44 xx33NNuu44 xx00ppooss33bbssccbbssiixx33gguu44..  

Igloolik directors from Arnait Video Productions discuss 
the film set with another woman from Puvirnituq.

Iglulimmiuq tarrijagaksaliurtiit arnait tarrijagaksaliurtinginnik GGArnait Video
ProductionsHH uqalimaqatilik puvirniturmiumik arnamik ajjiliurtauqatauniartumik.  

Les directrices des Productions vidéo Arnait d’Igloolik discutent 
du plateau de tournage avec une autre femme de Puvirnituq.
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yK9o3X̨i b6ru x0posE?9oxixMs3ymJ5 JMw @))^,u, x7m kNø5
u3h3tbso3ht4 gW4nq8i4 N0yC/38i4 b3E/Z4noxaix3gi. wo8ix3g5 vtF4f5
w8N3k5 wo8ix3ioEi3j5 vtmp4fqtA5 wonZ4nstbs?5gtA5 to/sMs3g5 sux-
osd/s9lt4 m3Î8i4 x7m x0pŒq5gi4 c/s÷3gi4 nNd/s9lt4, x7m wMq5
w0Jx3yAbsMs3g5 Jhx yKxÇWs4 kNo8i bf/ZcFxi5 xfiib3i4, x7m xyq5
w0Jx3yMs3g5 X3N4bsymi5 x7m x0paxi5 vNbu bf/ZcF7u5 ≈gKxu.   

x0posE÷5 cspmo‰Ms3g5 wvJ3bsJ8N3icExu4 SF3ig3usk5 bf8NC4n-
oxu4 vJyt5yyx3i3j5. wvJ3y3bsi6 kNo8i5, scMs3g6 {t¿8 Egw5 wμ4:
“x4h7mExl4 wvJ3bsMsC5b¡” 

xs/D3X9oxo3m5, kNo8i wk8i4 xati4 wvJ3t∫Ms3uJ5 Ns5y3g3tsZ-
/3gi4, x7m ß4gCMs3g5 x0posC4nsQx6 @%,aMs3g5, hDyflw5 x7m wkgcw5,
X3N4ymŒ3ht4 ß4gCEx6. kNo8i wkgcE/sJ6 ©my yKxÇW4, x7m co1f gvl4
x3Nzl wonW, bm3u4 x0pos6bsc5b3ymJgcw5 vNbu x0pos3bFi3k5 bw/-
s9lt4, Shadow of the Wolf (a.k.a. Agaguk), x0posC4nDcbs5nstQMs3g5
SF3ig3us4 x7m wMs9lt4 xyq5 x0posZsc5b3ymJ5 w[lo7u5 — mbø8 w?l,
Xi4XsaxMs3ymJ6, xˆN5yxE/s8ax3hi xb 3̂Jxu b3E/Z4nu; „b-Bw8E
x3N5yx6, wob3n3g7mE4 sesaxMs3ymJ6; x7m wkgc6 uxo do5bo4, x0po-
sZsMs3yuJ6 xb 3̂Jx4f5. 

ß4gCc5b3ymo3ht4 xbsyx3Nt4, JMw #,u bm3u4 sXlzw6ymoMs3ymJ5
x0posEpj5 scs0J3bsQx6 “WQxD8N3yKy”, x0pos3bso3lt9l. SF3ig3us5
bm3uvn4 x0posZsMs3ymq4flx3ht4 W9M5∫3gk5, scDtQMs3bq5 x0posEps2
wvJ3txb j‰-Bwo8 fwn˚, Marie-Hélène Cousineau, x4hxlĄ6 bXwMsCu
WJ8N3iq8i4. wo8ixExcClx3t9lQ5 x7m ß4gC3lt4 ckwos3g4nsi3uk5
x0posZslt4, ryxi WF4nc3tbsi3nsMs3uJ5. x9 5̃, W0JtQ9lA scsyc-
ctŒ9MEq8iq5 w[lo7us5 x7m SF3igus5, x0posEpscbsJ6 x7m ttC6tz
μtø8 w?l scs0JwMs3g6 x0pos3bsJi4, “scsyE9M5∫d/sJ5 SwAvw8N3lQ5
n6rtbq8i4 xgw8Nc5bd9lQ5, scsy3ui4 N7ui6 xg3lt4.”    

scst/symo3ht4 si4√zi4, x0posZw5 ß4gCc5bMs3g5 ckwosExc-
i3ui4 x7m scctŒAQ?5hQ5, w7u4f5, w˚y9M5∫atQx3hQ5 ß3gC3iutA5. bm8N
W6fyEMs3bz vJy5yx3©÷c5bMs3g6, x7m xbsyFgw8N3ht4 x0pos3bsQxcc5-
bMs3g5 bwmzoμvn4. m3Î4 wvJ3tsÔ4 s0posC4nos3tk5, rsD9 fk5, Carole
Kunuk, x7m /wWt k8z6, Zebedee Nungak, bm3u4 whmMs3g5 x4hxl4
ß4gC6tysiC3hQ5 x0posZw5.   

“kNK7us5 x7m kNF7us5 x0posZ4nox5 WoEctŒA8N5yx3gx¬Ms3g5, x7m
nNyts9lt4 xgw8NsQxc6gi4, x8k 4̂nq8i4 x7m ckwozZ/3iq8i4 vJyt5yy-
x3g7mEx¬Ms3g5”, x7m fwyNs scEx9MMs3g6, WoEcbsymo3hi x0posEc-
bs9li x3Nk5, w[lo7usk5, x3ÇA5 !% sz∫k5. √Mw fk4 gryt5yQxMs3g6
w[m4, “x6ftc6hb b3E/Z4nos3tu4, ˙n8 xFzu4, x8kÇos3it xgx5 xr5t6,
GiDxZ4nstbsMs3ym7uJ6 Genie Award,j5 nN5yx3ymixk5 xb 3̂Jxj5 b3E/-
Z4nj5H, x7m xyq5 w[lo7u wkgcw5 vmMs3g5, ˙3l uxo do4bo4 x7m mbø8
w?l4, wvJMs3uJ5 ckw5gi4 xgExciq8k5, x9 5̃ kNF7us5 cspmoMs3g5
ckw5gi4 x8kÇc˙AMs3i5t8i4, x7m s?A5 csp9lb WsyqtA5 x8kÇDyq8i4.” 

SF3ig3us6 x0posZ6 wonW gvl4, bmguz xgMs3bui4 wonDmst-
co3gFi6 wkw5 WoE0Jyqtg5 xgD8N3yym8iqbui4 xÇAZnso3gi raiEo3-
bui, s9luo w9lco3mb bMFnc6ht4 x7m xyq8i4 xuhxl8i4 cEbs/4ƒ3gi4
Wco3ht4. bm8N ≈8kÇosExcMs3i6 x8kÇgcs?Ms3gi4, nNQxcMs3i3l smJ3y-
sDtni4 x7m wc9oxDt4ni4 x7m xyq8i4 xgExo8i4 b3E/Z4noxaix3gi4,
x7m ≈6r4yQxci6 vt9lQ5 x0posDuN3yix3gi4, bm3u4 bm4fx x0posEps2,
x7m x0posC4nw5 wMq5 wMst9lQ5, WQs3nstQ/Excc5bMs3bz x7m wo8i-
x4v8iDbs/Exc6hi xfi7mExl4 bsnw5 x3ÇAZ~lw5 xiA3ymo3t9lQ5 srs3b3gu
x8NsmZhxExcMs3is2 u4~k5.       

xvs 3̂b7mExlQ9lQ5 vmQMs3bq5, hN3Dtos3ym9lt4 kNu5 sF?¬8•5
x0pvnq8i9¬8•5: x3Nw5 slq5 x7m d9o6 Gd9on/s9li N5ys2 s3hxk5 s6ƒnstH
vr?os3ym9lt9l Gwcl5ysDt4H, c[J8ax5 Wt5y8ax9l nNym5yx3g7mExlw5
nsiFi3u5 x7m u3h3ym9lt4 w?loxaymJj5, x7m x 5̃ giaxoxEymJ5
®Nq8i, Wsnst5tyx¿lq9l x7m k/3yst5yx¿lq5 xgMs3bq5 x0posZw5,
x7m bm4fxaZlx3ut9lQ5 scsyEqbK5 g4g/w5 N5y/w9l x8kÇoxEym5yx3g-
xlw5. ∫4fx whm4f5 x0posEyq5 yKi3u wvJ3ymJ7mEso3mb n6rsmt5yQx6
ß4gC9M5∫3i4f5 W6fygcFi5t8i4 ho wo8ixDbs?9oxix3g5 yKi4n5t8k5 wk8k5. 

/wWt k8z6, wvJ3tsMs3g6 wo6fyui4 xgChxExcis2 u4~k5
kNF7usk5, scMs3g6 wμ4, “bm3u4 m3Dw5 wkw5 kNoq5b mgwzctŒ5yx3lt4

During the months leading to the first shooting week, scheduled
for July 2006, local seamstresses were hired to make sealskin tents that
were going to be used in the movie. Students from the Kativik School
Board’s adult education vocational program were also called upon to
make a couple of umiaks and a variety of traditional-looking kayaks,
some based on a replica found at Joshua Sivuaraapik’s local museum,
and others from plans and photos obtained from the National museum
of Canada’s archives. 

Already, the film’s producers knew they could count on Puvirni-
tumiut to help them make this movie another success. The support
received from the community was, as Stéphane Rituit put it: “absolutely
exceptional!” 

As the summer approached, a group of local Inuit guides had also
been hired to scout the area, and a cast of around 25 people, from little
children to elders, was ready to put on their act. Local elder Tamusi
Sivuaraapik, as well as Qalingo Tookalak and his wife Elisapie, who all
had previous credits in the 1992 Canadian production Shadow of the Wolf
(a.k.a. Agaguk), where among those recruited in Puvirnituq to join a few
other experienced actors from Igloolik, such as Madeline Ivalu, who
played Panikpak, the grandmother in Atanarjuat; Peter-Henry
Arnatsiaq, who was the infamous Oki; and elder Mary Qulitalik, who
also played a part in Atanarjuat. 

On July 3, after a couple of days of rehearsal, everybody was ready
for the directors to say “action!” and the cameras to roll. Despite the fact
that most of the cast members from Puvirnituq had no professional 
acting experience, co-director Marie-Hélène Cousineau said she was
happily surprised. Though required to learn and work from a script, the
actors were given quite a bit of leeway. In fact, due to the difference in
dialect between the Igloolik and Puvirnituq cast, co-director and script
writer Madeline Ivalu told fellow actors “to forget their lines and just say
what came naturally to them, in their own words.” 

Given a general storyline, actors therefore sometimes improvised
action and dialogue, just being themselves, acting as they would in 
real life. This casual approach seemed to work the best, as it often took
only one take to capture the most genuine of performances. The two

xx00ppoossCC44nnooEEpp xx77mm ≈≈66rr44hhwwppzz ˙̇nn88 xxFF88zz66 WWooEEÔÔ66..  

Art director and set designer Suzan Avingaq at work.

Ajjiliuraksaliriji amma aaqqiksuijinga Suzan Avingaq pilirijuuq.  

La directrice artistique et créatrice du plateau de tournage 
Suzan Avingaq absorbée dans son travail.
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jaullutik marruunnik amma ajjigiingittunik qajaujaartunik sanaqujaul-
lutik, amma ilangit ijjuarsigutaulaurtut Joshua Sivuaraapik nunalinni
takujagaqavianit akuninitarnik, amma asingit ijjuarsilaurtut parnak-
tausimanit amma ajjinguanit kanatami takujagaqavimmit aatuvuami.   

Ajjiliurijiit qaujimaliriilaurtut ikajurtaujunnarniqariamik puvirni-
turmiunut takunnaraksaliamik kajusititsisiarnirmut. Ikajursirtauniq
nunalinnit, uqalaurtuq Stéphane Rituit imaak: “aksummarialuk!” 

Aujarurpallialirmat, nunalinni inunnik angutinik ikajurtitaalaurmijut
nautsirturtiugajartunik, amma uukturalaurtut ajjiliuraksaugiaq 25,ngu-
laurtut, surusikuluit amma inutuqait, parnaksimagiirsutik uukturariaq.
Nunalinni inutuqarijaujuq Tamusi Sivuaraapik, amma Qalingo Tookalak
arnangalu Elisapie, tamarmik ajjiliuqtauqattarsimajutuqait kanatami
ajjiliurtavinirnut taijaullutik, Shadow of the Wolf (a.k.a. Agaguk) taijaullutik,
ajjiliuraksaruqatautsautigilaurtut puvirniturmiuk amma ilaullutik asingit
ajjiliugauqattarsimajut iglulimmit — Madeline Ivalu, panikpaungualaur-
simajuq, anaanatsiarijaunnguarsuni Atanaarjuami tarrijagaksami; Peter-
Henry Arnatsiaq, ilitarsartummarik uqiungualaursimajuq; amma
inutuqaq Mary Qulitalik, ajjiliugaulaursimijuq atanaarjuakkut. 

Uukturaqattarsimalirsutik atausiarnatik, julai 3,mi tamarmik
upalungaiqsimalilaursimajut ajjiliurijimut uqaujjurtaugiaq “pigiarun-
narsivusi”, taulutik, “action” “pigiarunnarsivusi”, taulutik, ajjiliurtaulirlu-
tillu. Puvirniturmiut tamarmikasak ajjiliugaulaursimangikkuluarsutik
pillattaartunut, uqarutigilaurtangit ajjiliurijiup ikajurtiata Marie-Hélène
Cousineau, aksualuguuq tapailaurami pijunnarninginnik. Ilinniariaqara-
luartillugit amma uukturarlutik qanuiliurtuksaunirminut ajjiliugaulutik,
kisiani piviksaqartitaunirsaulaurmijut. Allaat, pijjutigillugu uqausiqaqa-
tigiillaringinningit iglulimmiut amma puvirnitumiut, ajjiliurijiuqataujuq
amma titiraqtinga maatiliin ivalu uqaujjuilaurtuq ajjiliurtaujunik,

Zebedee Nungak, un écrivain et commentateur renommé originaire
de Puvirnituq, suggéra donc son village natal comme l’endroit idéal pour
cette production réduite mais prometteuse. Il n’en fallut pas plus. Après
une mission de reconnaissance fructueuse en janvier, Isuma, Arnait et leur
équipe de tournage, ainsi que quelques acteurs d’Igloolik, s’envolaient
vers Puvirnituq, où le reste de la distribution allait être recruté et un
bon morceau du budget de 3,5 M$ du film dépensé. 

Au cours des mois précédant la première semaine de tournage, prévu
pour juillet 2006, des couturières du village furent embauchées pour
confectionner des tentes en peaux de phoque qui allaient être utilisées
dans le film. On a aussi fait appel à des étudiants en formation profes-
sionnelle du programme d’éducation aux adultes de la Commission 
scolaire Kativik pour la fabrication de deux umiaks et d’une variété de
kayaks aux airs traditionnels, les uns basés sur une réplique provenant
du musée de Joshua Sivuaraapik sur place, et les autres de schémas et
photos obtenus des archives du Musée national du Canada.

Déjà, les producteurs du film savaient qu’ils pouvaient compter sur
les gens de Puvirnituq pour les aider à faire de celui-ci un autre succès.
Le soutien reçu de la communauté était, comme le révèle Stéphane
Rituit, « absolument extraordinaire ! »

À l’approche de l’été, un groupe de guides inuits du village avait
aussi été engagé pour sonder les alentours, et une distribution d’environ
25 acteurs, jeunes et moins jeunes, était prête à l’action. Tamusi Sivuaraapik,
un aîné respecté de la communauté inuite du Nunavik, ainsi que
Qalingo Tookalak et sa femme Elisapie, qui avaient tous joué des rôles
secondaires dans la production canadienne Agaguk, en 1992, étaient au
nombre des Puvirnitumiuts ayant été appelés à se joindre à quelques
autres acteurs expérimentés d’Igloolik, tels que Madeline Ivalu, qui
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Puvirnituq actor Qalingo Tookalak 
tests a kakivak (fish spear).

Puvirniturmiuq qalinku tulugaq uukturaqtuq 
kakivammik (iqalunniarutimik).  

L’acteur de Puvirnituq Qalingo Tookalak 
fait l’essai d’un kakivak (harpon de pêche).

© ISABELLE DUBOIS
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WoEctŒq8N3iq5 wvJEx9MAbsymJ5 x0pQ/s9MEq8ixA5.” SF3igus6 x0po-
sZ6 co1ƒ gvl4, b3E/Z4noxacbsymJ6 x[ZAj5, ≈6r4h3ym/q8k5 c9l 5̂,
x7m nN/sMs3ymt9lQ5 hN3Dt8ax4nq5 w˚q5gk5, scsyEMs3bz wμ4
“s9luo, W9M5∫i4 xgMs3gA5, mogw8NCb c9l 5̂ whmQ/q8i4 x7m whmA-
yq8i4 wkw5 u4~k5 xg3Nb, ryxi, w J̊A5, bsg8iK5 xgΩMs3bK5.”  

x9 5̃, hoJ7mEx¬/Ms6ym7my5 co1f x7m x0posZsctq5 xhw9 4̃
wk4ysti4 x8kÇ3mb x7m c/3gEx6gy7mb, bwhmiib7mEx¬/Ms3ymJ5. “c5hxl4
vmNMs3g5¡” w6vsmJ6 co1f. “whmoMs3gz ˙3l bwhmixl4 w J̊A5,
c9l 5̂ho trMs3t8NQ5.” x9 5̃ w 8̃i4f5 WoE/Excc5bMs3g5 s9 4̃f5 #,u
WQx3ht4 sF?¬8•5 !!,j5 s8k4f5, moZhx3hA yMs2 cz4f5 cspmiz,
bwmw4vlxCu9l i9oMs3ymq5g5 xv6nq8iClt4 GsDlMs3ymq5g5H, dFxh-
gw8N3ht4 xiQx6, kNgw8N¨Qx6, ˙3l yKo3Fi3utg5.  

wkw5 !)),aJ5 s=?¬8•5 WoEctŒQxcMs3g5, b7μ3ym9lt4 gxX÷u,
szy8ic6gu !) mwoi4 SF3i©2 iQ3Xyxi, kNoC ãMs3g5 $)i4 gWø5,
s9lbμ6 x4hxl4 dFxhAtcc5bMs3g5 wkw5 wo6fyxi4. xsMbJ5 kNF7u
srs3b3gu x8NsmZhx3i3j5 wo8ix3F7j5 (Nunavik Arctic Survival Training
Centre), bys3†5 xs9MX5gi4 kNj5 wvJw8NMs3uJ5 iegw8N3i4 xgw8Ns-
t5y9lt4. ßmJ3ysc5bMs3g5, g4gys3ht4, i3oix3ht4, x7m m5tbst4f5 wc9o-
x3ht4 giix3gi4 wZpk5, s9lbμ5 bmw8k5 mmE/slt4 iE/six3gi4, ˙3l
wMŒq8ˆl9lt4.  

“bmwtA5, dFxhMs3g5 yK9o3X̨u ß4gCo3t9lQ5, bwhmil x0posEJ8NM-
sC5b bmw8i x0posExc5boμ5t8i4 N•8iaxE/Exc6bq8i4, d/oJA9l
yM5yx?sMs3m5”, scMs3g6 ≈6r4hwpz {t?i Egw5, eMˆo3hi SF3igj5
stEx6, bfJm9o3hi wvJ3y3g7mExl8i4 eM 3̂ht4 xuhi4 wk8i4.  

Wzhi ho WNhxDy3i x0posEQxcMs3g5 ßAyts2 k8axi xs/sixi,
x7m bwhmiso3X5 m3Dw5 wMŒ5 dFxhctŒ 3̃g5 vtQx6 x7m vJyQxo3ult4
ßmJ3ysF4yxÇlMz6ƒt9lA x7m wc9oxF5yx?sMz6ƒt9lA. ∫8N, Before

production’s assistant directors, Carol Kunuk and Zebedee Nungak,
both agreed that the actors did wonderfully. “Even Tom Cruise wouldn’t
have done any better!” added Nungak. 

“Not only did the Nunavut and Nunavik actors work well together,
but the exchange in terms of prop-making, costume and set design was
also tremendous”, added Cousineau, who has been working on film
projects with Arnait, the Igloolik women’s collective, for over 15 years.
As Carol Kunuk explains, “through the movie’s art director, Suzan
Avingaq, costume designer Atuat Akkitirq (who was nominated for a
Genie Award for her work in Atanarjuat), and other knowledgeable
Igloolik elders on the set, such as Mary Qulitalik and Madeline Ivalu,
also acting as cultural advisors, Nunavimmiut got to know our traditions,
and we got to know theirs.” 

For Puvirnituq actor Elisapie Tookalak, this experience made her
want to re-learn the traditional skills that she feels she has lost over the
years, living in a house with a TV and all kinds of other hi-tech appliances.
Indeed, to make the old-fashioned clothing, hunting and fishing tools
and other props used in the movie, and put together a convincing set
for action to take place in, the film’s art direction, along with some of
its actors, had to put into practice and sometimes even learn thousands
of years of Inuit know-how all over again. 

Everything was done with precision, using only earthly or like materials:
from the women’s ulu knives and qulliq (soapstone seal-oil lamp) to the
kakivak (fish spear), bow and arrows made with intricately laced bone
and sinew, and even the elaborate facial tattoos, jewelry and beautiful
hair ornaments worn by the film’s characters, not to mention the 
magnificent caribou hide and sealskin garments. In many ways, the film,
like other Isuma productions, therefore played a significant role in
maintaining these traditions as living knowledge for future generations
of Inuit. 

According to Zebedee Nungak, who acted as cultural advisor on
Nunavik’s part, “the openness between the two Inuit communities working
together also contributed to the film’s authenticity.” For Puvirnituq actor
Qalingo Tookalak, who also played in Agaguk, a production directed by
qallunaat, and for which props were made by a non-Inuk designer 
following pictures, “this time around, it was the real thing, not just
according to white people’s imagination and stereotypes of Inuit, but as
we, Inuit, see it.”

SSFF33iigg33uuss66 xx00ppoossZZ66 ÷÷rr xxmmDDxxoo44 cc//33gggg66 cc//ooxxEE//sstt99llAA wwvvJJMMss33bbuuii44..  

Puvirnituq actor Jackie Amarualik paddles one of the kayaks he helped make.

Puvirniturmiuq ajjiliugaq Jackie Amarualik qajartutuq qajaliarijautillugu 
ikajulaurtaminik.  

L’acteur de Puvirnituq Jackie Amarualik pagaie l’un des kayaks qu’il a aidé à fabriquer.

SSFF33iigguuss66 WWssnnwwpp yyxx// hhDDyy˜̃66 ∫∫ggooss33gg66 wwoonnWW ggvvll77uu44..  

Puvirnituq make-up artist Sarah Surusilak applies facial tattoo on Elisapie Tookalak.

Puvirnitumiuq piusaiji Sarah Surusilak taatuliurtuq Elisapie Tookalak-mik.  

Une maquilleuse de Puvirnituq, Sarah Surusilak, applique un tatouage 
sur le visage d’Elisapie Tookalak.

© ISABELLE DUBOIS
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“uqausirillattaaqujaujut puigukainnarlugit saqqititanginnik atuinnaqat-
taqullugit, uqausirminik namminiq aturlutik.”    

Uqautijausimalirsutik unikkaanganik, ajjiliugait uukturaqattalaurtut
qanuiliuriaqanirminik amma uqaqatigiigugivatsugit, immikkut, inuusil-
lattaangutigiarsugit uurturarnimitigut. Tamanna piqqusirilaurtanga
kajusitsiartuujaaqattalaurtuq, amma atausivituinnarsutik ajjiliurtaugia-
qaqattalaurtut taimangalimaakasak. marruuk ikajurtiujuuk ujjiliuraksal-
iurtinut, Carole Kunuk, amma Zebedee Nungak, tamarmik isumalaurtut
aksualuk uukturaqtisiunirarsugit ajjiliugait.   

“Nunavummiut amma nunavimmiut ajjiliugaksaliat piliriqatigiigun-
natsiartualuulaurtut, amma sanasitiullutik atuinnaugiaqaqtunik, annunaak-
sanginnik amma qanuilingagajarninginnik kajusititsisiartummarialuulaurtut”,
amma kuisinau uqariallalaurtuq, piliriqatausimalirsuni ajjiliuriqataulluni
arnanut, iglulimmiunut, arraagut 15 ungataanut. Carol Kunuk tukisititsi-
gialaurtuq igmak, “aqqutiqaqsuta tarrijagaksaliurtimik, Suzan Avingaq,
annuraaliurniti atuat akittiq, (niruagaksautitaulaursimammijuq Genie
Award,mut sanatsiarsimanianut atanaarjuamut tarrijagaksamut), amma
asingit iglulimmi inutuqait kamalaurtut, suurlu Mary Qulitalik amma
Madeline Ivalu, ikajulaurmijut qanuittunik aturiaqaninginnut, allaat
nunavimmiut qaujimalilaurtut qanuittunik annuraaqasuugulaurnittinnik,
amma uvagut qaujilluta piusingitigut annuraarusinginnik.”   

Puvirniturmiuq ajjiliugaq Elisapie Tookalak, tamatuminga atulaurt-
aminik ilisarumautiqalirtuviniq inuit pilirijjusingititut aturunnarsisi-
manningitaminik araagugasaulirtuni kingunirilirtamini, ullumili illuqa-
lirmata talavisaqaqsutik amma asinginnik amisualunnik qaritaujakkuur-
tunik piqalirsutik. Tamanna aannuraaliuriaqalaurniq annuraatuqauva-
laurtunik, sanagiaqalaurnirlu umajursiurutisanik amma iqalliarutiksanik
amma asinginnik aturialinnik tarrijagaksalianguniartunik, amma aaqqik-
sigiaqaniq katillugit ajjiliuruminarsiniartunik, tamarmik tamakkua ajjil-
iurijiup, amma ajjiliuraksait ilangit ilautillugit, pigiursautigijariaqaqatta-
laurtanga amma ilinniakkannirutaujariaqaqsuni akunimmarialuk tausait
arraagugasaaluit anigursimalirtillugit ukiurtartumi annaumagasuaria-
qalaurniup miksaanut.       

Akaunaartammarialugillugit kamagilaurtangit, sunarrutiliursimallutik
nunamit uvvaluunniit ajjikasanginnilluunniit: arnait ulungit amma qulliq
(qullisajaulluni natsiup ursuanut uqquusauti) kakivaliursimallutillu
(iqalutsiurutik), qagjunnguat pititsinnguallu sanasimatsiartummarialuit
saunivinirmit amma mirsursimallutik ivaluliangusimajumut, amma alaat
tuningualiarisimajut kiinanginni, piusautittisiavaalungillu amma nujar-
siutitsiavaalungit atulaurtangit ajjiliugait, amma tamakkuangugaluarmi-
tillugit uqausiringitavut tuktujait natsijaillu annuraaliarisimatsiartualuit.
taakkua isumakkut ajjiliurisingit sivunirmi ikajursimajummariulirmata
saqqiumatitsigiaq uukturallattaarnikkut piqqusituqavinittinnik suli ilin-
niarutauvallianiartut sivuniksattinnut inunnut.  

jouait le rôle de Panikpak, la grand-mère dans Atanarjuat; Peter-Henry
Arnatsiaq, qui jouait l’ignoble Oki; et l’aînée Mary Qulitalik, qui a aussi
joué un rôle dans Atanarjuat.

Le 3 juillet, après quelques jours de répétition, tout le monde était
fin prêt pour entendre les directeurs clamer « on tourne !» et voir se
braquer les caméras sur eux. Malgré le fait que la plupart des acteurs de
Puvirnituq n’avaient aucune expérience, la co-réalisatrice du long-métrage,
Marie-Hélène Cousineau, avoue avoir été agréablement surprise. Bien
qu’on exigeait d’eux qu’ils apprennent et travaillent à partir d’un script,
les acteurs avaient toutefois une grande liberté d’action. En fait, dû à
une différence de dialecte entre les acteurs d’Igloolik et de Puvirnituq,
la co-réalisatrice et scénariste Madeline Ivalu leur donna comme
instruction « d’oublier leurs répliques et de simplement dire ce qui leur
venait de façon naturelle, dans leurs propres mots. »

Ayant un ordre d’idée général, les acteurs improvisaient donc certains
actes et même une partie du dialogue, n’étant qu’eux-mêmes, agissant
comme il le ferait dans la vraie vie. Cette approche souple semble avoir
fonctionné pour le mieux puisqu’il n’en prenait souvent qu’une seule
prise pour immortaliser les plus sincères des interprétations. Les deux
assistants directeurs à la réalisation, Carol Kunuk et Zebedee Nungak,
s’accordaient tous deux à dire que les acteurs s’étaient débrouillés 
à merveille. « Même Tom Cruise n’aurait pas fait mieux !» s’est exclamé
Nungak.

« Non seulement les acteurs du Nunavut et du Nunavik travaillent
bien ensemble, mais l’échange en termes de confection des costumes et
accessoires, ainsi que de la conception du décor a aussi été formidable »,
ajoute également Cousineau, qui travaille sur des projets de films avec
Arnait, la coopérative de femmes d’Igloolik, depuis plus de 15 ans.
Comme Carol Kunuk l’explique,  « avec l’aide de la directrice artistique
Suzan Avingaq, de la styliste Attuat Akkitirq (nominée pour un Prix
Génie pour la confection des costumes d’Atanarjuat), et d’autres aînés
d’Igloolik présents sur le plateau, tels que Mary Qulitalik et Madeline
Ivalu, agissant aussi comme conseillères culturelles, les Nunavimmiuts
ont appris à connaître nos traditions, et nous les leurs. »

Pour Elisapie Tookalak, l’une des interprètes de Puvirnituq, cette
expérience lui a inculqué le désir de réapprendre certains procédés 
traditionnels qu’elle a le sentiment d’avoir perdu au cours des années,
habitant dans une maison avec la télévision et toutes sortes d’autres
technologies de pointe. En effet, pour confectionner les vêtements, les
accessoires de chasse et pêche, et autres apparats utilisés dans le film, ainsi
qu’un décor convaincant, la direction artistique, avec l’aide de certains
des acteurs, a dû mettre en pratique et parfois même réapprendre des
milliers d’années de savoir-faire inuit. 

Tout a été fait avec précision, en n’utilisant que des matériaux organiques
ou très semblables: des couteaux ulus et des qulliqs (lampe à l’huile de
phoque en pierre à savon) des femmes, au kakivak (harpon de pêche), à
l’arc et ses flèches faits d’os laborieusement lacés de tendons, et même les
minutieux tatouages faciaux, magnifiques bijoux et  accessoires de coiffure
portés par les personnages du film, sans oublier les superbes habits de
peaux de caribou et de phoque. De plusieurs façons, ce long-métrage,
comme les autres productions d’Isuma, joue donc un rôle important dans
la sauvegarde de ce savoir ancestral pour les générations futures d’Inuits.

Selon Zebedee Nungak, qui agissait également en tant que conseiller
culturel au nom du Nunavik, « la candeur des rapports entre les deux
communautés d’Inuits travaillant ensemble a aussi contribué à l’authen-
ticité du film. » Pour Qalingo Tookalak, un acteur de Puvirnituq qui a
aussi joué dans Agaguk, une production dirigée par des qallunaats (blancs),
et pour laquelle les costumes et accessoires avaient été confectionnés
par un designer ‘blanc’ suivant des images, « cette fois-ci, c’était pour de
vrai, pas seulement selon l’imagination des ‘blancs’ et leur représentation
des Inuits, mais tel que nous, les Inuits, voyons les choses. »
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Tomorrow’s ho x0posDbs/Exo4 m3Dwi4 W/‰ExDyq8i. yK9o6 srx4~u,
s4gWEs2 k8axi, x0pos3bslt4 iqs6 x7m mi6 — x0posZst9lQ4 mbø8
w?l x7m w8ab9M5∫z — wk∫ax3ixo3©4 ∫3gxl7u srs4f5. srs8axA-
Z/3gu4 x0posEi6 vJytbsAμ3ix3g6 tyWE @))^,u.     

∫8N b3E/Z4n6, Before Tomorrow, iEsQ/sJ6 xqJxl4f5 b3E/3b-
sJ8N˜Exz @))& etxi. bm8N vJyMsq8ixi, b3E/Z4nos3†5 yK9o3X̨u
bf4nsdpJ5 SF3igu, x7m kNoq8i kNc6√6ymJ5 vNbu, ∫8N b3E/Z4nox6
dFxQvw8N3ixC5tA5 vtzstQvw8N3lAl.  

cspQx4v8iDmJcDi si4√E/symixi4 ∫5hm Before Tomorrow,s2 u4~k5,
gryQx4v8iDmA5yl x0posC4noxais2 u4~k5 x7m x0posEπ5, x7m gnZ4ni4
x0pos3bsQxos2 ho u4~k5 x7m cz4f5 n6rbsJμ3ixi4, bfQx3lt5 ßjz:
www.beforetomorrow.ca

In fact, it was so real that when Qalingo and fellow actors put on
their costumes and paddled away in their kayaks, it was like they were
going back in time. “It was amazing!” recounts Qalingo. “It felt like 
we were back in those days, before the white man came.” Even if they
sometimes had to work as early as 3 o’clock in the morning or as late as
11 o’clock at night, to take advantage of the resplendent daylight of
those hours, they never complained, happy to be out, living on the 
tundra, as their ancestors had not so long ago.

For the hundred people or so that were working on the set, camping
on location at Tuapajaat, some 10 nautical miles southwest of Puvirnituq,
in a small community made up of close to 40 tents, every day was a real
celebration of Inuit culture. Run by the Nunavik Arctic Survival
Training Centre, the camp’s guides made sure there was plenty of country
food available. They hunted caribou and geese, and netted fish for the
kitchen staff to cook a real feast every day for everybody to enjoy together,
as one big happy family.

“All in all, everybody was happy with the first week on the set, during
which we managed to shoot all the scenes we had come here to shoot,
thanks also to good weather”, said producer Stéphane Rituit, as he was
getting ready to go back to Puvirnituq, anxious to find that high-spirited
ambiance again.

Three more weeks of filming in late August were needed to capture
the rest of the summer sequences, during which the two isolated clans
will be celebrating their reunion and begin what promises to be a very
successful hunting and fishing season. Before Tomorrow’s filming will then
wrap up with two more shoots. One will be in the fall, towards the end
of October, as Ningiuq and Maniq — played by Madeline Ivalu and her
real-life grandson — will soon be the only ones left to face a lonesome
and dark winter. The winter sequence is planned for a December 2006
shoot. 

Before Tomorrow is then expected to come out on the big screen in
mid-2007. Before it does, the producers hope to hold the movie’s premiere
in Puvirnituq, and then tour aboriginal communities around Canada, to
preserve that feeling of togetherness a little while longer.

For more details on the story of Before Tomorrow, information on its cast and
film crew, and news on the movie’s remaining shooting periods and its public
release schedule, log on to www.beforetomorrow.ca

w

w
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Actors and crew feast on country food at camp.

Ajjiliugait amma pilirijingit nirivijjuartut niqituinnarnik aullarsimavigijamini.  

Des acteurs et membres de l'équipe de tournage se régalent de nourriture 
traditionnelle au campement.

xx00ppoossZZww55 xx77mm WWooEEppqq55 xx00ppooss33bbssNNhhxx33gg55 yyKK99oo33 ˛̨XXuu xx00ppoossvvbbMMss66√√33tt99llQQ55..  

Actors and crew pose for a group photo at the end of the first shooting period.

Ajjiliugait amma pilirijingit ajjiliurtaunasuartut sivullirpaami 
ajjiliukatalauqqaartillugit.  

Acteurs et membres de l'équipe de tournage posent pour une photo de groupe
à la fin de la première période de tournage.
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Zebedee Nungak, ikajurtiulaurtuq iliqqusiminik aturasuariaqaniup
miksaanut nunavimmiunut, uqalaurtuq imaak, “tamarmik marruit inuit
nunalingitta matuingaqatigiitsiarlutik piliriqatigiinginnarningit ikajuri-
allagutausimajut.” puvirnitumiuq ajjiliugaq Qalingo Tookalak, tarrija-
gaksalianguqatausimajuq aggagumut, Agaguk, aaqqiksursimajanginnut
qallunaat, amma sanajaulaursimatillugit sunarrutinnguaksangit inuun-
gittunut, uqausirilaurtanga imaak ullumili, pillattaanik atulaurtugut,
malituinnarata qallunaat isumagijanginnik amma isumagusinginnik
inuit miksaanut aturnata, kisiani, inuujugut, tautunnivut tautunnivut 

Allaat, sulijummarialuujalauqsimammasit qalingku amma ajjiliu-
gauqatingit asuillaak inuksiutinik annuraarmata amma qajarturiaq-
tusimmata, taisumaninitammarialuujalaursimajut. “Qatsualuk!” Iqqau-
majuq qalingku. “Isumalilaurtunga suurlu taisumanialuk inuujugut, 
qallunaatsuli.” Allaat ilaannikkut pilirijariaqaqattalaurtut ullaakkut 3,mi
pigiarsutik uvvaluunniit 11,mut unnukkut, maligasuarsugu silaup qan-
gakkut qaujimaninga, taimaikkaluaramillu nillilaursimangittut akaqsa-
nginniralutik (urululaursimangittut), quviasutuinnarsutik anigiaq,
nunatuinnamiigiaq, suurlu sivulirvinirmititut.  

Inuit 100,ngujut uvvaluunniit piliriqatigiigiaqalaurtut, tammaarsi-
mallutik tuapajaami, ungasinniqaqtumi 10 mailinik puvirnituup nigir-
pasiani, nunaliralaangulaurtut 40nik tupiliit, ullutamaaq aksualuk quvi-
asugutiqaqattalaurtut inuit iliqqusianik. aulatajut nunavimmi ukiurtar-
tumi annaumagasuarnirmut ilinniarvimmut ilinniarvimmut (Arctic
Survival Training raqisatikiqi), tasiurtiit aullapattunik nunamut ikajuin-
nalaurmijut niqituinnarnik atuinnautitsillutik. uumajursiuqattalaurtut,
tuktusiursutik, nirliniarsutik, amma mattitautikkut iqalliarsutik tuniniar-
tunik igajinut, ullutamaat tamainnut mamarijaulutik nirijauniartunik,
suurlu ilagiinginnaalullutik.  

“Tamaitigut, quviasulaurtut sivullirpaami uukturalirtillugit, taisuma-
nilu ajjiliurijunnalauratta tamainni ajjiliuriaqattalimaattinnik naniinni-
nguarijariaqaqtanginnik, qujalijugullu qujalijugullu uqalaurtuq aaqqik-
suijinga stivani rituit, qilanaalirsuni puvirnitumut utiriaq, takujumallir-
suni ikajursirtummarialunnik qilanaarsutik amisunik inunnik.  

Pingasuni suli pinasuarusirni ajjiliurigiaqalaurtut uugusitiup nun-
nguani aujauniani, amma taisumaniulirpat marruit ilagiit quviasuqatigi-
ilaartut katigiaq amma kajusigialirmilutik uumajursiuviksiaraalulan-
gaqquutillugu amma iqalliavitsiavaulangaqquutillugu. taanna, Before
Tomorrow’s suli ajjiliurutaujarialik marruinik pijariiriarusinginni. sivulliq
ukiaksaami, uktupiriup nunnguani, ajjiliurtaulutik ningiuq amma
maniq — ajjiliugautillugik mataliin ivalu amma inngutallattaanga —
inutaanguarnialirtuuk taartualummi ukiukkut. ukiunnguagugajartumik
ajjiliuriniq kajusititaugumaarniartuq tisipiri 2006,mi.     

Taanna tarrijagaksaq, Before Tomorrow, niriugijaujuq angijualukkut
tarrijartaujunnalaarianga 2007 qitiani. Tamanna kajusilaunginniani,
tarrijagaksaliurtiit sivullirpaami takuksauqujijut puvirnitumi, amma
nunalinginni nunaqaqqaaqsimajut kanatami, taanna tarrijagaksaliaq
quviagikainnarniarattigut katinngautigikannaarjullugu.

Qaujigiakkannirumajuqaruni unikkaarijausimanianik taatsuma Before
Tomorrow,up miksaanut, tukisigiakkannirumagutsilu ajjiliuraksalianguniup
miksaanut amma ajjiliurijiit, amma tusagaksanik ajjiliurtaugialiup suli 
miksaanut amma qangakkut saqqitaujumaarnianik, takugiarlutit uumunga:
www.beforetomorrow.ca

C’était si réel que lorsque Qalingo et ses confrères enfilaient leurs
costumes et s’en allaient en pagayant dans leurs kayaks, ils avaient 
l’impression d’avoir remonté le temps. « C’était stupéfiant ! » raconte
Qalingo. « C’était comme si nous étions retournés en arrière, à cette
époque, avant que l’homme blanc n’arrive. » Quoi qu’ils aient parfois à
travailler d’aussi tôt que 3 heures le matin et à aussi tard que 11 heures
le soir, pour  profiter de ces heures de lumière resplendissante, jamais
ils ne se plaignaient, se contentant tout simplement d’être là, sur la
toundra, comme l’avaient fait leurs ancêtres il n’y pas si longtemps.

Pour la centaine de gens travaillant sur le plateau et campant sur
les lieux, à  Tuapajaat, quelque 10 miles nautiques au sud-ouest de
Puvirnituq, dans une petite communauté faite de près de 40 tentes,
chaque jour était une véritable célébration de la culture inuite. Régis
par le Centre de formation en survie arctique du Nunavik (NASTC), les
guides du camp s’assuraient de l’abondance en nourriture traditionnelle,
chassant caribous et outardes, et prenant des poissons au filet pour que
l’équipe de la cuisine puisse concocter de succulents festins que tout le
monde prenait plaisir à savourer ensemble, comme une grande famille.

« En gros, tout le monde était heureux de cette première semaine
de tournage, pendant laquelle nous avons réussi à filmer toutes les
scènes prévues, en partie aussi grâce à des températures clémentes »,
conclut le producteur Stéphane Rituit, alors qu’il se préparait à repartir
pour Puvirnituq, impatient de retrouver cette ambiance conviviale.

Trois autres semaines de tournage étaient prévues à la fin août
pour filmer le reste des scènes d’été, alors que deux clans éloignés
célèbreront leur réunion et entreprendront ce qui promet d’être une
saison de chasse et pêche prolifique. Cette période de tournage sera
suivie de deux autres avant de pouvoir compléter la production du film
Le jour avant le lendemain. L’une aura lieu en octobre, alors que Ningiuq
et Maniq — interprétés par Madeline Ivalu et son propre petit-fils — se
retrouveront bientôt seuls face à une saison froide des plus longues et
sombres, et l’autre en décembre 2006, au cours de laquelle ces
dernières scènes d’hiver seront tournées. 

La sortie du Jour avant le lendemain est prévue sur le grand écran au
milieu de 2007. Les producteurs du long-métrage espèrent cependant
tenir la première du film à Puvirnituq avant sa sortie en salle, ainsi
qu’une tournée des communautés autochtones du Canada, histoire de
préserver ce sentiment d’appartenance un peu plus longtemps.

Pour plus de détails sur Le jour avant le lendemain, sa distribution et son
équipe de tournage, des nouvelles sur les périodes de tournage en cours et à venir,
ainsi que sa sortie au grand public, visiter le site www.beforetomorrow.ca

w

w

ccss22XX55 yyKKiixxAA55,, (Before Tomorrow),, xx00ppooxxEE//sstt99llAA xx00ppoossZZssii33XXssccbbssJJ55
iiqqss66 GGmmbbøø88 ww??llHH xx77mm mmii66 GG ˛̨XX99--ttoo88 ww??HH..  

Before Tomorrow’s main characters Ningiuq (Madeline Ivalu) 
and Maniq (Paul-Dylan Ivalu).

Qauppat sivuniagut, (Before Tomorrowsivuniagut), ajjiliarijautillugu 
ajjiliugaunirpauqataujut Ningiuq (Madeline Ivalu) amma Maniq (Paul-Dylan Ivalu).  

Les personnages principaux du Jour avant le lendemain, Ningiuq (Madeline
Ivalu) et Maniq (Paul-Dylan Ivalu).
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kNzi. kNø5 wkr4©Zlx3t9lA, x7m whmQ/slx3ymq4vlx3t9lQ5
vJytym/q5 wMzA5, x4hxl4 vmN3g5 sk3g5 x3Nq5 wkw5 ≈8ixys-

tD6ymo3mb xuh5. 
bm8N ≈8ixystsAmymiz wkw5 X̃gxEus5 bwmzixl4 w4WN3ymJ6

!(%),i5 !(^),i9l x3ÇAi5. x3ÇA5 %) xiA6ymo3g5 bwhmio wo8ixD-
mZlx3X5 x0psq5g7mEsMs3ym7m5 s9luu5. bwhmio x9 5̃ wkw5 wo8ixg-
w8N3i3u4 W/‰AmZlxCu4 vJyt5yJ8Nc5bMs3ymq7m5, wo8ix3is/qj9o ≈8ix-
ystsi3j5.  

x†5 bfQxMs3b bwhmi x3ÇAi %),i x7m ^),i ckwozMs3ym7mΩb,
bfQx3lb MXgxEus6 wk4 ck6 x7m Ni ≈8ixystsQsQs3n3i3j5 wo8ixc5b-
Ms3ym7mΩb. bwhmio wkw5 wo8ix3XMs3mb ≈8ixystDChx3i3j5 wo8ixF7u,
nw5 ÷8{u, is?s8 8̃u GSt. John’s, NewfoundlandH x7m x3ÇAi Wzhi W/‰-
yNhx3ht4. 

xqJxl4 kNQlA wi3©mN3g5,
wkQx5gxl4, xuhxl8i9l kN4ƒDto4,
x7m w9lo7mEx¬9li xqÔtxl8i4¡
bwhmio xq3Cvw8NDmZlx3hi k6v-
zN3ixi xJ3N3m5 WF4ncqlxj5 x7m
xrglx3m5. bwhmil gnsmctcD8N3-
XMsq8N5b wM5t8i4 sçMstcMs-
q7m5 kNQ/u. bwm gnsmAt5n©?-
Ms3g6 ttCc5bsti4f5, ryxi xfi-
xl4 b6ri trst?Msq5g5 gÇFzk5.
x7m wvJ3bs0Jt4ncsMs3ymq5g5 wkw5
wo8ix3g5 c9l 5̂ kNzi. wM8Nos3-
ymNi s¿¬8•5 xq3C3y9li ~b4ncNMsq5g6. bwmw7m5 bm4fx x3Nw5 wkw5
m4f5g5 sWQ/sJ4nsK5 x7m wobE/slt4 W/‰yc5b3t9lQ5 wo8ix3bui4 WNw-
lbcJxClx3ht4 vJygw8N3X7mb.  

Labrador Inuit can proudly boast about the number of nurses it
has produced. For a region that has such a small population, and
considered to be underachieved in many aspects, the number of

young Labrador Inuit women who’ve taken the challenge to pursue a
career in nursing is quite remarkable.

Nursing appeared to pique the interest of the first wave of Labrador
Inuit who wanted to become nurses as early as the 1950s and 60s. Fifty
years ago the situation for anyone wanting to attend post secondary
institutions was quite different from today. In those days not many Inuit
even had the opportunity to complete high school, let alone attend
nursing school.

Let’s rewind the clock to the fifties and sixties and take a closer look
at how and where a Labrador Inuk took nursing training and under
what situation. At that time Inuit students trained at a Nursing School,

Labrador
Inuit Nurses

X̃3gxEu wkw5
≈8ixys†5\N/8ax5\jNB∑5 

ttC6g6 KKÇ8 KKwox By Fran Williams



Les Inuits du Labrador peuvent être fiers du nombre d’infirmières
qu’ils ont produit. Pour une région ayant une si faible population
et considérée comme sous-performante dans plusieurs aspects, le

nombre de jeunes femmes inuites du Labrador qui ont relevé le défi de
poursuivre une carrière en soins infirmiers est plutôt remarquable.

Les soins infirmiers semblent avoir touché l’intérêt de la première
vague d’Inuites du Labrador qui voulaient devenir des infirmières dès
les années 50 et 60. Il y a 50 ans, pour ceux qui voulaient continuer leurs
études aux établissements d'enseignement postsecondaire, la situation
était très différente d’aujourd’hui. À l’époque, peu nombreux étaient
les Inuits qui avaient la chance de terminer leurs études secondaires,
sans parler d’études en soins infirmiers.

Laapatuarimi inuit upigusuktuksauvut amisut aanniasiutiruqsima-
lirmata ilinniariiqtut nunangani. nunaliit inukiktuugaluartillugu,
amma isumagijauluarsimangikkaluartillugit kajusitisimajangit

ilangagut, aksualuk kamanartut unurtut arnangit inuit aanniasiutiruqsi-
malirmata amisut. 

Tamanna aanniasiutiugumasimaninga inuit laapatuarimiut taiman-
ganialuk ikpinarsimajuq 1950,nit 1960,nillu arraagunit. Arraagut 50 aniguq-
simalirtut taisumanili ilinniarumagaluarpat ajjiungittummariulaursimam-
mat ullumimit. Taisumanili allaat inuit ilinniatuinnarnirmik pijariiguma-
galuaramik kajusititsijunnaqattalaursimangimmat, ilinniarniujangimulli
aanniasiutiunirmut.  

Atiit takugialaurta taisumani arraaguni 50,ni amma 60,ni qanuilin-
galaursimammangaata, takugiarluta lapatuarimiuq inuk qanuq amma nani
aanniasiutiugiugiursarnirmut ilinniaqattalaursimammangaata. Taisuma-
nili inuit ilinniarpalaurmata aanniasiutirurasuarnirmut ilinniavimmi,
St. John’smi, Newfoundland. St. John’s, Newfoundlandmi amma arraa-
guni pingasuni pijariisinasuarsutik. 

Angijualuk nunagilugu inirtuumanartut, inugiattualuk, amisualun-
nillu nunakkuurutilik, amma illulimmarialuulluni! Taisumanili angirra-
kainnarumagaluarsuni nuqqanganarniani ajurnarmat piviksaqangiluamut
amma akituluarmat. Taisumanilu tusaumaqatiqarunnarpalaunginnatta
ilattinnik uqaalautiqalaungimmat nunagijami. Taima tusaumagutitsatuu-
valaurtuq titiraqattautinikkut, kisiani akunialuk taqqini tikiutivalaungittut
turaavinganut. Amma ikajurtaujjutiksaqaulaursimangittut inuit ilinniartut
qallunaat nunangani. Ilannaliursimanani uvvaluunniit angirrarsilluni
saataksaqanalaungittuq. Taimaimmat tamakkua arnait inuit makkuttut
upigijaujuksauvut amma ilitarijaulutik pijariisiqattartillugit ilinniartaminik
pinailutaqajuaraluarsutik kajusituinnarpammata.  
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Laapartuarimi inuit
aanniasiutiit/najannguat/munarhit
Les infirmières inuites 
du Labrador

Titiraqtuq Fran Williams Fran Williams
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x7m xyq5 xuh5 hqs8-
NMsq7mb. bwhmil xa†5
wo8ix3XMsq5g5 ≈8ixyst-
si3u4. w6vsmFy x3Nw8ˆ-
¬Ms3ym7mb ≈8ixys†5V x7m
xg3XMs3g5 w6vNw/3g3ys-
ti4 x7m Nn3ym9lt4 ≈8ixy-
sti4. WQs3ngw8N3lt5 x7m
w6vNw/ClxDF5. s9luo, Nl-
N3y7m5 Nox ≈8ixystsZl-
x3mΩ5, nl7m3n3g3ysto/3g6,
nl7m3nwp, s¿¬8•5 ¬5∫a-
ZlxDi¡

s9luo x0pQ/sq7mEo3g5
≈8ixyst4nsi3j5 wo8ix3g5,
bmgjzl d/oAtQ/K5 ∫4fx
— xbsysozJu4 ≈8ixyst-
si3j5 wo8ixDt4noxaymJ5.
bm8N k∫6 wo8ixDyE/so3g6
vJy5yx3g6 x7m wvJ3y/sJ6 kN5yxK5 Z?m4fq8k5 x7m vNbs2 Z?m4vfqb
≈8ix3Nq8ioEp4fq8k5. wo8ixDt4ni4 ≈6r4hwctc6ymJ5 yM5g3n3F7u4 x5 8̃-
tu, Memorial University,u wo8ixDt4ni4 ≈8ixystsi3j5 GBachelor of
Nursing) W/‰6ylt4 Gvgt9lt4H, x7m vNbs2 vN8Nzi ≈8ix3ioEi3j5 vtm-
ptA5 GEastern and Western Health Care BoardsHftA5.  

wk8k5 wo8ix3g5 srs3b3gu x7m raiso3gu X3N4bsym5yx3Xq7mb wo8i-
xDt4nq5 cspn37mE8i4f5 x7m NwnstoEi3j5. wo8ixDt4nw5 xgw8ND6tbs-
ymJ5 wo8ix4v8iDmJk5 d5y8i3ni4 wo8ixExclt4 yM4g3n3F8i mo9lQ5
wo8ix3X9oxi3i. wo8ixD8N3g5 B̨xW ¿ou, X̃gx3u yK9o3X̨8i x3ÇÅ8i,
emwQxcq8i3nslt9o wMui4, whx3n3i3nslt4, x7m k4tÇlQxcq8i3nslt4
yM4g3n3F7j5 s¿¬8•5 x3hDq8i3nsZ3/t4 ≈8ixyst4nsi3j5 wo8ix3i3ui.  

wo8ixDt4nco3t9lQ kNø5 xF4g3ymiqtA5 x7m wo6fyzk5 wkw5
7̂m8i3ni4, xu̇ i3nw5 wo8ix3g5 W/‰3g4ns9lxo3g6.  
x4hxl4 sW8N3g5 wk8k5 X̃gxEusk5. kN5yxK7u Z?m4f5 xgo3tbs?9-

oxixo3t9lQ5 wkw5 wo8ixExciz W7mEso3m5 kNui w6vNw/3g4nsd9lQ5.
bwm5bs6 W7mEsQx9M7uJ6 wkw5 MXgxEu wo8ix3X9oxgw8No3mb w6vN-
w÷E/s?5gi4 kNzi3usbsq5gk5. ˙cw7m scw8Ns/˙AJA5 xv3nq8iC6hb
c9l 5̂ trs6v6X8iq8i4 w6vNw/Ex3ht4. x†5 bm8N xy0pMs3MK5 w6vNw/3-
t∫3X9oxi4f5 xJq5gi4. ∫4fx wkw5 !^,aJ5 wo8ix3g5 ≈8ixystsi3j5
cspmAbso3S5 X̃gxEu wkw5 vJy?9oxJ7mEsA8N3iq8i4.  

cspm/sJ4n6... | Noteworthy... | Qaujimajaujuksaq... | À signaler...
• kNc6√6ymJk5 wo8ixEx3XMs3gk5 mun3ioEi3j5 g8zFz n6rt5yymoEK6 tnmsozJi4 scoμZ3i4 ra9o3X̨u gn3bst5-
bExc6bui4. sfiz: bw/s9lt4, A Healing Journey Gmun3X9oxi6H: Nw9o3g3ymJ5; Volume I - Reclaiming Wellness Gmun3X9-
oxAmo3i6H; Volume II – Measuring Progress, cspni6 vJy?9oxiq8i4: Program Evaluation, WoExaJi4 cspn3i6;
Volume III - Promising Healing Practices in Aboriginal Communities, kNc6√6ymJ5 kNq8i munDyq5. xgw8NsJ5 bm4fx
scoμZ4nw5 s?z5, ahf.ca

• The Aboriginal Healing Foundation has published its Final Report in four volumes. They are: A Healing Journey:
Summary Points; Volume I – A Healing Journey: Reclaiming Wellness; Volume II – Measuring Progress: Program
Evaluation; Volume III – Promising Healing Practices in Aboriginal Communities. The Summary Points are available in
Inuktitut. Specifc to Inuit, they have published A Brief Report of The Federal Government of Canada’s Residential
School System for Inuit, by David King, in Inuktitut and English. For copies see ahf.ca

• Nunaqaqqaaqsimajunut ilinniariarpalaurtunut mamisarnilirinirmut tunngavinga saqqititsisimalirivuq tisamaulingajunik
uqalimaagarnik kingullirpaami tusartautittariaqaqtaminik. Ukuninga: taijaullutik, A Healing Journey : naillirtursimajut; Volume I
- Reclaiming Wellness; Volume II – Measuring Progress, qaujisaniq: Program Evaluation, piliriangujunik; Volume III -
Promising Healing Practices in Aboriginal Communities, nunaqaqqaaqsimajut nunanginni mamisarusingit. atuinnaujut
tamakkua uqalimaagaksait uvangat, ahf.ca

• La Fondation pour la guérison des Autochtones a publié son rapport final en quatre volumes : A Healing Journey:
Summary Points; Volume I – A Healing Journey: Reclaiming Wellness; Volume II – Measuring Progress: Program Evaluation;
Volume III – Promising Healing Practices in Aboriginal Communities. Pour obtenir des copies, veuillez consulter ahf.ca 

usually in St. John’s, Newfoundland which took three years to complete.
It was difficult to leave family and community for such a long time. 

The big city was scary, with too many people, too many cars, and the
buildings were so big! Even if you wanted a trip home during holidays it
was too time consuming and too costly. And you could not keep in regular
contact with family because there were no phones in your hometown. The
best way to keep in contact was to write letters and that could take months to
reach home. And there was no support system for Inuit students in the city.
If you did not make friends or if you were homesick there was no one to turn
to. Under those circumstances those Inuit young women deserve applause
and recognition for completing their training under such major obstacles.

There were other differences too. For one thing men did not enter
the nursing field in those days. Remember the time when all the nurses
were women? And all the while you wore uniforms and a cap. Either in
training or while you were practicing your profession. Today, it's difficult
to tell whether a person wearing scrubs is a nurse, the janitor, or the doctor!

Today we can paint a very different picture of someone pursuing a
nursing career, thanks to an innovative program — the Integrated Nursing
Access program. This unique project is an initiative of and is supported
financially by the Nunatsiavut Government and Health Canada. Its
implementation partners are the College of the North Atlantic,
Memorial University, the Bachelor of Nursing (collaborative) Program,
and the Eastern and Western Health Care Boards.

For Inuit attending schools in the Arctic today and yesteryear
there's always been a lack of preparation for science and math subjects.
INAP gradually introduces students to the academic skills they will need
at university through courses offered in modules. The program is
offered in Happy Valley, Labrador for the first two years, making the
prospect of leaving home and families much less intimidating, and the
transition to university or nursing school less difficult.

With a nursing program being offered to meet the regional and cultural
needs of the Inuit, the success rate of students should be much higher.

It is an exciting time for Labrador Inuit. With the implementation
of the Nunatsiavut Government it becomes crucial that Labrador 
Inuit receive education that will offer them employment in their own
communities. What's more important is that Labrador Inuit are training
for a profession that is normally filled by outsiders. After all we always
complain about outsiders getting all the jobs. Let's change this by getting
qualified for these jobs. The 16 Inuit students in the INAP program are
a testament that Labrador Inuit can rise to the challenges before us. w
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Retournons en arrière aux années 50 et 60 pour examiner de près
comment et où une Inuite du Labrador obtenait une formation en soins
infirmiers et dans quelles circonstances. À cette époque les étudiantes
inuites obtenaient leur formation de trois ans dans une école de sciences
infirmières, habituellement à St. John’s, Terre-Neuve. Il était difficile de
quitter sa famille et sa collectivité pour une si longue période.

La grande ville inspirait de la frayeur avec un si grand nombre de
personnes, beaucoup de voitures et les immeubles étaient si grands!
Même si on voulait se rendre chez soi pendant les vacances, cela prenait
beaucoup de temps et c’était très dispendieux. On ne pouvait pas com-
muniquer régulièrement avec la famille parce qu’il n’y avait pas de télé-
phone au village. La meilleure façon de rester en communication était
par courrier, mais les lettres pouvaient prendre des mois pour parvenir
à destination. Il n’y avait pas de système de soutien pour les étudiantes
inuites en ville. Si l’étudiante ne s’était pas fait d’amis ou si la famille lui
manquait, il n’y avait personne vers qui se tourner. Dans ces circonstances,
ces jeunes femmes inuites méritent d’être applaudies et reconnues pour
avoir complété leur formation face à des obstacles si importants.

Il y avait aussi d’autres différences. D’abord, les hommes n’entraient
pas dans le domaine des soins infirmiers à cette époque. Rappelez-vous du
temps où toutes les infirmières étaient des femmes et où elles portaient
un uniforme et une coiffe pendant la formation et en pratiquant leur
profession. De nos jours, il est difficile de savoir si une personne portant
une blouse stérile est une infirmière, le concierge ou le docteur! 

De nos jours, la situation est très différente pour les personnes
poursuivant une carrière en soins infirmiers grâce à un programme

novateur – l’Integrated Nursing
Access Program (INAP) (le pro-
gramme intégré d’accès aux soins
infirmiers). Ce projet unique est
une initiative du gouvernement du
Nunatsiavut et de Santé Canada et
il est financé par eux. Ses par-
tenaires de mise en œuvre sont le
College of the North Atlantic, la
Memorial University, le programme
de baccalauréat en soins infirmiers
(en collaboration), et les Eastern

and Western Health Care Boards (régies de soins de santé de l’est et de
l’ouest).

Pour les Inuits qui fréquentent les écoles dans l’Arctique, à présent
comme par le passé, il y a toujours eu un manque de préparation en science
et en mathématique. Par des cours offerts en modules, l’INAP permet
aux étudiants d’acquérir graduellement les aptitudes aux études dont ils
auront besoin à l’université. Le programme est disponible à Happy Valley,
Labrador, pour les deux premières années, ce qui rend la perspective 
de quitter la maison et la famille moins intimidante et la transition à 
l’université ou à l’école de soins infirmiers moins difficile.

Grâce à ce programme de soins infirmiers qui répond aux besoins
régionaux et culturels des Inuits, le taux de succès des étudiants devrait
être plus élevé.

C’est un temps très intéressant pour les Inuits du Labrador. Avec la
mise en œuvre du gouvernement du Nunatsiavut, il devient essentiel
pour les Inuits du Labrador d’obtenir une formation leur permettant
de travailler au sein de leurs collectivités. Qui plus est, il très important
pour eux de recevoir une formation dans une profession habituellement
dotée par des étrangers. Après tout, nous nous plaignons toujours du fait
que les étrangers obtiennent tous les emplois. Changeons cela en nous
qualifiant pour ces emplois. Les 16  étudiants inuits inscrits à l’INAP sont
la preuve que les Inuits du Labrador peuvent relever les défis auxquels
ils font face.

Amma asingit amisut sungiunnalaungimmata. Taisumanilu angutiit
ilinniarpalaungittut aanniasiutiunirmik. Iqqaumavisi arnainnaaluulaur-
simammata aanniasiutiit? Amma aturpalaurtut iqqanaijartursiutinik amma
nasarsimallutik aanniasiutinik. Pigiursatuinnarlutit amma iqqanaijaralu-
aruvit. Ullumili, nalunarsimmat nalia aanniasiutiugaluarmangaat,
salummarsartursiutilijartuq, salummarsaiji, uvvaluunniit uvvaluunniit 

Ullumili ajjigijaungimmarilirtut aanniasiutiksaunirmut ilinniartut,
tamatumungalu qujaligutigijavut taakkua — atausiulingajumik aannia-
siutiunirmut ilinniarutiksaliangusimajut. Tamanna nutaaq ilinniarusiri-
jaulirtuq kajusitsiartuq amma ikajursijaujuq nunatsiavut gavamakku-
nginnut amma kanataup gavamakkakungita aanniarnanginniliri-
jikkunginnut. Ilinniarutiksanik aaqqiksuiqatiqaqsimajut silattursarvim-
mik atlaantimi, Memorial University,mi ilinniarutiksanik aanniasiutiu-
nirmut aanniasiutiunirmut of Nursing pijariiqsilutik (katutillutik), amma
kanataup kanannangani aanniarnilirinirmut katimajitigut katimajitigut
and Western Health Care (lingukiquu)kutigut.  

Inunnut ilinniartut ukiurtartumi amma kinguniulirtumi parnak-
tausimatsiarpangimmata ilinniarutiksangit qaujisarmmarinnikkut amma
naisautilirinirmut. Ilinniarutiksait atuinnaruqtitausimajut ilinniakkan-
nirumajunut qutsinnirsanik ilinniariaqalutik silaktursar/nni malillugit
ilinniarpallianirni. Ilinniarunnartut Hapi vaalimi, laapatuarmi sivullir-
paanni arraaguunni, qimaigiaqanginnirsaulutilli ilaminik, isuarsarnir-
saulutik, amma nuktiraalugiaqanginnirsaulutik silaktursarvimmut uvval-
uunniit arsurunginnirsaugarjatik aanniasiutiksaunirmut ilinniarnirmini.  

Ilinniarutiksaqalirtillugi nunaliit aviktursimaningitigut amma
iliqqusinganut inuit naammannirsanik, amisuunirsait ilinniartut pijariir-
tuksaullualirtuq.  

Aksualuk upinnartut inunnut laapatuarimiunut. Nunatsiavummi
gavamakkut atulirtitauvallianialirtillugit inuit ilinniariaqaninga pimmar-
iulirmat nunamini iqqanaijartuksauqullugit. Taimattauq pimmariugial-
lammijuq inuit lapatuarimi ilinniarpalliatuinnalirmata iqqanaijaarijau-
vattunik nunanganirmiutaungittunut. suuqaimma uqainnaujasuugujugut
akarsanginniraqsuta qallunaat tikiuqqaqpanninginnik iqqanaijariarsutik.
Atiit tamanna asijjilaurlavut iqqanaijartitaarpallianikkut ajungittunik.
Taakkua inuit 16,ngujut ilinniartut aanniasiutiunirmut qaujimagutaulirput
laapatuarimi inuit kajusivalliajummariugunnarninginnik.  w w



gxE{ ~8g3{, ≈6r4hwp:
1941-2006
srs3b3gusD3ymJ6, wwo8ix‰Ms3ymq5g6 wwo8ix3F-
gw8N3u WWQx3t5yçMs3ymK6 sscsoμZ4ni4 bbw/s9lt4,
Them Days MXgxEus5 wwo6fyz xxys9M5∫gw8NdNA  

ttD6bq5 nno?8  

g
xE{ ~8g3{ yK9o3Xs9li WQx3t5yMs3ymJ6 scoμZ4ni4 nS7ustQJ-
m9lQ5 X̃gx3Eu yKiFisJ5 W6fyFixi4. x3ÇAi @*,i, w 8̃i
xro3bsNi, ttC6X<Ms3g6 X̃gx2 u4~k5, xg3bsymJi9l X̃gx-

Eus9ME8k5 w˚y3i4. vt3hwZhx7mE2XMs3ixk5 bm4fiz scoμZ4ni4, s9lu
∫4fx xgw8NsJ5 Them Days ho xgw8NsJ5 MXgxEs2 u4~k5 si4√3gx5. 

vt3hwymJ6 ttC/q5 scsygw8Ns?Ms3©Zlx5, SwA3bsgw8NC/3gF•5
x3hDDtQMsq2XQ5. WQxMs3ym9li !(&%,u raixA5 w6vNw/3t∫aMs3-
ymJ6 X̃gxEu WsygcoEi3j5 vg0pctŒk5 GLabrador Historical SocietyH
iWosEd/s9li si4√gxi4 x7m ≈6r4h3wd/s9li scoμZ4nD3lQ5 scsy-
gw8Ns?Ms3©Zlx5. ∫4fx tusJ5 cspn3t5yc5b3ymJ5 x7m cspMs3ym7mb
xbsygx5yxu4 sco[mZ4n3bc6g5 X̃gx2 u4~k5 x7m ttC6bsymJu4
X̃gxEusbj5. scoμZ5 bw/sMs3ymJ5 Woman of Labrador X̃gxEus6
x3N6 (1973) ttC6bFiz wonW vsts2, Elizabeth Goudie. xyoμq5
ttC6bsc5b3ymJ5 ttC6bsifw5 “cspmp7mEs5nstQJFi3i5,” scMs3g6
u{ ~8g3{, w7ui9l scsyc6hi w˚Qx6, x9Ms9lil x7m c9lNwzQx6.
“vmN3gxl8i4 x7m holxq5gxl8i4 ttC˙A7mb, bwmzvn4.”   

n6rbsMs3ym9lt4 BxW ¿o ƒ{ Xwu, Happy Valley-Goose Bay, ∫4fx
scoμZw5 Them Days, n6rbs6√Ms3ymJ5 sAyt !(&%,u. xbsyFgw8N3lA
n6rbsZhxMs3ymÔZlx6, ryxi Xw2X̨6bc4v8iMs3ym7m5 sk3yQx4v8i3nsJ8N-
Ms3ymJ5, swAQx9Mq8i4 raixA5, bwmw7m5 u{ ~8g3 vJyt5ygw8NoM-
s3ymJ6 xgxZ4ni4. vJyq8N3hi. s9lu, x3ÇÅ2
wlxi ybmF5hA, m4WZc6t9lA ^$,i4 xgw8-
ND6bs?5g5, xrc6t9lQ5 ¢@@,i4 x3ÇAbμ5
x7m xgw8ND6bs?5g5 sk3ic3gk5 @,%)), Nig-
w8 3̂gk5 yM3Jxu, w8ix, tx8μ4, x3/8†N x7m
≈{gEox GIndia, Denmark, Argentina, AustraliaH.
xgi5 scoμZ4nw5 si4√3Fi3bcs3g5, x0pa-
xcs3g5, Nw5gi4 ttC6bFi3i4, w8qsyi4,
nNax3is2 u4~k5 ttC6ymJ5, xW6hDbsymJ5,
x7m x0pax6bcs6g5 xuhxl8i4. ∫4fNi
scoμZ4ni WJuN3nstbcsq5g6. ∫4fx sc-
oμZw5 n6rbs?8iq5 wMzA5 ®Ns/c6tbsJ5
vNbu vtmp3Jxk5, Canada Council, x7m
Secretary of State,k5 x7m vNbs2 xF4g3y-
mixA5 Z?mqtA5.   

∫8N u{ ~8g{, iWr5©/s5hi, x3NC˜,
w7uie4vs9lil x7m raÏst/sJ8Nq5g6
rNgw8N3j5, ≈6r4hwpsMs3g6, ttC6ts9lil,
xW6h3ts9li x7m cspn3tsMs3g6 gryQx3F4-
ni4. w7ui4 vm?Ms3g6 isFx4nsiq8i4 x7m
Njgw8ˆExciq8i4, x7m x9MF7ui4 nl7-
m3nw?5hi4. Ne5b3hi ttCstc6XMs3g6 W0JbsJi4, wo8ix3hil xgEx6
x0posDtu4 x7m x0poxi4 xy0p3tEF7u5, x7m x0paxi4 hC5ymJi4
≈6r4hw?5hi x9Mstgw8N3j5 x7m xuxDtk5. bmguz WNhxZc3i4f5,
≈6r4hwymo3g6 xuhi4 iWos3ymJi4, x0p8axi4, si4√3ymJi4 Nw5©ti4
w˚y5 u4~k5, iWosEym9lil bf8NC4ni4, ttC6ym9li scoμZ4ni4 x7m
ttC3Jx3ymJi4. xro3bs?Ms3g6, ®Ns/cgx3mb xrost4nu4, ¢!,!))
b6rbμ5.  
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DORIS SAUNDERS, EDITOR:
1941-2006
Bush-reared archivist who never graduated from 
high school founded Them Days magazine to create 
an invaluable cache of Labrador culture

By J. M. Sullivan

Doris Saunders was the founding editor of a seminal publication 
dedicated to the preservation of Labrador heritage. For 28 years, at
times unpaid, she chronicled the real Labrador, as lived by real

Labradoreans. Chiefly due to her efforts, the archives of Them Days holds
the world’s best collection of Labrador material.

Much of what she gathered in print had previously only existed orally,
and would have been lost without her diligence. It all began in 1975, when
Ms. Saunders was hired by the Labrador Historical Society to tape stories
and edit them into a book of oral histories. The society had done some
research and learned that only one book on Labrador had actually been
written by a Labradorean. That was Woman of Labrador (1973) by Elizabeth
Goudie. Everything else came from “instant experts,” said Ms. Saunders,
who described herself as a mixture of Inuit, Indian and white. “They
romanticized and wrote a lot of weird stuff, generally.”

Published in Happy Valley-Goose Bay, Them Days debuted in August
of 1975. It was supposed to be a one-off publication, but there was
enough material left over for another volume, so Ms. Saunders kept going.
And going. Today, the quarterly runs 64 pages, costs $22 year and has a

circulation of 2,500 that includes
subscribers in India, Denmark,
Argentina and Australia. Each issue
offers stories, pictures, poems, music,
a craft article, verbatim interviews,
and lots of pictures. There are no
advertisements. It has been variously
funded by the Canada Council, the
Secretary of State, and the provin-
cial government.
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Doris Saunders a été la fondatrice et rédactrice en chef d’une revue
importante vouée à la conservation du patrimoine du Labrador.
Pendant 28 ans, souvent sans être rémunérée, elle a raconté le

Labrador réel, celui que connaissent les vrais Labradorois. C’est principa-
lement en raison de ses efforts que les archives de Them Days contiennent
la meilleure collection mondiale de documentation sur le Labrador.

La plupart des renseignements qu’elle a recueillis par écrit avaient été
transmis auparavant par tradition orale et auraient été perdus sans ses
bons soins. Tout a débuté en 1975 quand Doris Saunders a été engagée par
la Labrador Historical Society pour enregistrer des anecdotes et les réviser
afin de produire un livre d’histoire orale. La société avait effectué des
recherches et appris qu’un seul livre sur le Labrador avait été écrit par un
Labradorois ou une Labradoroise, le cas échéant : Woman of Labrador (1973),
d’Elizabeth Goudie. Tout le reste provenait d’experts instantanés, selon
madame Saunders, qui se décrivait comme de souche inuite, indienne et
blanche. « Ils idéalisaient et écrivaient en général des choses très bizarres. »

Publié à Happy Valley-Goose Bay, Them Days a été lancé en août 1975.
Il devait s’agir d’une publication unique, mais comme il y avait suffisamment
de matériel pour rédiger un autre volume, madame Saunders a continué.
Et continué. De nos jours, la revue trimestrielle contient 64 pages, coûte
22 $ par année et est distribuée à 2 500 abonnés dont certains vivent en
Inde, au Danemark, en Argentine et en Australie. Chaque numéro présente
des anecdotes, des dessins, des poèmes, de la musique, un article sur 

DORIS SAUNDERS,
aaqqiksuiji:
1941-2006
Ukiurtartumiurursimajuq, ilinniariilaursimangittuq 
ilinniarvituinnarmi pigiartitsiqaalaursimavuq 
uqaulimaagaksanik taijaullutik, Them Days
lapatuarimiut iliqqusinga asiullattaatuinnaqunagu  

titiraqtuq J. M. Sullivan

Doris Saunders sivullirpaulluni pigiartitsilaursimajuq uqalimaagaksanik
sapummiutigijumallugit laapatuarrimi sivuniviniujut piqqusivinianik.
Arraaguni 28,ni, ilaanni akilirtaunani, titiraqpalaaurtuq laapatuap

miksaanut, aturtausimajunillu laapatuarimiullarinnut inuusirnik. Katirsui-ga-
suammarippalaurnianut tamakkuninga uqalimaagaksanik, ullumi taakkua
atuinnaujut Them Days suli atuinnaujut lapatuariup miksaanut unikkaar-
tuat.  

Katirsuisimajuq titirajangit uqausituinnauvalaurtuugaluat, puigurtau-
tuinnarajartuviniit arsururutigilaungippagit. Pigialaursimalluni 1975,mi
kinguniagut iqqanaijartitaangulaursimajuq laapatuarimi piusituqalirinirmut
katujjiqatigiinut katujjiqatigiinut Historical puliqaniqitisi nipiliuriqujaulluni
unikkaatuanik amma aaqqiksuriqujaulluni uqalimaagaksarurlugit
uqausituinnauvalaurtuugaluat. Taakkua timiujut qaujisartitsiqattarsimajut
amma qaujilaursimammata atausituatsiamik uqaligmagaksartaqaqtut laa-
patuap miksaanut amma titiraqtausimajumik laapatuarimiutamut.
Uqalimaagat taijaulaursimajut Woman of Labrador laapatuarimiuq arnaq
(1973) titiraqtavininga Elizabeth Goudie-up. Asilimaangit titiraqtauqattar-
simajut titiraqtaunikuit “qaujimajimmariutsautigijuvinirnit,” uqalaurtuq mis
saanturs, imminillu uqausiqaqsuni inuugiaq, allaullunilu amma qallunainga-
giaq. “Kamanartualunnik amma suliluangittualunnik titirasuugummata,
taimangakasak.”   

Saqqitaulaursimallutik Happy Valley-Goose Bay-mi, taakkua uqalimaa-
gait Them Days, saqqitauqqaalaursimajut ugusiti 1975,mi. Atausivituinnar-
lugu saqqitaugasualaursimajuugaluaq, kisiani paippaaqtaqakkannilaursi-
mammat unursigiakkannirsaujunnalaursimajut, uigugiallanginnik kingu-
niagut, taimaimmat Ms. Saunders kajusititsituinnalilaursimajuq atuagaksanik.
kajusinginnarsuni. Ullumi, arraaguup iluani sitamavitsugu, makpigaqaqtil-
lugu 64,nik atuinnaruqtauvattut, akiqaqtillugit $22,nik arraagutamaat
amma atuinnaruqtauvattut unurniqartunut 2,500, nanituinnaartunut silar-
juami, India, Denmark, Argentina amma Australia, gumiutikinguluningu.
atunit uqalimaagaksait unikkaarvinirtaqaurtut, ajjinguaqaurtut, naittunik
titiraqtavinirnik, inngiusinik, sananguarniup miksaanut titiraqsimajut,
apiqsurutausimajut, amma ajjinguaqtaqauqtut amisualunnik. Taakkunani
uqalimaagaksani pijuminarsautitaqaungittuq. Taakkua uqalimaagait
saqqitauvanningit ilangagut kiinaujaqaqtitaujut kanatami katimajirjuanut,
Canada Council, amma Secretary of State,nut amma kanataup aviktursi-
maniagut gavamangitigut.   

Taanna Ms. Saunders, nipikittuujautsuni, arnaralaa, imminiqikkaullunilu
amma kinguvviutijaujunnangittuq kinatuinnarmut, aaqqiksuijiulaurtuq,
titiraqtiullunilu, apiqsurtiulluni amma qaujisartiulaurtuq tukisigiarviksanik.
Imminik kamavalaurtuq niuviaksauninginnik amma namutuinnaari-
aqaninginnik, amma allavimminik salummarsaivatsunik. Naqittarsuni titi-
rautiqaqpalaurtuq pijjutaujunik, ilinniarsunilu aturiaq ajjiliurutimik amma
ajjilianik asijjirtirivimmit, amma ajjinguanik suratsimajunik aaqqiksuivatsuni
allautituinnarmut amma amiarutinut. tamatuminga pinasuagaqarnikkut,
aaqqiksuisimalirtuq amisunik nipiliursimajunik, ajjinnguanik, unikkaarsi-

DORIS SAUNDERS,
RÉDACTRICE :
1941-2006
L’archiviste élevée dans les bois et n’ayant pas 
terminé son secondaire avait fondé la revue 
Them Days qui devint une réserve inestimable 
de culture du Labrador

J. M. Sullivan
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Doris Saunders and volunteer, Bertha Holeiter, talking to Joshua Obed, ca 1980.

Doris Saunders ikajurtingallu, Bertha Holeiter uqalimaqatiqaqtuuk Joshua Obed, 1980.

Doris Saunders et une bénévole Bertha Holeiter parlent avec Joshua Obed, vers les
années 80.
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Xi8i5 g9oE/sJ6 x7m kv6yu4 xic6hi, x7m x∫bz ∫k9 x7m
xˆNz BxEx5 μ3t8. x4hxl4 X̃gxEu4 szQ/c6o3ymJ6. xˆN5yxÇlz
xw2X∫Ms3gFi6 c9lˆu4; xtosEx9M5bFiz ˙n8u4 x7m iEd5hA wZy-
mqgu4 ieu4.  

gxE{ ~8g{ WDMs3ymJ6 √5Cw5u, Cartwright, wkr5gf¬9li Sandwich
Bay,u, @%) ũ ug3{i4 szy8ic6g6 vN8Nzi5 BxW ¿o-ƒ{ Xwu5.
kNoDMs3ym9li !&&%,u, WbcMs3g6 sfiz, Grenfell Mission x7m isF3-
t4f8i4 Bx5n8 Xw v7XisiC6bs?Ms3gi4 GHudson’s Bay CompanyH.
WD6n3hi iec6XMs6g6, t7uxFi3i4, xe[Qi4, sco3i4, wcl8i4 bEs3u5,
wcl2Wi5 wmgw8N3u5, Xs3zi4 x0pŒq5gi4, x7m xq3Cc6XMs3g6
wf7m6ftcq5gu s¿¬8•5 sc˜stcCt4. μ3t8f5 xs/u xs9 3̃ym?Ms3g5
Dumplin Island,u er3bu Cartwright
Harbour,u. bwhmi, wMŒoμvnw5
xq3CcXMs3mb m3Î8i4 s¿¬8•5
Wzhi4 — wc9ox3N3t9lA ~m8u4,
x7m ßZ3ix3N3t9lA, x7m srs4f5 urQ-
x3ix3No3t9lA. x∫bz xysgw8N-
Ms3gFi6 kNu srx4~4f5 x7m ryxi
xwEo WQxo3t9lA Ni/s9li.   

“w6vsmJcgw8NExo4 bf/sJFi-
sJEli,” scMs3g6 ~8g3{. “vJy?9-
oxgw8NMs3ymJA5.” kNQ/zi, x3Nw5
bwμ5nw8N6 WJ8N3icMs3g5 xattg5
ej5yEx6 s¿¬8•5 drsy/Ex6.    

xˆNz ≈8ixq8Nc5bMs3ym7m5,
cb8atz Î{ w9li5nw8N3XMs3g6,
kc6y6 gxE{, xat8axgw8Nshi,
WNhxctc6tlA x∫bui4 yMu. NX̨3-
gi4 NvtE?Ms3g6, wu3bX5bhi,
m5tbst4f5 wc9oxcbs?5hil. x∫b-
zb wc9oxFxi wcl8i4 gdCw-
ps?Ms3g6. bricgw8Nhi %F5 x7m
! w8{u4, wc9ox3ts?Ms3g6 ~m8u4 N7ui6 wc9oxDtc6hi
x7m raixA5 ßZ3ystk5 wMsyMs3ym7uJ6. “xqJx¬Ms-
q8Nm x7m n8qÔNz, ryxi x3hD4vsZm xattg5 WJ8N-
Ms3gz.”   

x∫bŒ4 w9losMs3ymÔ4 wMuk5 x7m wlx•5goμi4
nN9lt4, x9 5̃ i3EFxi4 ~u4 x7m yiÏq8i4. “w9l∫DmAF5,
sux3∫DmAF5, cjt∫DmAF5, ~∫DmAF5, w9o3∫DmAF5 s¿¬8•5
xyq8i4 r8åm5yAF5 nNlQ5 ryxis?Ms3mb. isFx4nFi3u4
w9lusbc6XMsqMA5.”  

w˚yoμvnui, x3N3yst x8kÇgxdtz vttbsJ3yst.
x8kÇ5 ckw5©Zlx3mΩb vmq5yxCu.  

wo8ix‰3ymJ6 nw5 Wb wo8ix3Fxi, ∫8N©5hil W/‰3yif wo8ix3-
bui4, x7m wo8ixEx4vi3gFi6 BxW ¿o-ƒ{ Xwj5 wvJ3bs5hi ¢%(,i4
b6rbμ5 wo8ix3ixk5, W/‰Chx3t9lA f‰5 !!,u4 g4yx3F4f5 Anglican/
Moravian won3FtA5. xrøMs3ymJ6 ¢$),u5 gJ3uF7uk5 x7m ¢*,i4 wo8i-
x3i3j5 ∫4yj5, x7m w3ucbsc5bMs3ymJ6 iEF7u ®Ns/os4viChx3hi. bwhmi
xw?ctcMs3hi wonwpu4 k6vMs3ymJ6, hNs¿5bs6 W/‰6ym8iq5gu4
wo8ix3bui4.  

!(^),u vttbsMs3ymJ6 KCw1 ~8g{j5, N7uic3gj wZps9lil iEF7u4.
x3ÇAc6hi !(,i4 vttbsMs3mJ6. eg3z6∫çMs3ymJ6 x3ÇAc6hi @),i4. 

bwm8zi5 xat8axaJ8Nw9oMs3g6. scMs3g6 wZ5yxD8Nq5yxMsC-
uoÅ6, x9 5̃ “̇ WosD8NMs3ymq5g6.” xbsyx3hi x3ÇA6∫~3u scMs3ymJ6
k∫u4 WNhx3ix3iCo3hi, b6rbμ5 xbsyF9lis8•5 wZ?9li — ryxi bm8N
vJytA8NMs3ymqbz. ryxio5bs6 xyxA5 Wytx¬Ms3g6 nN8ax3i4f5,
x7m b3yh3ym5yx3gi4 xtQos3Xhi, kF3nX5hi, x7m S9Ms/i4 x7m eJ8i4
nN8axD8Nhi. yK9o3X̨zi dFxh[F7u vttbsmo3hi, xtQosMs3ymJ6 x7m
isF3bst5his4, x7m ®Ns/oxi gW3∫DtQ9lA xw2X3uk5.  

Wsy3uA5 i9oCÔa÷q4vlx3hi, r4fgw8N3k5 scomytD6ymJ6, ˙3l
xW3htD5yxMsCu ttCDt4ni4 ∫4fx Them Days, u4~k5, woMs3g6

Soft spoken, gamine, independent and irreplaceable, Ms. Saunders
served as the editor, writer, interviewer and researcher. She handled sales
and circulation, as well as cleaning the office. She typed up the issues,
handset the text, learned to use a camera and a darkroom, and restored
damaged photographs with pencils and paint. Through this work, she
produced a precious legacy of tapes, pictures, diaries, letters, slides,
recorded performances, books and documents. Her salary, when there
was enough money to pay her a salary, was about $1,100 a month.

She was the second of five girls and one younger brother born to
Donald and Harriet Martin. She came by her attachment to Labrador 
honestly. Her Inuit great-great-great-grandmother had married a white
European settler; he renamed her Susan and forbade her to eat raw meat.

Doris Saunders grew up in Cartwright, a tiny community on Sandwich
Bay, about 250 kilometres east of Happy Valley-Goose Bay. Founded in
1775, it had had a Grenfell Mission and a Hudson's Bay Company trading
post. Growing up, she ate wild seabirds, partridges, rabbits, salt fish, fresh
salmon, berries, and lived without electricity or phones. The Martins 
summered on Dumplin Island in Cartwright Harbour. At that time, most
families had two or three homes — one for salmon season, another for
cod season, and a last reserved for trapping excursions in winter. Her father
vanished into the bush in late fall and wasn't seen again until early April. 

“Word might drift back that someone had seen him,” Ms. Saunders
said. “We just kept right on going.” In her community, the women were

as deft as the men at handling dog teams or rifles.
Her mother was often ill, so her sister Rose

handled the household while young Doris, the
tomboy in the family, went outdoors with her
father. She split wood, hauled water, tended nets.
She worked as a cutthroat on her father's fishing
stage. Standing just 5 foot 1, she fished for
salmon with her own gear for two seasons and
then joined a cod-fishing crew. “I wasn't very big
and I wasn't very strong, but I made up for that in
my determination to be as good as any boy.”

With her father, she built the family house and
virtually everything in it, including the kitchen
table and bunks. “If you wanted a house, boat,
komatik [sleigh], table, bed or whatever, you
made it yourself. We never had a store-bought
table in our house.” 

Even so, she was still expected to do dishes,
laundry, and make bread. But she much preferred
outdoor chores. “I would not wear a dress. How

can anyone climb a tree with a dress on?” 
For most of her life, the only dress in her closet was a wedding dress.

She had no pretensions toward fashion.
She graduated from St. Peter’s School in Cartwright, the only one in

her class to do so, and moved to Happy Valley-Goose Bay with a scholarship
of $59 a month to finish Grade 11 at the Anglican/Moravian high school.
She paid $40 for board and $8 in school tax, and washed dishes in a
restaurant for extra cash. For all that, she quit after an argument with a
teacher never graduated.

Instead, in 1960, she married Frank Saunders, the owner-cook of the
local restaurant. She was 19. Her first child was born when she was 20.

She never lost her tomboy ways. The culinary arts were beyond her
and she said she “couldn't even make Cup-a-Soup.” She once made a
New Year's resolution to cook at least once a month — and failed to keep it.
To compensate, she was handy with other crafts, and made embroidered
parkas, knitted, and did grass work and woodwork. The first Christmas
she was married, she made and sold a parka, and used the money to buy
her husband a tent.
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majunik naittuutinik inuusit miksaanut, nipiliurisimallunilu takunnaraksanik,
titiraqsimalluni uqalimaagaksanik amma titirarjuarsimajunik. Akilirtauva-
laurtuq, kiinaujaqatuarmata akiliutiksamik, $1,100 taqqitamaat.  

Paninnit tullirijaujuq amma nukaqsimik aniqaqsuni, amma ataatanga
Donald amma anaananga Harriet Martin. aksualuk laapatuarimik ungag-
ijaqaqlirsimajuq. Anaanatsiaraalunga aippataalaurtuviniq qallunaamik;
atiliuriallattavininga suusanmik amma niriqutsugu igasimangitumik
niqimik.  

Doris Saunders pirulaursimajuq Cartwright,mi, inukittukuluulluni
Sandwich Bay,mi, 250 milaamitursnik ungasinniqaqtuq kanannanganit
Happy Valley-Goose Bay,mit. Nunalirulaursimalluni 1775,mi, pitaqalaurtuq
ukuninga, Grenfell Mission amma niuvirtikkunnik Hudson Bay kampaniu-
niraqtauvalaurtunik kampaniuniraqtauvalaurtunik Bay ralimajingusasi.
Piruqsarsuni niqiqaqpalauqtuq, timmiavinirnik, aqigginik, uqalirnik,
iqalunnik tariurmit, iqaluppinit imatuinnarmit, paurnganik ajjigiingittunik,
amma angirraqaqpalaurtuq ikummaqqutiqangittumi uvvaluunniit uqalaau-
tiqaratik. Martinkut aujami aullaarsimavalaurtut Dumplin Island,mi qikir-
tami Cartwright Harbour,mi. taisumani, ilagiilimaakasait angirraqapalaur-
mata marruunnik uvvaluunniit pingasunik — iqalliarnartillugu saamanmik,
amma uugarniarnartillugu, amma ukiukkut mikigiarniarnalirtillugu.
Ataatanga asiutuinnalaurtuviniq nunami ukiaksaakkut amma kisiani airili
pigialirtillugu nanijaulluni.   

“Iqqaumajuqatuinnarialik takujaujuviniujuriluni,” uqalaurtuq Saunders.
“Kajusivalliatuinnalaursimajugut.” Nunagijangani, arnait taimaatsainnaq
pijunnarniqalaurtut angutititut qimutsiriaq uvvaluunniit qukiusijariaq.    

Anaananga aannianginnaqattalaursimammat, qatanngutinga ruus
illunitsainnarpalaurtuq, nuqaqsiq Doris, angutinnguatuinnausuni, pina-
suaqatiqaqtilugu ataataminik silami. Napaartunik nakatirivalaurtuq, imir-
tapattasuni, mattitautikkut iqalliaqatauvatsunilu. Ataatangata iqalliaviani
iqalunnik tuquraijiuvalaurtuq. Takiniqatuinnasuni 5 vit amma 1 insmik,
iqalliartiuvalaurtuq saamanmik namminiq iqalliarutiqaqsuni amma kingu-
niagut uugarsiutinut ilausilaursimammijuq. “Angijualuulaunginnama amma
sanngijuunanga, kisiani arsurukkaugama angutititut pijunnalaurtunga.”   

Ataatagiik illuliulaursimajuuk ilaminut amma iluaniittulimaanik sanallutik,
allaat nirrivianik saamik amma sinivvinginnik. “Illutaarumaguvit, umiartaa-
rumaguvit, qamutitaarumaguvit, saataarumaguvit, illirgtarumaguvit
uvvaluunniit asinginnik kinnguumatsiguvit sanalugit kisianiuvalaurmata.
niuviaksavinirmik illumiutaqaqpalaungilagut.”  

Inuusilimaakasamini, arnarsiuti annuraatuaqutinga katititaujursiuti.
annuraat qanuittuugaluarmangaata kamangitsiarami.  

Ilinniariirsimajuq St. Peter’s ilinniarvianit,mi, taannatuutsunilu pijari-
irsiniku ilinniartaminik, amma ilinniariakkanirtuviniq Happy Valley-Goose
Bay,mut ikajurtautsuni $59,nik taqqitamaat ilinniarnianut, pijariirasuar-
tillugu kuriit 11,mik tuksiarvikkut Anglican/Moravian ilisarvitigut.
Akiliilaursimajuq $40,mit tujurmivimminut amma $8,nik ilinniarnirmut
taaksimut, amma irmiqatauqattalaursimajuq nirivimmi kiinaujaliukkanira-
suarsuni. Taisumani aivaqatiqalaursuni ilisaijimik nuqqalaursimajuq,
sunauvvattauq pijariiqsimanningittumik ilinniartaminik.  

1960,mi katititaulaursimajuq Frank Saunders,mut, namminiqartumu
igajiullunilu nirivimmik. Arraaguqaqsuni 19,nik katititaulaurmajuq. Qitur-
ngaqtaaqaalaursimajuq arraaguqaqsuni 20,nik.   

Taimannganit angutinnguangujunnaillilaurtuq. Uqalaurtuq igatsiarun-
nangitsialauramiliguuq, allaat “suupiliurunnalaursimangittuq.” Atausiar-
suni arraaguqtaasaarmi uqalaursimajuq nutaamik pinasuarniarniralirsuni,
taqqitamaat atausivilluniunniit igavalluni — kisiani tamanna kajusitigun-
nalaursimangitanga. Kisianilittauq asiagut pisitialuulaurtuq sanan-
nguarnikkut, amma tarsisursimatsiartunik atigiliurpasuni, nuvirsapatsuni,
amma pullaujanik amma qijunnik sanannguarunnasuni. Sivullirpaangani
quviasugvimmi katititaumalirsuni, atigiliulaursimajuq amma niuvirtautit-
suniuk, amma kiinaujaliani tupirtaarutigillugu aipparminut. 

l’artisanat, des entrevues textuelles et beaucoup de photos. Il n’y a pas 
de publicité. Le Conseil des Arts du Canada, le Secrétariat d’État et le
gouvernement provincial ont accordé des fonds à la revue, à différents
niveaux.

Une espiègle à la voix douce, femme autonome et irremplaçable,
madame Saunders a tenu les postes de réviseure, rédactrice, intervieweuse
et recherchiste. Elle s’est occupée des ventes et de la circulation tout
autant que du nettoyage du bureau. Elle a dactylographié les numéros,
composé à la main le texte, appris à se servir d’une caméra et d’une
chambre noire et réparé des photos endommagées au crayon et avec de
la peinture. En faisant ce travail, elle a produit un legs d’enregistrements
sonores, de photos, de journaux personnels, de lettres, de diapositives, de
spectacles enregistrés, de livres et de documents. Son salaire, quand il y
avait assez de fonds pour lui en payer un, était environ de 1 100 $ par mois.

Donald et Harriet Martin avaient eu cinq filles dont Doris était la deuxième
et un garçon. Son attachement au Labrador a des racines profondes. Sa
trisaïeule inuite avait épousé un colon blanc d’Europe; il l’a renommée
Susan et lui a interdit de manger de la viande crue.

Doris Saunders a été élevée à Cartwright, un petit village à Sandwich
Bay, environ 250 kilomètres à l’est de Happy Valley-Goose Bay. Fondé en
1775, le village avait une mission Grenfell et un poste de traite de la
Compagnie de la Baie d’Hudson. Enfant, elle mangeait de la faune ailée
maritime, des perdrix, du lapin, du poisson salé, du saumon frais, des
baies, et vivait sans électricité ou téléphone. Les Martin passaient l’été à
Dumplin Island à proximité de Cartwright Harbour. À cette époque, la
plupart des familles avaient deux ou trois résidences – une pour la saison
du saumon, une autre pour la saison de la morue et une dernière pour les
excursions du piégeage en hiver. Son père disparaissait dans le bois à la
fin de l’automne et ne revenait qu’au début d’avril.

« Parfois on entendait dire que quelqu’un l’avait vu, raconte madame
Saunders. Nous poursuivions nos activités. » Dans son village, les femmes
étaient aussi habiles que les hommes à manier les attelages de chien ou
les carabines.

Sa mère étant souvent malade, sa sœur Rose s’occupait de la maisonnée
tandis que Doris, le garçon manqué de la famille, aimait être à l’extérieur
avec son père. Elle coupait du bois, faisait la corvée d’eau, gardait les
filets. Elle travaillait à égorger les poissons au poste de pêche de son père.
Mesurant à peine 5 pieds 1 pouce, elle a pêché le saumon avec son attirail
de pêche pendant deux saisons avant de se joindre à une équipe de pêche
à la morue. « Je n’étais ni très grande ni très forte, mais je compensais
cette réalité par ma détermination à réussir aussi bien que n’importe quel
garçon. »

Avec son père, elle a construit la maison familiale et presque tout son
contenu, y compris la table de cuisine et les lits. « Si on voulait une maison,
un bateau, un komatik [traîneau], une table, un lit ou quoi que ce soit, il
fallait le faire soi-même. Nous n’avons jamais acheté une table dans un
magasin pour notre maison. »

Malgré tout, on s’attendait à ce qu’elle fasse la vaisselle, la lessive et
le pain. Mais elle préférait de beaucoup travailler à l’extérieur. « Je ne voulais
pas porter de robe. Comment grimper un arbre en robe? »

Pour la grande majorité de sa vie, la seule robe dans son placard était
sa robe de mariage. Elle n’était pas intéressée à la mode.

La seule de sa classe à être diplômée de l’école St. Peter's à Cartwright,
elle a déménagé à Happy Valley-Goose Bay avec une bourse d’études de
59 $ par mois pour terminer sa 11e année à l’école secondaire anglicane/
moravienne. Elle payait 40 $ pour sa chambre et pension et 8 $ en taxes
scolaires et lavait la vaisselle dans un restaurant pour se gagner un peu
d’argent supplémentaire. Malgré tout, elle a quitté l’école après une dispute
avec un enseignant et n’a jamais reçu son diplôme du secondaire.

Plutôt, elle a épousé en 1960 Frank Saunders, le propriétaire-cuisinier
du restaurant local. Elle avait 19 ans. Elle a eu son premier enfant à 20 ans.
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xW3hytsQx6 x7m wJ3N˙a5hi si4√oCu s¿¬8•5 ttCC/3bui4 u4~k5
gryQx3F4n3ys5yxEx6 cspm5yx3hiz xg3g7mE4 GwMq5 iWos3bsJm˙-
Aq7mbH. wMq5 sc˙5, “gnsm/t5 bm3u4,” x7m raixA5 xW6h5yx3his4
bmw8i4. wMq9l xfiDl4 kF3n3bui4 vmo˙5, wJo3ht4 x7m sc6ht4 wμ4,
“bm4fx hoqgxlw5 wo8k5 scsyE/4f.”    

u{ ~8g3{ bchw5©Ms3g6 r[Z3g3hi MXgxusi4. ˙3l wμ4, scs0Jw-
q8Nc5bMs3ymJ6 Z?m4f8i4, W0JtQ9lA kN8axtA X̃gx2 tt6bsymiz,
xuh7mExlw5 wo8ix3g5 hD¥5 whm?7mb uri3n7mEsJE9lA is?s8 8̃u5.
x9 5̃. xqic6g6 ˙3l WzhF5hA is?s8 8̃ xqiz. wkQx8ic6g6
ryxi, #^,))) nixi.  

WoExEMs3bz wobE/symF0JxMs3g6 Nigw8N6. gi3Dyx3ymJ6
wob3y0Jti4 xuhi4, vNbu yKoFioEi3j5 vg0pctŒk5 gi/s?5gu4,
Canadian History Association Award (1981), x7m Order of Canada (1986),
x7ml is?s8˜u x7m X̃gx3u ttCs/3t5 vtmpq8i5, Labrador Arts Council
Arts Achievement Award (1993), x7m Honorary Doctorate of Letters
yM5g3n3Fxi5 ujxEs9 is?s8 8̃u, Memorial University of Newfoundland
(1994). xgMs3ymJ6 brJxl7u4 x8kÇu4 gaJ3gu4 W/‰Dy3t9lQ5, ryxi
Wsn3ymlxCi, x7m vuxl5ymAmgw8NMs3g6 srs3ys†8i4 X̨9MAmqj5.  

xWE/saxCu, rNs8axD8NC/3mΩ5 b3E/Z4ni, scMs3g5: “Nw5gf\
lli ryxi, dz5gx¬li.”  

gxE{ π8 Gμ3t8H ~8g3{ w˚oMs3ymJ6 Ôi ^, !($!,u, Cartwright,u
X̃gx3u. gdMs3g6 mw @*, @))^,u, nw5 ÷9u. x3ÇAco3hi ^$,i4
cimc6hi Alzheimer’s disease,aiC6bs?5gu4. xw2Xz, KCw1, gdMs3-
ymJ6 !(*&,u. eg3zq5 rox8, FFx8 x7m BxsC5. 

n6rbs6√Ms3ymJ5 vNbu gnZ4noxa?5gi The Globe and Mail, n6rbs-
ymJ5 xWE/s6√3t9lA ttC6gFi6. 

Although by nature reserved, she became a good public speaker, just
as, in conducting interviews for Them Days, she learned to be persuasive
and employ her natural sense of humour to coax stories or information
from her subjects (some were afraid of the tape recorder). Some would
simply announce, “You know all about that, maid,” and she would have
to press for details. Others would spin a great yarn, then laugh and
declare, “that was a bunch of lies I told you there.” 

Ms. Saunders was a tireless advocate for Labrador. For example, she
repeatedly pointed out to provincial government officials that because
Labrador is often shown as an inset on official provincial maps, many
schoolchildren assume it is much smaller than Newfoundland. In fact, it is
almost three times the size of Newfoundland. The population, however,
is about 36,000.

Her work was widely recognized. Among other honours, she received
a Canadian History Association Award (1981), the Order of Canada
(1986), a Newfoundland and Labrador Arts Council Arts Achievement
Award (1993), and an Honorary Doctorate of Letters from Memorial
University of Newfoundland (1994). She bought a long blue dress for the
MUN ceremony, but eschewed makeup, and threatened to wear her
Cougar boots so she wouldn’t trip.

Once asked who would play her in a movie, she said: “It would have
to be someone short, with a saucy grin and a ready smile.”

Doris Jean (Martin) Saunders was born on June 6, 1941, in Cartwright,
Labrador. She died May 28, 2006, in St. John’s. She was 64 and suffered
from Alzheimer’s disease. Her husband, Frank, died in 1987. She leaves
her children Gillian, Vivian and Howard.

Originally published in The Globe and Mail, reprinted with permission
from the Author.

NNaassiittttuuqq CCoorrppoorraattiioonn
100-170 Laurier Ave. West
Ottawa, ON  K1P 5V5

�: (613) 234-9033
� : (613) 234-2671

www.nasittuq.com

Standing taller. Seeing farther.

Nasittuq Corporation is a 50/50
joint venture between two dynamic
corporations that have provided
significant leadership and earned
solid reputations throughout the
Arctic over the past decade.

• Pan Arctic Inuit Logistics Corporation (PAIL)
• ATCO Frontec

Nasittuq is under contract to the Government of Canada
to operate and maintain the North Warning System (NWS).

To learn more about Nasittuq and possible Training and Development opportunities please visit:
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Piusirmigut nillirajuungujaangikkaluarsuni, kikkutuinnarnut uqalima-
sitiruqsimajuq, suurlu apirsutirutsialaurami titirarutiksanik taakkua Them
Days, miksaanut, ililaurtuq apirsusitiugiaq amma ijurnasuungutsuni unik-
kaalirami uvvaluunniit titirarajartaminik miksaanut tukisigiarviksarsiutsiariaq
qaujimatsiarsuninga aturtummarik (ilangit nipiliurtaujumasuugungimmata).
Ilangit uqasuut, “tusaumajatit tamarmik,” amma kinguniagut apiqsut-
siarsuniuk tamainnik. Ilangillu akuniruluk nuvirsartaminik kamalisuut,
ijulirsutik amma uqaqsutik imaak, “tamakkua sulingitualuit ilinnut
uqausirijakku.”    

Ms Saunders taqasuittuulaurtuq kiggartursuni lapatuamiunik. Suurlu
imaak, uqaujjuinginnaqattalaursimajuq gavamakkunnik, pijjutigillugu nunan-
nguatigu laapatuap titiqtausimaninga, amisummarialuit ilinniartut surusiit
isumavammata mikinirsammariujurillugu niuvaunlaanmit. allaat. Angini-
qaqtuq suurlu pingasuvitsugu niuvaunlaan angininga. inugianniqaqtuq
kisiani, 36,000 saniani.  

Piliriarilaurtanga ilitarijausimavijjualaurtuq nanituinnaq. Tunirrusiarsi-
majuq ilitarsijjutinik amisunik, kanatami sivulivinilirinirmut katujjiqatigiinut
tunijauvattumik, Canadian History Association Award (1981), amma Order
of Canada (1986), ammalu niuvaunlaami amma laapatuarmi titiraujartit
katimajinginnit, Labrador Arts Council Arts Achievement Award (1993),
amma Honorary Doctorate of Letters silattursarvianit mimuariul niuvaun-
laanmi, Memorial University of Newfoundland (1994). Atulaursimajuq
takijualummik annuraamik tungujurtumik pijariirusirtillugit, kisiani piusar-
simaluarani, amma kamialutsimagumatuinnalaurtuq ukiursiutiinnik paal-
lagumangimut.  

Apirijaunguarami, kinaunnguarunnarajarmangaat tarrijagaksani,
uqalaurtut: “naittukululuni kisiani, qungattualuuluni.”  

Doris Jean (Martin) Saunders inuulilaursimajuq juuni 6, 1941,mi,
Cartwright,mi laapatuarmi. Tuqulaurtuq mai 28, 2006,mi, sait jaalmi.
arraaguqalirsuni 64,nik qanimaqaqsuni Alzheimer’s disease,nguniraqtau-
vattumik. aippanga, vuraing, tuqulaursimajuq 1987,mi. Qiturngangit Gillian,
Vivian amma Howard.

Saqqitauqqaalaursimajut kanatami tusagaksalianguvattuni The Globe and
Mail, saqqitausimajut apirijauqqaartillugu titiraqtuviniq.  

Elle n’a jamais perdu ses manières de garçon manqué. Les arts culinaires
lui ont toujours fait défaut et elle disait qu’elle « ne pouvait même pas
faire une soupe en sachet ». Un jour, elle a pris une résolution du Nouvel
An de cuisiner au moins une fois par mois, mais elle n’a pas pu garder sa
résolution. Par contre, elle était adroite dans les autres métiers, brodant
des parkas, tricotant et faisant de l’artisanat avec de l’herbe salée et de la
menuiserie. Le premier Noël après son mariage, elle a fabriqué et vendu
un parka, dont le revenu lui a servi pour acheter une tente à son mari.

De nature réservée, elle devint tout de même une bonne conférencière,
tout comme lorsqu’elle menait des entrevues pour la revue Them Days
elle avait appris à être persuasive et à employer son sens d’humour naturel
pour faire parler ses interlocuteurs (certains avaient peur du magnétophone).
Certaines personnes affirmaient tout simplement : « Vous êtes au courant
de tout cela, mademoiselle » et elle devait insister pour obtenir plus de
détails. D’autres racontaient des histoires intéressantes, puis éclataient de
rire en disant : « Tout ce que je viens de vous raconter, c’est de la foutaise! »

Madame Saunders ne ménageait pas ses efforts afin de promouvoir le
Labrador. Par exemple, elle redisait souvent aux fonctionnaires provinciaux
qu’en raison du fait que le Labrador figurait en encadré sur les cartes
provinciales officielles, plusieurs écoliers pensaient qu’il est beaucoup plus
petit que Terre-Neuve. Cependant, il est presque trois fois plus grand que
Terre-Neuve, mais il ne compte qu’environ 36 000 habitants.

L’œuvre de madame Saunders est largement reconnue. Elle a reçu plusieurs
distinctions, notamment un prix de la Canadian History Association (1981),
l’Ordre du Canada (1986), un prix de distinction honorifique du
Newfoundland and Labrador Arts Council (1993) et un doctorat honorifique
ès Lettres de la Memorial University de Terre-Neuve (1994). Elle a acheté
une longue robe bleue pour la cérémonie à l’université, mais elle a laissé
tomber le maquillage et menacé de porter ses bottes Cougar afin de ne
pas trébucher.

Un jour qu’on lui demandait qui pourrait tenir le rôle la représentant
dans un film, elle avait répondu : « Il faudrait que ce soit une petite per-
sonne avec le sourire espiègle et facile ».

Doris Jean (Martin) Saunders est née le 6 juin 1941 à Cartwright, Labrador.
Elle est décédée le 28 mai 2006 à St. John's. Elle avait 64 ans et souffrait
de la maladie d’Alzheimer. Son mari, Frank, est décédé en 1987. Elle
laisse dans le deuil ses enfants Gillian, Vivian et Howard.

Article publié d’abord dans The Globe and Mail, réimprimé avec permission
de l’auteur.
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cspm/sJ4n6... | Noteworthy... | Qaujimajaujuksaq... | À signaler...
• Xs4©t4f5 n6rt5yymJ5 bw/sJu4 “The Inuit Way”, si4√3ym5yx3gi4 wkw5 wo6fyzb u4~k5 gÇzt9lQ5 wkw5

xyq8k5 gryQxDt4ns9lt4 wkw5 W6fyqb u4~k5. yK9o3X̨u n6rbsMs3t9lQ5 !(*(,u bsnq8•5g5 x0pq5 xgw8-

ND6tbsymo3g5. k∫5 ≈6r4h3ymo3uJ5 — wk5tg5 x7m c9lˆtg5 — ≈6r4h3bsymo3uJ5 kbsoEx3bsym9lt4. gryQ-

x4v8iDmJcDi ßjz, pauktuutit.ca

• Pauktuutit has republished “The Inuit Way”, a well illustrated book about Inuit culture aimed at non-Inuit to
understand the Inuit way of life. Originally published in 1989, thousands of copies have been distributed since
then. The new edition — in Inuktitut and English — has been completely updated. More info at pauktuutit.ca

• Pauktuutikkut saqqititsisimajut taijaujumik “The Inuit Way”, unikkaarsimatsiartunik inuit iliqqusingata miksaanut
turaangatillugit inuit asinginnut tukisigiarutiksaullutik inuit piqqusingita miksaanut. Sivullirpaami saqqitaulaur-
tillugit 1989,mi tausanginniittut ajjingit atuinnaruqtitausimalirtut. Nutaat aaqqiksursimalirmijut – inuttitut amma
qallunaatitut – aaqqiksurtausimalirmijut nutauliriartausimallutik. Tukisigiakkannirumajuqaruni ununga, pauktuutit.ca.

• Pauktuutit a publié de nouveau ‘The Inuit Way’ (La façon de faire des Inuits), un livre bien illustré à propos de la
culture inuite pour faire comprendre aux non-Inuits le mode de vie de ce peuple. Publié à l’origine en 1989, des
milliers de copies ont été distribuées depuis. La nouvelle édition — en inuktitut et en anglais — a été complètement
mise à jour. Pour de plus amples renseignements, consulter pauktuutit.ca.



eg3zK5 x7m 
mm44ff55ggddttKK99ll  

dd
Fxh2Sz WoEcbsA8N3y7uZm bmw8k5 wk5g5 scμZ4nk5 x7m wkw5
bW‰4fq8k5 vNbu. xzJ6√2 wizk5 iDx3bsMs3Sz wkw5 bW‰4f-
q8k5 vNbu JMw &, @))^,u. sc6gz dFxh8iC6hz W0JtQ9lA

wkw5 bW‰5 vNbu WsyEymo3ms4 wvJExu4 x3ÇA5 #) sz∫k5 wk8i4. r[Z3-
gC5b g©÷3©2 bEszi5 x7m bmsz vNbs2 vN1Nq8k5 srs3b3gu x7m X̃gxj5.
vg0pctŒK5 wvJ3yymw8N3g5 x7m WoEctc6ym9lt4 tnmi4 wkw5 kNq8i4
xF4g3ymJi4 kN∫Chx3i3uk5 xqctŒZhxDtc6t9lQ5, x7m wkw5 kNui4
w7u4ƒ3t5yNhx3t9lQ5 — s9lu kNK7u4. wkw5 bW‰5 vNbu x3hDc5b3ymJ5
wobE/sd9lQ5 r4fgw8Nw5 WJ8Nstq8i4 x7m w˚ZhxDy4nq8k5 WJ8Nstq8i4. 

W6fyc3mb xzJ6√z8 wkw5 bW‰5 vNbu wvJ3tcChw8N3hi x3hDDtc6-
t9lQ5 wkw5 w˚yq5 ckoμ6 WsyQxd9lQ5, xvsyi3nsd9lQ5. s?z5bs6
~z5yc5bExcixo3gz WoEctcChx3lz vNbu-srs3b3gul xF4g3ymiqtA5
yKos3ti4 Wlx3gu4 wk8i4 yKos3t5t8i4 srs3b3©2 xF4g3ymixA5, kNø5
xF4g3ymiqtA5 x7m kNo8i.  

bwm W7mExl4 vmQlxDm/C xzJ6√ai3i WF4nosEx9MQxci6 hDy3k5 x7m
m4f5gk5. yKi4nEZ5tA, x7m ckwq5yxExciq5 x7m vJy5yx3g4nsiq5 wkw5
wo6fyzb scsyzbl x8NQxcizk5 x4gxJ7mExl7mb. Wix3ic6Sz
vmQx9MQx6 gÇzJi4 hDy3k5 x7m sF4vk5, cspmZml vJyA8N3g5. ryxi5bs6
bm5b x3hDAtQQxcu/K5 vJq6hq8N3lQ5, wvJ3ylq8N3lQ5 x7m wobElQ5.
vmˆlqM6 eg3zEiCc5bClxD5tA5, hDyEiCc5bClxD5tA5, m4f5g5 yKi4nE-
Z5tA5. bm8N hoJ6.    

W0JtQ9lA eg3zK5 x6ftns7mb scsy5t8k5 x7m wo6fy5t8k5, x7m bwm-
w7m5 x3hDDtQ7mEQxc6bK5 Z?m4f8i4 cspmt5yQx6 whmosDbs?5g5 w˚yo-
Ei3j5; ®Ns/osChx3ioEi3j5 x7m ≈8ix3Nq8ioEi3j5 x4gwic6X7mb x0pŒ-
q5gi4 wkw5 m4g5gdtq8k5. ˙3l w9lc5yxq8i6 x4hxl4 hD¥5 ckw8iczk5

Our Children 
and Youth

It is my pleasure to be once again associated with both Inuktitut
Magazine and Inuit Tapiriit Kanatami. I was elected President of Inuit
Tapiriit Kanatami on July 7th 2006. I say pleasure because ITK has a

proud tradition of more than 30 years serving Inuit. Our constituency
reaches as far west as the Beaufort Sea and in the East to the eastern
shores of the Arctic and Labrador. During that time our organization has
supported and worked with the four Inuit regions on the settlement of
our Comprehensive Land Claims Agreements, as well as Inuit demands
for a new Territory – now Nunavut. ITK’s work has helped to achieve
recognition of basic human and social rights for our peoples.

This tradition includes a history of the President of ITK reaching out to
leaders in all walks of life in an effort to improve the lives of Inuit. I too
have begun the process of dialogue with Federal-Provincial-Territorial
leaders and in particular our own Inuit leadership at the territorial, region-
al and local levels.

A major issue that I hope to make a centerpiece of my agenda as
President is to secure greater opportunities for our children and youth.
They are our future, and their wellbeing and development is vital to the
preservation of our Inuit culture and language. I intend to set the bar very
high for our children and youth, because I know they can reach it.  But
we must also live up to our responsibilities by giving them encourage-
ment, support and recognition. It is not a cliché to say they are our chil-
dren, and youth are our future. It is a fact.

Our children hold the key to the survival of our language and culture,
and we must be vigilant in making governments know that decisions on
social; economic and health issues have a wide range of impacts on our
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Qiturngavut Amma 
Makkuttuqutivullu 

Quviasuppunga piliriqataugunnarsimmi-
gama tamainnut inuttut uqamaagak-
sanut amma inuit tapiriikkunginnut

kanatami. Angajuqqaap ininganut niruar-
taulaurpunga inuit tapiriikkunginnut kanatami
julai 7, 2006,mi. uqaqtunga quviasunniraqsun-
ga pijjutigillugu inuit tapiriit kanatami piusirisi-
malirmauk ikajuriamik arraagut 30 ungataanut
inunnik. Kiggarturatta tutuujaartuup tariunganit
amma tamaunga kanataup kanangnanginnut
ukiurtartumi amma laapatuamut. Katujjiqati-
giivut ikajursisimainnartut amma piliriqatiqaq-

simallutik tisamanik inuit nunanginnik aviktursimajunik nunataarasuarnir-
minut angiqatigiigasuarutiqaqtillugit, amma inuit nunaminik immikkuur-
titsinasuartillugit — ullumi nunavummik. Inuit tapiriit kanatami arsuruqat-
tarsimajut ilitarijauqullugit kikkutuinnait pijunnautinginnik amma inuuga-
suarusiksanginnut pijunnautinginnik.  

Piqqusiqarmata angajuqqaangan inuit tapiriit kanatami ikajurtiqarasuin-
narsuni arsururutiqaqtillugit inuit inuusingit qanulimaaq piusigiaqullugit,
akausinirsauqullugit. Uvangattauq saangatsiqattariaqanialirtunga piliriqa-
tiqarasuarlunga kanatami-ukiurtartumilu aviktursimaningitigut sivuliurtinik
piluartumik inunnik sivuliurtittinnik ukiurtartuup aviktursimaniagut, nunaliit
aviktursimaningitigut amma nunalinni.  

Taima pimmarialuk kamagiluarumajara angajuqqaangunirni piviksaliu-
riallagiaqaniq surusirnut amma makkuttunut. sivuniksarigattigu, amma
qanuingitsiariaqaningit amma kajusitsiartuksauningit
inuit iliqqusingata uqausingatalu annagiaqaninganut
aktuajummarialummata. Piniarniqaqpunga kamagiallagiaq
turaangajunik surusirnut amma uvikkanut, qaujimaga-
malu kajusigunnartut. kisianittauq tamatta arsuruguti-
gigiaqamijavut kajungiqsunginnarlugit, ikajursilungin-
narlugit amma ilitarilugit. Kamanaalungilaq qiturngari-
niraqattaraluaruttigut, surusiriniraqattaraluaruttigut,
makkuttut sivuniksarigattigut. tamanna sulijuq.    

Pijjutigillugu qiturngavut aqqutisaummata uqausit-
tinnut amma iliqqusittinnut, amma taimaimmat arsuru-
rutigimmarigiaqaqtavut gavamakkunnik qaujimatitsigiaq
isumaliurutauvattut inuusilirinirmut; kiinaujaliurasuar-
nilirinirmut amma aanniarnanginnilirinirmut aktuiniqaq-
pammata ajjigiingittunik inuit maktuttuqutinginnut.
Suurlu illuqatsianginniq aksualuk surusiit qanuinniqan-
ganut qanulimaaq aktuiniqamat. Pimmariuvuq ilinniarvinni
qimirrugiaqanivut ilinniarutauvattunik uqausilirinirmut
inuttitutuinnaungittuq, ikpigusugiaqaratta surusitta ilinniartaminik pija-
riiqsitsiaqattaraluarmangaata uqausilirinirmik inuttitut, qallunaatitut amma
uiguititut (nunavimmi).   

Tamakkua isumaalugillugit pijjutigijavut surusittinnut uqausirijausima-
lauqtuq kingullirpaarsiutini unikkaarijausimajuni nunavuuttaarnirmut angi-
qatigiigutausimajuni taamas purjumut, Thomas Berger, marji 2006,mi.
uqausiliaviningit tamakkiirsimajut, amma uqausiqaqsimajut inuit nuna-
nginni aviktursimajulimaani isumaalugijaujut miksaanut.   

Inuit sivuliurtingita taimangat uqaujjuinirivattangit gavamakkunnit nalu-
naijartausimatsiartut. Arraaguni amisualunni uqausirisimalirtavut imaak
atangiqsinikkut aaqqiksuigasuarutiksaliurnirmut nalunangitsiartillugit titi-
raqtausimajut tusarutittinni. Taima taakkunani tusaraksani atuliqujaujjuti-
liurutausimaluartuq nunavummi ilisaigusingitigut, piqasiutijausimaqullugu

Nos enfants 
et nos jeunes 

Je suis heureuse d’être associée de nouveau à la revue Inuktitut et à
l’Inuit Tapiriit Kanatami. J’ai été élue présidente de l’Inuit Tapiriit
Kanatami le 7 juillet 2006. Je dis ‘heureuse’ du fait que l’ITK est fière

de sa tradition d’avoir servi les Inuits pendant plus de 30 ans. Notre
organisation s’étend à l’ouest jusqu’à la mer de Beaufort et à l’est jusqu’aux
rives les plus à l’est de l’Arctique et du Labrador. Au cours de cette 
période notre organisation a soutenu et collaboré avec les quatre régions
inuites sur le règlement de nos ententes sur les revendications territoriales
globales et les demandes pour un nouveau territoire — maintenant le
Nunavut. Le travail de l’ITK a aidé à faire reconnaître les droits humains et
sociaux fondamentaux de notre peuple.

Selon cette tradition, le président de l’ITK a toujours travaillé à sensibiliser
les dirigeants de tous les milieux en vue d’améliorer la vie des Inuits. Moi
aussi, j’ai entrepris le dialogue avec les dirigeants au niveau fédéral-
provincial-territorial et en particulier avec nos propres dirigeants inuits à
l’échelon territorial, régional et local.

Un sujet dont je compte bien faire une priorité dans mon programme
à titre de présidente est d’assurer les meilleures possibilités pour nos
enfants et nos jeunes. Ils représentent notre avenir, et leur bien-être et
développement sont essentiels à la préservation de notre culture et de
notre langue inuites. Je compte établir des normes très élevées pour nos
enfants et nos jeunes parce que je suis certaine qu’ils peuvent les atteindre.
Mais nous devons aussi nous montrer à la hauteur de nos responsabilités
en leur fournissant l’encouragement, le soutien et la reconnaissance. Ce
n’est pas un cliché de dire que nos enfants et nos jeunes sont notre

avenir. C’est un fait.
Nos enfants détiennent la clé de la

survie de notre langue et de notre culture,
et nous devons être vigilants en veillant à
ce que les gouvernements sachent que les
décisions prises par rapport aux questions
sociales, économiques et relatives à la santé
ont une vaste gamme de conséquences pour
nos jeunes Inuits. Par exemple, le logement
dont les Inuits ont un pressant besoin a
des répercussions directes sur la santé de
nos enfants. Il est important d’examiner les
questions relatives à l’enseignement des
langues dans nos écoles, non seulement
pour l’inuktitut, mais pour que nos enfants
terminent avec succès leurs études avec
des capacités linguistiques en inuktitut,
en anglais et en français (au Nunavik).

L’envergure de la situation à laquelle nos enfants font face a été traitée
à fond dans le rapport final sur l’Accord sur les revendications territoriales
du Nunavut par Thomas Berger en mars 2006. Son rapport est sérieux et
il aborde des questions qui touchent toutes les régions inuites.

Les messages communiqués à plusieurs reprises aux administrations
publiques sont bien expliqués. L’approche holistique que nous préconisons
depuis plusieurs années est clairement établie en noir et blanc dans le rapport.
Une des principales recommandations dans ce rapport est la restructuration
majeure du système d’éducation au Nunavut, y compris le bilinguisme,
l’inuktitut et l’anglais, à tous les niveaux d’étude dans le système.

Au Nunavut et dans les autres régions inuites, l’inuktitut est enseigné
jusqu’à la 3e et 4e année. La langue d’instruction revient ensuite à l’anglais
ou au français (au Nunavik). Cela signifie que l’enseignement des langues
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ckoμ6 x4gwicm5. W7mEsK6 wo8ix3F8i eu3DQxciK5 wo8ixDbs?5gi4
scsyoEi3j5 wk5tggw8Nsq5g6, w4WAhQxcC5b hDy5b wo8ix3bui4 W/‰6-
y5yxc5bClx3mΩb scsyoEi3u4 wk5tg5, c9lˆtg5 x7m swAwtg5 GkNF7uH. 

bm4fx whμlQ9lQ5 W0JtQ/K5 hDy5t8k5 scsyE/symMs6g6 ra9o3X̨3ysti
si4√E/symJi kN5∫3i3j5 xqctŒAbsymJi ∫m{ S3Jj5, Thomas Berger,
m3p @))^,u. scsyox=iq5 bm4®3ymJ5, x7m scsyc6ymJ5 wkw5 kNq8i
xF4g3ymJoμi whμlQ/sJ5 u4~k5.   

wkw5 yKos3tqb bwmz5 scs0J-
wiE?5bq5 Z?m4f8i5 NlNw/3bsym5-
yx3g5. x3ÇAi xuhxl8i scsyEymo3-
bK5 wμ4 xbq6yi4f5 ≈6r4hwZhxDt4-
nos3i3j5 NlNq5yx3t9lQ5 ttC6bs-
ymJ5 gnDt5t8i. bwm ∫4fNi gnC4ni
xgod/s0JtosDbsymlx3g6 kNK7u
wonwAyqtA5, Wcyst/symd9lA sc-
syoEi6, wk5tg5 x7m c9lˆtg5
bmw8k5 won3goμk5 wonwAt4n•d9lA. 

kNK7u x7m xyq8i wkw5 kNqb xF4g3ymiqtA5 wk5tg5 wonw?7mb
wo8ix3ic6gi4 f‰5 #-,u5 $-,j5 ryxi. raixA5 wonw?5ht4 c9lˆtg5
s¿¬8•5 swAwtg5 GkNF7uH. bm8N gro4 WQx4vio‰3uJ5 scsy3u4 xyxi4
wo8ixv8iEx6, bwmw7m5 bmw8i4 wk5tg5 x7m c9lˆtg5 s¿¬8•5 swAwtg5
scD8N5yxq5bw8NEo3hQ5. xuh7m‰5 wkw5 wo8ix3g5 W/‰6y5yxc5bq5g5
wo8ix3bui4 f‰5 *-u5 !),j5, bm8Nl raixA5 w7u4f5 v5hzwAtQJ8Nw3hA.
b8N wk8k5 whmQ/sJ6 scsyzA5 x7m wo6fyzA5 w4WAhqlx3i6 wonwQx6. 

x7m, wkw5 eg3zq5 xq3Ccs3g5 w9lr4n3i3X̨i, x7m ß6ƒnstq5
≈6r5yx3ymq8i3Xscbs9lt4 vNbu. x4hxl4 xvsqosDbsJ8N3m5 wk8k5 wo8i-
x3gk5 xq3Cu wo8ix3bui4 vmQxcClx3t9lQ w9lctc3lt9l !@,i5 !#,k5
xyui4 b¿i5nw8N6 w9lu, x9 5̃ wMq5 b¿i cEx5nw8N3u ybm5 yiQxc˙5.
cspm9lAl srs3b3©2 Wgw8Nsq8iz, w9lE/sJ5 srs3f5 s4fxym5yxExco˙5,
bwmw7m5 cimN3g6 Njgw8ˆD8NgxCu w9¬2 wlxi r4fgw8N3k5 xgo3bsJ8-
N3i3ns?5g6. wkw5 eg3zq5 ysyEi3ns˙A9lt4, bwmw7m9l kNK7u wonwπ5
ci8åDti4 xgExc6X5g5 wo8ix3F8i. 

bm4fxat9lQ5 WNwlbw5, yK9o3X̨u scsyoEi4f5 wonwA†5 7̂mqlx3iq5,
w9lr4n3i6, cspnN3g6 x3hD3g7mEsc5b3iq5 wo8ix3g5, xˆNsJ5\x∫bsJ9l,
x7m kNø5 W/‰6ydp9lt4 xbsy3ua8•5 wo8ix3gw8N3gu4 ho Bw {ƒ9u.  

cspm9ME5gEKz bm4fx Wgw8Nsq5g5 x3hD3N6g5 yKiEix3b5t8i
vmQ/sQxcMzo3mb m4f5gk5, wvJ3y/sym5yx3lt4 xˆN4fuk5\x∫b4fuk9l, x7m
xyq8k5 wMŒ/k5, x7m x6ftcEx3X9lt4 WF4nc6tbsi3ui4 s9lu, W0Jtcl-
x3lt4 wo8ix3ioEi3u4. x7m s4WDh4gz m4fg5 yKos3tq5 wMQ/sQx9Mc5-
bExco3g5, x3hDDtcEx9M9lt4 Wgw8Nsq5gi4 ~z5yAtQlQ5 yKos3tui4, x9 5̃
wkw5 yKos3tq8i4.  

“s4WDh5gz ≈6rŒx9MQxc6gA5 Wix3iE/5t8i4 x7m mrQx9Mgw8NDtQlQ5
x7m vg0pctŒdt5t8k5 vmQ/stQx9M9lQ5 x3hD3NClx3t9lQ5 W0JtQ/K5. csp-
mKA5 kNodtK5 hNi4 r8åm5y7mΩb x7m ck6 WJ8N3ic6tQ7mΩb x7m
cspm7uJA5 xg3ymo3b5t8i4 xg3lb mrQxgw8ND8N3gA5.”

W0JtQlQ5 eg3zK5 x7m m4f5g5, x7m bm5b yKi4nK5, x6ftQix3b5t8i4
≈6r4hwctŒ9lb x8NwQxcD8NwC5b wkw5 w˚yzi4 W0JtQlA.  

vNbs2 Z?m∫~z v8h3Kt3{, (Conservative) NlNw6yMs3ymJ5 ¢@(^.$
uoxi4 srs3b3gu w9los3i3j5 x7m x9Mw5 kNQqbœ8•5gk5 w9lcExci3j5
mw @, @))^,u. bm8N WQxDt5yx?4 x7m sWQ/C, ryxi ho xqJu4 WQx9MA-
bsQxo4. d/oKz vNbs2 xzJ6√z8 Bx3S3, Harper, vtMsC4f wcl8i sAyt
!@,at9lA, x7m scsyFiq5 scoμ6hQ5 wob6yiCMs3m5 WsJx¬izi4,
v0÷3N3gx¬izi4 kN5b x7m wo6fyzi4, w˚Ayzi4 wkw5. 

xqDt8i xzJ6√ai3j5 scom9lz JMw &,u w˚F7u scMs3Sz
x3hDDtcis/3iC6hz W0JtQlQ5 wkw5 yK9os0/sdym/q5, s?z gÇCQJm/C
x7m WoE0JyC xg3lA, x7m v5hzwMzJz Wsi3nj5 bsg9lz. x7m gryt5-
yMs3gz x3hDDtclxExci5t8i4 s9lu hDy3i4 x7m m4f5gi4. bwmwQxMzKz
b¿ scsyE/4v mo9lQ5.

uuxxoo nnwwmm88  
xxzzJJ66√√66,, wwkkww55 bbWW‰‰55 vvNNbbuu 

Inuit youth. For example critically needed housing for Inuit has a direct
impact on the health of our children. The need to review issues of lan-
guage instruction in our schools is important not only for Inuktitut, but
the overall success of our children in completing school with language
skills in Inuktitut, English, and French (in Nunavik).

The scope of the issue facing our children was thoroughly addressed
in the Final Report on the Nunavut Land Claims Agreement by Thomas
Berger in March of 2006. His report is a thorough one, and speaks of
issues pertinent in all Inuit regions.

Messages Inuit leaders have delivered repeatedly to governments are
well explained. The holistic approach we have been advocating for many
years is clearly set out in black and white in the report. One of the main
recommendations in his report is a major overall of the Nunavut educa-
tion system, including bilingual, Inuktitut and English at all grades within
the system.

In Nunavut and other Inuit regions Inuktitut is taught until grades 3-4.
The language of instruction then reverts to English or French (in Nunavik).
It means starting over from scratch in terms of language instruction, with
the end result being poor proficiency in both Inuktitut and English or
French. Many Inuit students are failing by Grades 8-10, damaging their
personal confidence. Inuit view this also as an institutional rejection of
their language and culture

As well, Inuit children live in the most overcrowded, overheated hous-
es in Canada. The odds are stacked against Inuit students who attempt
to do homework with 12 or 13 other people in the same house, many
times sleeping four to a bedroom. Given the Arctic climate, the homes are
shut tight for most of the year, contributing to the spread of airborne
communicable diseases. Inuit children are also uniquely susceptible to
Chronic Otitis, a hearing impairment requiring Nunavut teachers to use
microphones in the classrooms.

Under these conditions, first with interrupted language instruction,
and then with overcrowded housing, it’s a testament to the tenacity and
pluck of the students, parents, and communities that even one quarter
graduate from high school.

I am also convinced that the difficult work that lies ahead will have to
be done by the youth themselves, with strong support from parents and
other family members including taking advantage of the opportunities
that are there now, especially in education.  I also believe our youth lead-
ership needs to become more proactive, more assertive in challenging the
political leadership, including the Inuit leadership.

“What I believe we will do is re-commit and re-energize ourselves and
our organizations to tackle the tough issues. We know the needs and the
capabilities in our communities and we also know from our experience
we can prevail.”

And for the sake of our children and youth, and for our collective
future, we must not falter on our road to developing our Inuit societies.

The new Conservative government earmarked $296.4-million for
Northern Housing and Off-reserve Aboriginal Housing in its May 2, 2006
budget. That’s a good start and I do applaud it, but much more has to be
done. I am pleased to have met Prime Minister Harper when he was in
Iqaluit on August 12th, and read with hope his words that he recognizes
the beauty of our land and our way of life.

In my acceptance speech on July 7th in Inuvik I pledged that I will work
hard to represent Inuit priorities, with a vision and style of my own, and I
will lead with optimism. I also made it clear that one of the more press-
ing issues we have to tackle today is our children and youth. I intend to
do just that.

Mary Simon, 
President, Inuit Tapiriit Kanatami
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uqausiliriniq, inuttitut amma qallunaatitut tamainnut ilisartulimaanut 
ilisaigutiksaniiqullugu.  

Nunavummi amma asinginni inuit nunangita aviktursimaningitigut
inuttitut ilisaivammata ilinniarniqaqtunik kuriit 3-,mit 4-,mut kisiani.
Kinguniagut ilisaivatsutik qallunaatitut uvvaluunniit uiguititut (nunavimmi).
tamanna tukilik pigiakkaniliriirmijut uqausirmik asianik ilinniakanniriaq,
taimaimmat tamainnik inuttitut amma qallunaatitut uvvaluunniit uiguititut
uqarunnatsiangittainnarilirsugit. amisummariit inuit ilinniartut pijariiqsitsi-
aqattangittut ilinniartaminik kuriit 8-mit 10,mut, tamannalu kinguniagut
immikkut katsungaigutigijunnairsugu. Tanna inunnut isumagijaujuq uqau-
singagut amma iliqqusingagut ikpigusungiluarniq ilisaigiaq.    

Amma, inuit qiturngangit angirraqaurtut illukiksarnirpaani, amma uuqquu-
sautingit aaqqitsiarsimanginnirpauqataullutik kanatami. Aksualuk akaungi-
liurutaujunnarmat inunnut ilinniartunut angirrami ilinniartaminik kama-
giaqaraluartillugi illuqatiqarlutillu 12,nit 13,nut asiminik tavvanitsainnaq
illumi, allaat ilangit tavvani qariatsainnarmi sitamat sinigiaqasuut. Qauji-
mallugulu ukiurtartuup pituinnaunginninga, illurijaujut ukiuqut ukkuasi-
matsiariaqalisuut, taimaimmat qanimanartuq namutuinnaarunnatuarami
illuup iluani kikkutuinnarnut atulirtaujunnarnirsauvattuq. Inuit qiturngangit
siusirinirsausuugullutik, taimaimmallu nunavummi ilisai-
jiit qaninnguurutinik aturiaqaqpattut ilinniarvinni. 

Tamakkuangutillugit pinailutait, sivullirpaami uqau-
silirinikkut ilisaigutiit naammangiluarningit, illukiksarniq,
qaujisanartuq arsururtummariuqattarningit ilinniartut,
anaanaujut/ataataujullu, amma nunaliit pijariiqsiqujillutik
atausirmingunniit ilinniartuinnartumik suli Hi skuulmi.  

Qaujimallaritturivunga tamakkua pituinnaungittut
arsururnaqtut sivuniriniartattinni kamagijaugiaqalan-
galirmata makkuttunut, ikajursijausimatsiarlutik anaa-
nakkuminut/ataatakkuminullu, amma asinginnut ilagii-
janut, amma aqqutiqariarpallutik piviksaqaqtitaunirminik
ullumi, pijjutiqaluarlutik ilinniarnilirinirmik. Amma ukpirusuktunga makkutut
sivuliurtingit ilagijaugiallaqattariaqalirtut, arsururutiqariallallutik pituin-
naungittunik saangatsigutigilugit sivuliurtiminik, allaat inuit sivuliurtingin-
nik.  

“Ukpirusuttunga aaqqigiiallagiaqaqtugut piniarnirijattinnik amma maki-
giallatuinnarutigilugit amma katujjiqatigiiqutittinnut kamagijautigiallallugit
arsururnaraluartillugit pijjutigijavut. Qaujimavugut nunaliqutivut sunanik
kinnguumatsimmangaata amma qanuq pijunnarniqaqtigimmangaata amma
qaujimammijugut atursimalirtattinnik aturluta makigiatuinnarunnartugut.”

Pijjutigilugit qiturngavut amma makkuttut, amma tamatta sivuniksavut,
aqqutiginiartattinnik  aaqqiksuiqatigiilluta annaigiaqarunnairatta inuit inuu-
singanik pijjutigilugu.  

Kanataup gavamataasaanga kansurvutirs, (Conservative) nalunaiqsi-
laursimajut $296.4 milianik ukiurtartumi illuliurnirmut amma allait nuna-
gingitangiinniittunut illuqariaqanirmut mai 2, 2006,mi. Tamanna pigiaru-
titsiavak amma upigijara, kisiani suli angijumik pigiallagutaugialik. Quja-
livunga kanataup angajuqqaangan Harpur, Harper, katilaurakku iqalunni
ugusiti 12,ngutillugu, amma uqausiviningit uqalimaaqsugit ilitaqsiniralaur-
mat piujualuuninganik, kajjaarnartualuuninganik nunatta amma iliqqu-
singanik, inuugusinganik inuit. 

Angirutinni angajuqqaangunirmut uqalimallunga julai 7,mi inuuvimmi
uqalaurpunga arsururutiqaniujarniraqsunga pijjutigilugit inuit sivulliujjau-
qusimajangit, uvanga turaaragijumajara amma pilirijjusira aturlugu, amma
katsungailangajunga piunirsamut tautullunga. amma tukisititsilaurtunga
arsururutiqaluariaqanittinnik ullumi surusirnik amma makkuttunik. Taimai-
gialangavunga tavva uqausirijakka malillugit.

Mary Simon, 
Angajuqqaaq, Inuit Tapiriit Kanatami

recommence à zéro, ce qui donne lieu à des compétences faibles tant en
inuktitut qu’en anglais ou en français. Plusieurs étudiants inuits échouent
en 8e et 9e année et leur confiance personnelle s’amoindrit. Les Inuits 
considèrent aussi cet échec comme un rejet institutionnel de leur langue
et de leur culture.

De plus, les enfants inuits vivent dans les maisons les plus surpeuplées
et surchauffées au Canada. Les chances de réussite ne sont pas bien
grandes pour les étudiants inuits qui essayent de faire leurs devoirs alors
que la maison est habitée par 12 ou 13 autres personnes et qu’il faut
dormir dans des chambres à quatre. Compte tenu du climat polaire, les
maisons sont bien fermées la plupart de l’année, ce qui contribue à la
propagation des maladies aérogènes communicables. Les enfants inuits
sont particulièrement susceptibles à l’otite chronique, une déficience auditive
qui force les enseignants du Nunavut à utiliser un microphone en salle de classe.

Dans ces circonstances, premièrement avec l’interruption de l’enseigne-
ment de la langue et ensuite le surpeuplement des maisons, il faut croire
que les élèves, les parents et les collectivités font preuve de ténacité et de
courage pour qu’un quart des élèves terminent leurs études secondaires.

Je suis convaincue aussi que le travail difficile à venir devra être accompli
par les jeunes eux-mêmes avec le grand soutien
des parents et d’autres membres de leur famille,
en profitant des occasions disponibles à présent,
en particulier en éducation. Je crois aussi que nos
jeunes leaders doivent être plus proactifs et plus
assertifs en mettant à l’épreuve les dirigeants poli-
tiques, y compris les dirigeants inuits.

« Je crois qu’il nous faut renouveler notre
engagement et trouver de nouvelles énergies pour
nous et nos organisations en vue d’aborder les
problèmes difficiles. Nous connaissons les besoins
et les capacités dans nos collectivités et grâce à

notre expérience, nous savons aussi que nous réussirons ».
De plus, pour le bien de nos enfants et de nos jeunes, et pour notre

avenir collectif, il ne faut pas vaciller en route vers le développement de
nos sociétés inuites.

Dans son budget du 2 mai 2006, le nouveau gouvernement conservateur
a affecté 296,4 M$ pour le logement dans le Nord et le logement
autochtone hors des réserves. C’est un bon départ et je l’applaudis, mais
il y a beaucoup plus à faire. Je suis heureuse d’avoir rencontré le premier
ministre Harper lorsqu’il était à Iqaluit le 12 août et j’ai lu avec espoir ses
paroles où il reconnaît la beauté de notre terre et de notre mode de vie.

Dans mon mot de remerciement le 7 juillet à Inuvik, j’ai promis de 
travailler avec beaucoup d’assiduité à représenter les priorités inuites avec
ma propre vision et mon style personnel, et d’assurer la direction avec
optimisme. J’ai bien précisé aussi que l’une des questions les plus
urgentes qu’il nous faut aborder à présent est celle de nos enfants et de
nos jeunes. C’est justement ce que j’ai l’intention de faire.

Mary Simon, 
Présidente, Inuit Tapiriit Kanatami
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• m3ÎwozJ5 ttC6Jx3ymJw5 n6rbstbFiq5 White Pine Pictures bfQx9MAbsJ8N3g5 x4hxl4 vmN3gi4 wkw5 WsygcFizi4.
“s?z, koZ4: wkFxlw5 WsyEMs3bz c9lˆk5 trbsMsCt4 yK9o3X̨u”, (“I, Nuligak: An Inuvialuit History of First Contact”)
si4√3ymJ5 WsyE/sMs3ymJi4 yK9o3X̨u c9lˆk5 trbst9lQ5. bw/sJ6, Worlds Collide: The Saga of Hershel Island, si4-
√3ym7uJ6 kNo8i x3Fix3g7mEsMs3ymiq8i4 x3ÇA5 !*)) xiAo3t9lQ5. b3E/Z4n6 bric6g6 $^-ui{i4 si4√3ymJ6
XÏn4bs6√ExoMs3ymiq8i4, Wi3l4bs9lt4, wo6fyzbl hC4bsiEMs3ym/zi4 x7m wux¬2 hCw5nstQMs3ymixi4 xfis-
q4gfl4 srs3b3gu4 u4~k5. wkFx4 cspn3ts9li GgryQx3F4nix3tH √t √4i x7m wymwo xli4 ∫4huz b3E/Z4nu4 vgt9lt4
≈6r4hwMs3©4. gryQx4v8i3F4n3bc6g5 sfx, whitepinepictures.com/worldscollide bm4fx u4~k5.

• Two documentaries produced by White Pine Pictures recount fascinating aspects of Inuit history. “I, Nuligak: An
Inuvialuit History of First Contact” chronicles the rare experience of first contact. Meanwhile, Worlds Collide: The Saga of
Hershel Island tells the story of a community during a whaling boom at the end of the 1800s. The 46-minute film exposes
the exploitation, abuse, cultural appropriation and alcoholism during a short time in Arctic history. Inuvialuit researchers
Cathy Cockney and Ishmael Alunik worked on the films. whitepinepictures.com/worldscollide has more information.

• Marruuilingajut titiraqjuarsimajuit saqqitautitaviningit White Pine Pictures takugiallagutaujunnartut aksualuk kamanartunik
inuit piusituqavininganik. “Uvanga, nuligak: inuvialuit piusirilaurtanga qallunaanut tikitaulauratik sivullirpaami”, (“I,
Nuligak: An Inuvialuit History of First Contact”) unikkaarsimajut piusirijaulaursimajunik sivullirpaami qallunaanut tikitautil-
lugit. Taijaujuq, Worlds Collide: The Saga of Hershel Island, unikkaarsimammijuq nunalinni arviniartummariulaursimaninginnik
arraagut 1800 anigulirtillugit. tarrijagaksaq takiniqaqtuq 46-minisnik unikkaarsimajuq pavvisaktauqqaarialilaursimaningin-
nik, pinirluktaullutik, iliqqusingatalu suraktaunirilaursimajanganik amma imialuup suraitsautigilaursimanianik akuniungik-
tukuluk ukiurtartumik miksaanut. Inuviak qaujisartiulluni (tukisigiarviksaniarti) kaati kaakni amma isimaili alunik taaksu-
minga tarrijagaksamik katutillutik aaqqiksuilaurtuuk. Tukisigiakkannirviksartaqaqtut ukua, whitepinepictures.com/
worldscollide tamakkua.

• Deux documentaires produits par White Pine Pictures racontent des aspects fascinants de l’histoire inuite. ‘I, Nuligak: An
Inuvialuit History of First Contact’ (Moi, Nuligak : une histoire inuvialuite de premier contact) raconte l’expérience rare
du premier contact. Entre-temps, ‘Worlds Collide: The Saga of Hershel Island’ (Les mondes entrent en conflit : la saga de
Hershel Island) raconte l’histoire d’une collectivité pendant une période de prospérité de la pêche à la baleine à la fin
des années 1800. Le film de 46 minutes présente l’exploitation, l’abus, l’appropriation culturelle et l’alcoolisme pendant
une courte période de l’histoire arctique. Les chercheurs inuvialuits Cathy Cockney et Ishmael Alunik ont collaboré aux
films. Pour de plus amples renseignements, consulter whitepinepictures.com/worldscollide.

• cmi5gx3us6 wkgc6 Kwi sFzJ4 ~M4nsyxMs3g6 kNK7u ttCioEi3j5\scsyoEi3j5 wob3y0Jtu4 (Nunavut Literacy
Award). ∫8N gi3Dyxz wob6y0JbsJ6 vJyt5yyx3ymixk5 WNhx3bui4, WoE0Jyc5yxMs3ixi4 x7m ≈6rsmt5yyxMs3ixk5
ttCioEi3u4\scsyoEi3u4. uy{ sFzJ4 ˆMst4f5 sçMvbt5yMs3g6 x7m cspm/s0Jtc6g5 wk5tg5 scsy3u4 xg3bsdp-
q8Ns/˙A7m5 kNo8i hD¬/3gc6t9lA x7m W8ax3t5yi4f5 hDy3i4. WoEctc6hi wkw5 W6fygcoEFxi4 x7m Museum of
Canada,f8i4 d¿wQx9M4ymJ7mE4 wkw5 scsyzi4 vNbu vJq6hwi4f5. 

• Baker Lake elder Winnie Owingayak won the Nunavut Literacy Award. The award recognizes outstanding achievement,
innovative practice and excellence in literary promotion. Mrs. Owingayak hosted an Inuktitut radio call-in show and is well
known for encouraging Inuktitut language acquisition through community events and games played with children.
Through her work with the Inuit Heritage Centre and the Virtual Museum of Canada she has raised the profile of
Inuktitut throughout Canada.

• Qamanittuarmiuq inutuqaq vuini uvingajuk saalaksausialaurtuq nunavummi titiranilirinirmut/uqausilirinirmut ilitarsijju-
timik (Nunavut Literacy Awardilitarsijjutimik taanna tunirrusianga ilitaqsijjutaujuq kajusititsisiarsimanianut pinasuartaminik,
pilirijjusiqatsialaurnianik amma aaqqiumatitsisialaurnianut titiranilirinirmik/uqausilirinirmik. Mrs. Owingayak naalautikkut
uqaalakatatitsilaurtuq amma qaujimajaujjutiqaqtut inuttitut uqausirmik aturtauqujinginnaujasuugummat nunalinni
suruluujartuqaqtillugu amma pinnguartitsinikkut surusirnik. Piliriqatiqaqsuni inuit piqqusituqalirivianik amma Museum
of Canada,kunnik quvvaigiallaksimajummarik inuit uqausinganik kanatami kajungiqsuinikkut.  

• Winnie Owingayak, une aînée de Baker Lake, a remporté le Prix de l’alphabétisation du Nunavut. Le prix reconnaît les
services insignes, les pratiques novatrices et l’excellence dans la promotion littéraire. Madame Owingayak a organisé une
émission téléphonique en inuktitut à la radio et elle est bien connue pour avoir encouragé l’acquisition de la langue
inuktitut par des activités communautaires et des jeux partagés avec des enfants. Grâce à son travail avec le Centre de
patrimoine des Inuits et le Musée virtuel du Canada, elle a amélioré le profil de l’inuktitut dans tout le Canada.

cspm/sJ4n6... | Noteworthy... | Qaujimajaujuksaq... | À signaler...
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wkw5 s9lu INUIT TODAY

wkw5 bW‰5 vNbu k∫u4 xzJ6√bMs3g5 iDxC4ngxu4 w˚F7u
vtm3Jx3ic6t9lQ5 x3ÇAbμ3ystu4 
ITK’s New President Acclaimed at Inuvik AGM
Inuit Tapiriit Kanatami nutaamik angajuqqaatalaurtut niruaraksatuamik 
inuuvimmi katimarjuarniqaqtillugit arraagutamaarsiutimik  
La nouvelle présidente de l’Inuit Tapiriit Kanatami est élue par 
acclamation lors de l’assemblée générale annuelle à Inuvik

wwkkww55 bbWW‰‰55 vvNNbbuu xxzzJJ66√√zz88 uuxxoo nnwwmm88
nnwwΔΔ33gg66 vvNNbbss22 xxzzJJ66∫∫zzii44 yytt??88 BBxx33SS33uu44
wwccll88ii,, xx99ooqqhhzz33tt99llAA ssAAyytt !!@@,, @@))))^̂,,uu,,
kkNNKK55 mmooZZooss33FFxxbb yyMM∫∫ii.. 

ITK President Mary Simon shakes hands
with Prime Minister Stephen Harper in
Iqaluit on Saturday August 12, 2006 in 
front of the Nunavut Legislature. 

Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaangan
Mary Simon saimuurtuq kanataup anga-
juqqaanganik Stephen Harpermik iqalunni,
allingisungartillugu ugusiti 12, 2006,mi,
nunavut maligaliurviata silataani. 

La présidente de l’ITK Mary Simon serre la
main du premier ministre Stephen Harper 
à Iqaluit le samedi 12 août 2006 devant
l’Assemblée législative du Nunavut. 

uuxxoo nnwwmm88 xzJ6√D5nstQMs3g6
wkw5 bW‰4f8k5 vNbu s9lgw8Nst9lA
JMw &, @))^,u k6vExo3t9lQ5 x3Ç-
Abμ3ystu4 vtm3Jx3t9lQ5 w˚F7u, kN5y-
xu. xqDtQ/uA5 scom9li scsyc-
Ms3g6 W7mEsiq8i4 wkw5 eg3z-
qb x7m m4f5g5, ß7mtzkÅ6 x4gx7-
mb, x7m scs0Jw9li wkwÅ6 cspm5-
yx3mb W7mEsiq8i4 WoEctŒQxcis2
Wg5ymctŒ5yx3i4f5 kNo8i, vNbu,
x7m yM3Jxoμu.  

uxo wo/s5nstQMs3S6 W/Exg-
J7mE4f5 vtmpsc5b3ixo3i4f5 vNbu,
x7m yKos3tQ/sMs3hi vNbu wkq8k5
doQo3bzi G!)H vtm3Jx3ic6t9lQ5

Mary Simon was acclaimed as President of
Inuit Tapiriit Kanatami on Friday July 7,
2006 at the conclusion of the ITK AGM
in Inuvik, Northwest Territories. In her
acceptance speech she spoke of the
importance of Inuit children and youth,
as issues close to her heart, as well as
ensuring Inuit know the importance of
the links between local, regional, national,
and international politics.

Mary was soon swept into the high
energy world of national politics, with
her first foray being as head of the
Canadian Inuit delegation at the 10th
General Assembly in Barrow, Alaska.

Mary Simon angajuqqaarutsautigilaurtuq
inuit tapiriikkunnut kanatami ullutuin-
nautillugu julai 7, 2006,mi nuqqarialir-
tillugit arraagutamaarsiutimik katimar-
juartillugit inuuvimmi, nunatsiami. Angi-
rutigijamigut uqalimalluni uqausiqalaur-
tuq pimmariuninginnik inuit qiturngan-
gita amma makkuttut, uummatinganu-
guuq aktuammata, amma uqaujjuilluni
inuiguuq qaujimatsiarmata pimmariuni-
nginnik piliriqatigiigiaqaniup pitutsima-
qatigiitsiarnikkut nunalinni, kanatami,
amma silarjualimaami.  

Mary ilijautsautigilaurpuq pijariatu-
jummarikkut katimajiuqattarnialirnikkut

Mary Simon a été élue par acclamation
présidente de l’ITK le vendredi 7 juillet
2006 lors de la clôture de l’AGA de l’ITK
à Inuvik, Territoires du Nord-Ouest. Dans
son mot de remerciement elle a parlé de
l’importance des enfants et des jeunes
Inuits, comme des sujets qui lui tiennent
à cœur, tout comme de faire connaître
aux Inuits l’importance des liens entre les
politiques locales, régionales, nationales
et internationales.

Peu après, Mary a été introduite au
monde de la politique nationale à haute
énergie, avec sa première incursion à
titre de chef de la délégation inuite
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yM3Jxu wkw5 vg0pctŒq5 s6rxF4u,
x {̃v.  

wkw5 vNbu bW‰4fq8k5 xzJ6-
√E5̇ /Ms3bz Ôy fhZ6 k6v5yxgw8N-
Ms3g6 m3DF5hi iDx3bsF7u•Ms3hi
Gx3ÇAi Wz˙J3giH. w˚F7u iEt9lQ5
sWQ/svbMs3g6 giy/s9li sWAhAtu4
wob6y0Jbs9lil ttC6bsymJu4 xz-
J6√aMs3ixk5. ∫8N wob6y0Jt4 tt-
C6ymJ6bo4 wkw5 bW‰4 vNbu Nlw4-
fbzi4 xy0pMs3ymJu4 yKos3tsMs3-
ixk5 tnmi wkw5 kNq8i xF4g3ym-
Ji4 r[Z3g3hi vNbu, x7m ∫8N d/o-
At4 x?lo3g3ymJ6 scs/8axq8i4
vNbs2 cf3gi4. grzi9l scsycM-
s3g6 ck6 grc3mΩ5, wμ4 gro4 wkw5
WoEctciz vNbusi4, wμ4, “yK9o3u
vNbusbw5, yK9o3u vNwtxa9lt4”.
“First Canadians, Canadians First”.

sfx scsyE/sMs3g5 Nw9oQx3y-
mt9lQ5 wkw5 bW‰5 vNbu vtmpq5
vtmt9lQ5: wkw5 bW‰5 vNbu ®Ns-
/q5; x9MF7u xsMAt4nw5 X3N4bsJ5;
Xs5©t4f5 tt6vdtz; wo8ixEx3ym?-
Ms3goEi6; w6v3gwFoEi6; vJyt5-
yQx9MQxci6 ≈6rsmtbsiqb ßmJo-
Ei3jxzJ5 wkw5 kNq8i xF4g3ymJi,
wkw5 bW‰5 vNbu, x7m yM3Jxu wkw5
vg0pctŒq5; wkw5 r[Z3g3tq5 vNbu
kNc6√6ymJ5 ≈8ix3Nq8ioEi3j5 vg0-
pctŒq8k5 MsE fx3b8 x7m vgE8
ui5{; wkw5 yM3Jxu ˆMstoEix;
vNbu wkw5 ≈8ix3Nq8ioEi3j5 vg0-
pctŒzk5 moQxø5; x7m wkw5 ≈8i-
x3Nq8ioEi3j5 Wd/z.  

Outgoing President Jose Kusugak
bowed out graciously after serving two
consecutive terms (six years) as ITK
President. His legacy to the organization
was immortalized in a plaque handed to
him at a supper in Inuvik. The plaque
featured the ITK logo which was changed
under his leadership to four Inuit repre-
senting the Inuit regions in Canada,
surrounding a maple leaf in snow white.
The phrase he coined to explain the
relationship Inuit have with Canada was
also included on the plaque, which was
“First Canadians, Canadians First”.

Briefings were given to the ITK Board
on the following topics: ITK Financial
Report; Executive Operations Plan; Pauk-
tuutit letter; Residential Schools; Justice;
strengthening the coordination of wild-
life issues between Inuit Regions, ITK,
and ICC; Inuit representatives on the
National Aboriginal Health Organization
(NAHO) Larry Gordon and Katherine
Minich; Inuit Circumpolar Radio; the
NiCOH Terms of Reference; and the Inuit
Health Act.

kanatami, amma sivuliurtigijaulaursuni
kanatami inunginnut quligilirtangani
(10) katimarjuarniqaqtillugit silarjuami
inuit katujjiqatigiingit uqqiavikmi, alaaska.  

Inuit kanatami tapiriikkunginnut
angajuqqaaritsuujalaurtanga Jose Kusugak
nuqqatsiatuinnalaurtuq marruvitsuni
niruartauvimminiilaursuni (arraaguni
pingasuujurtuni). Inuuvimmi niritillugit
upigijaukatalaurtuq tunisijaulluni upigu-
sugutimik ilitaqsijjutaullunilu titiraqtau-
simajumik angajuqqaangulaurnianut.
taanna ilitaqsijjutik titiraqsimajuqtalik
inuit tapiriik kanatami naluikkutanganik
asijjilaursimajumik sivuliurtiulaurnianut
tisamani inuit nunanginni aviktursima-
junik kiggartursuni kanatami, amma
taanna qujaligutik avalulirtursimajuq
uqaujannguanginnik kanataup qakurtu-
nik. Tukinganillu uqausiqalaurtuq qanuq

tukiqarmangaat, imaak tukilik inuit
piliriqatiqaninga kanatamiunik, imaak,
“sivullirmi kanatamiutait, sivullirmi
kanaitiangullutik”. “First Canadians,
Canadians First”.

Ukua uqausirijaulaurtut nailligiarsi-
matillugit inuit tapiriit kanatami katima-
jingit katimatillugit: inuit tapiriit kana-
tami kiinaujangit; allavimmi aulagutik-
sait parnaktaujut; pauttuutikkut titiqqa-
qutinga; ilinniariarsimavalaurtuliriniq;
iqqartuiviliriniq; kajusititsigiallagiaqaniq
aaqqiumatitauningita uumajulirinirmua-
ngajut inuit nunanginni aviktursimajuni,
inuit tapiriit kanatami, amma silarjuami
inuit katujjiqatigiingit; inuit kiggarturtingit
kanatami nunaqaqqaaqsimajut aanniar-
nanginnilirinirmut katujjiqatigiinginnut
lauri kuartan amma katurin minits; inuit
silarjuami naalautilirinia; kanatami inuit
aanniarnanginnilirinirmut katujjiqatigi-
inganut maligialiit; amma inuit aanniar-
nanginnilirinirmut piqujanga.  

canadienne lors de la 10e assemblée
générale à Barrow, Alaska.

Le président sortant Jose Kusugak a
tiré gracieusement sa révérence après avoir
servi deux termes consécutifs (six années)
à titre de président de l’ITK. Son legs à
l’organisation a été immortalisé par une
plaque qui lui a été présentée lors d’un
dîner à Inuvik. La plaque comportait le
logo de l’ITK qui a été changé sous sa
direction à quatre Inuits représentant
les régions inuites au Canada, entourant
une feuille d’érable en blanc neige.
L’expression « First Canadians, Canadians
First » (Les premiers Canadiens, Canadiens
en premier) qu’il a inventée pour expli-
quer la relation des Inuits avec le Canada
a aussi été gravée sur la plaque.

Des notes d’information ont été
présentées au conseil de l’ITK sur les

sujets suivants : le rapport financier de
l’ITK; le plan opérationnel exécutif; la
lettre de Pauktuutit; les pensionnats
indiens; la justice; le renforcement de la
coordination des questions fauniques
entre les régions inuites, l’ITK et la
Conférence circumpolaire inuite; les
représentants inuits auprès de l'Organi-
sation nationale de la santé autochtone
(ONSA), Larry Gordon et Katherine
Minich; la radio circumpolaire inuite; le
mandat du Comité national sur la santé
des Inuits; le projet de loi sur la santé
des Inuits.
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bb99oommEEoo33bbzzii GG%%HH yM3Jxus5 mun3i3u4
vtm3Jx3icMs3mb, w5m8Nu GHealing Our
Spirit Worldwide (HOSWH sAyt ^-!!,
@))^,u. bm8N vtm3Jx3i6 ˙3l st3-
t5yisMs3g6 vtm3Jx3i3u4 yM3Jxus5
mun3ixk5 yK9o3X̨u vtmicMs3ym7mb
w5m8bu !((@,At9lA. bm8N vtF[Jxa-
Ms3g6 kNc6√6ymJk5, n8qoExDbs9-
li s4WE/q8k5, dFxhAbs9li vt8-
i4f5 x7m bs6¥c5bstA8N3ysbs9li
wo6fyxi4, si4√qtA5, w8qsyqtA5,
juDyqtA5, x7m yMgiqtA5. ≈6r4h3-
bsMs3ymJ6 yM3Jxu kNo8iΩ3gk5, Wc-
bs9lt4 m4f5g5 x7m wkgcw5 ≈6r4h-
wAy4noscbs9lt4 WoEAy4ni4 vJy5-
yx3i3j5, x7m mun3i4f5. wkw5 vtmc-
bsMs3g5 vtm3Jx3ic6t9lQ5 bmguz. 

wkw5 bW‰5 vNbu g8zh4t5y-
cbsMs3g5 bmguz vtm3Jx3i3u4.
xzJ6√z8 uxo nwm8 scomMs3g6
mgw3yt9lQ5 vtm3Jx3i3u4. scMs3g6

The Fifth international Healing Our
Spirit Worldwide (HOSW) conference was
held in Edmonton from August 6-11,
2006. It was a homecoming of sorts as
the first HOSW was held in Edmonton in
1992. It's a place for Indigenous peoples
to unite, strengthen spirits, celebrate and
share culture, stories, songs, dances, and
wisdom. It has developed into an inter-
national network of community members,
including youth and Elders to share
strategies for success, and, to heal. Inuit
were well represented at the gathering.

ITK was a co-host of the conference.
President Mary Simon spoke during the
opening ceremonies. She said, "My work
with the Arctic Children and Youth has
shown me that Inuit throughout Canada
are struggling with issues that they
share with their Aboriginal brothers and
sisters around the world. Our goal to

Tallimarilirtangani (5) silarjuamiut
mamisarnirmik katimarjuarniqalaurmata,
itmannami itmannami Our Spirit World-
wide (ipupi) ugusiti  11, 2006,mi. tamanna
katimarjuarniq suurlu utirtitsiniulaurtuq
katimarjuarnirmik silarjuamiut mamisar-
nianut sivullirpaami katimaniqalaursi-
mammata itmantami 1992,gutillugu.
Tamanna kativigjuangulaurtuq nunaqaq-
qaaqsimajunut, sanngiliriarutaulluni
ukpirijanginnut, quviasugutaulluni katin-
nikkut amma tauqsiiqattautigunnarsiu-
taulluni iliqqusianik, unikkaangitigut,
inngiusingitigut, mumirusingitigut, amma
silatuningitigut. Aaqqiksurtaulaursimajuq
silarjuami nunalinningaartunut, piqataul-
lutik makkuttut amma inutuqait aaqqik-
suigusiksaliuqataullutik pilirigusiksanik
kajusitsiarnirmut, amma mamisarnikkut.
Inuit katimaqataulaurtut katimarjuarni-
qaqtillugit tamatuminga.    

La cinquième conférence internationale
HOSW a eu lieu à Edmonton du 6 au 11 août
2006. C'était en quelque sorte un retour
aux sources, la première conférence ayant
eu lieu à Edmonton en 1992. C’est une
occasion pour les peuples autochtones de
se réunir, de se renforcer spirituellement,
de célébrer et de partager leur culture,
leurs histoires, chansons et danses, et leur
sagesse. La conférence est devenue un
réseau international de membres com-
munautaires, y compris les jeunes et les
aînés partageant des stratégies pour le
succès et pour se guérir. Les Inuits
étaient bien représentés à l’assemblée.

L’ITK était l’hôte conjoint de la con-
férence. Mary Simon, la présidente, a parlé
pendant les cérémonies d’ouverture. Elle
a dit : « Mon travail auprès des enfants et
de la jeunesse dans l’Arctique m’a permis
de me rendre compte que les Inuits dans
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wkw5 vtmcbsMs3iq5 yM3Jxu kNc6√6ymJ5 mun3i3u4 vtm3JxDtc6t9lQ5   
Inuit at Healing Our Spirit Worldwide (HOSW)
Inuit Katimaqataulaurningit Silarjuami Nunaqaqqaaqsimajut Mamisarnirmik 
Katimarjuarutiqaqtillugit  
Les Inuits à la conférence intitulée « Healing Our Spirit Worldwide » (HOSW)
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wμ4, “WoEi4f5 srs3b3gu hD¥5 x7m
m4f5g5 u4~kxzJi4 cspAtQymoC4f5
wkw5 vNbu Nigw8N6 x3hDDtci-
q8i4 bwμ5nw8N6 kNc6√6ymJ5 hD¥5,
xa†5 x3Nw9l x3hDDtQ/q8i4 yM3Jxu.
gÇZ4nE/K5 vJq6hwi6 kNø5 ckw-
q5yxChxExciq8i4 hDyK5 x7m
m4f5gdtK5 wi4nc5yxd9lQ5 vJyt5y-
A8N5yxd9lQ5 gÇZE/ui4 bmw8k5 xg3-
bsQK6.”   

“wkw5 x3hDDtc6S5 w7ui4 mun3-
X9oxi3j5,” scMs3g6 nwm8. “WNhxD-
yEix3b5t8i, gn3tbsc5bMzJy wkw5
mun3i3j5 x3hDDtQ/q8i4 vNbu: wkF-
xlw5 bf4nst5yt9lQ5 W8axDy3ui4
srs3b3gu, wvJ3ic7mE2X7m5 ckwq5-
yxChx3i3j5 bm8N et8i6; x7m bf4n-
st5ylt4 kNK7u csm4f5 bf4nst-
bzi4, gÇzJi4 wvJDt4ns9lt4
wo8ixEx3tbsym?Ms3ht4 x8N4ymJk5,
wMŒk5 x7m kNo8k5; x7m kNF7u5,
fXw2 b3Czi5, bf4nst5yMs3uJ5 wkw5
WoExaJi4 bw/s9lt4 wkw5 vmiz
dkJ3ix3bsymi3u4, Inuit Addressing
Sexual Abuse. kN5yxK7ul, X̃gx2
vN1Nzi5, Bs2bwous5 wvJ3bs0Jt4-
nq5 bw/sJ5, Hopedale Day Treatment
Project.”

n6rbsMs3g6 ∫4fx yM3Jx3us5
mun3i3j5 vtm3Jx3tqb NlNw4fbz,
nN/symJ6 Kwox7 4ÎX8j5, Will-
iam gruben, vtm3Jx3t9lQ5. bm8N
whmQ/s6√Ms3ymJ6 wkw5 bW‰5 vNbu
w6vNw/3txk5 lw svo3j5, x4hxl9l
d/o/sAtQMs3his4 w6vNw/ctq8k5
yKos3ts5yxMs3m5 wk8i4 r[Z3g3hi yM3-
Jx3us5 mun3i3j5 vtm3Jx3ic6t9lQ5.
wkw5 bW‰5 vNbu g8zh4t5ycb-
s9lt4 kwbt5yMs3uJ5, vmQ/st9lQ5
gwM xwm{j5, Twyla Amos, x7m xwb
xlD5. ∫4fx bm3u4 x3C 4̂ vmMs3©4
ˆM4nsbsZ/3gu4 xj/sJj5, WsJ7mE-
x¬9li nN5yx3ym÷lzk5 ≈i sw∫l5©2
Íc5baxu4 wFZ/3u4.  

promote wellness in our communities in
order to provide our children and youth
with what they need to achieve their
goals is something shared by all."

"Inuit are working to heal our-
selves," continued Simon. "Throughout
this week, you will hear about some
Inuit healing efforts across Canada: the
Inuvialuit will be demonstrating our
Northern Games, which make an important
contribution to whole health; there will
be a presentation of Nunavut’s Qauma
Mobile Treatment Project which addresses
the needs of residential school survivors,
families and communities; and, from
Nunavik, in northern Quebec, you will
learn about a project called Inuit
Addressing Sexual Abuse. From Nunat-
siavut, on the far east coast of Labrador,
you will hear about the Hopedale Day
Treatment Project."

A presentation of the HOSW logo,
carved by William Gruben was made at

the opening. The idea was sparked by
ITK's Looee Okalik, who was praised by
her co-workers for her leadership in rep-
resenting Inuit at the HOSW conference.
ITK hosted a booth at the event, taken
care of by Twyla Amos and Ida Allurut.
The ladies drew a name for a beautiful
basket woven by Annie Weetaluktuk for
one lucky winner.

On Monday August 7th Sheila Watt-
Cloutier spoke to the conference. She
spoke of the need for Indigenous peoples
to break free of dependency-producing
institutions and programs and look to
the wisdom of their cultures. For Inuit,
this means especially looking to hunters,
who must practice patience, boldness

Inuit tapiriit kanatami tunngasuk-
titsiqataulaurtut tamatuminga katimar-
juarnirmik. Angajuqqaangan miali saiman
uqalimalaurtuq matuirsitillugit katimar-
juarnirmik. Uqalaurtuq imaak, “pilirinikkut
ukiurtartumi surusiit amma makkuttut
miksaanuangajunik qaujigutigisimali-
rakkut inuit kanatami nanituinnaq arsu-
rurutiqaninginnik taimaatsainnaq nuna-
qaqqaaqsimajut surusiit, angutiit arnaillu
arsururutigijanginnik silarjuami. Turaa-
gaksarijavut kajungiqsuiniq nunaliit
qanuingitsiarasuariaqaninginnik surusivut
amma makkuttuqutivut iniksaqatsiaqul-
lugit kajusititsigunnatsiaqullugit turaa-
garijaminik tamainnut aturtaugivuq.”   

“Inuit arsururutiqaqput imminik
mamisarpallianirmut,” uqalaurtuq saiman.
“Pinasuarusiriniartattinni, tusartitauqat-
talangajusi inuit mamisarnirmut arsururu-
tigijanginnik kanatami: inuvialuit takuk-
sautitsitillugit pinnguarusirminik ukiur-
tartumi, ikajurniqammarippammat qanui-
ngitsiarasuarnirmut tamanna qitinniq;
amma takuksautitsilutik nunavummi qau-
makkut takuksautitanganik, turaangajunik
ikajurutiksaullutik ilinniariartitausima-
valaursutik annaksimajunut, ilagiinut
amma nunalinnut; amma nunavimmit,
kupaip tarranganit, takuksautitsilaurmijut
inuit piliriangujunik taijaullutik inuit
kamaninga qunujurniartausimanirmik,
Inuit Addressing Sexual Abuse. Nunatsia-
vummilu, laapatuap kanangnanganit,
Huptailimiut ikajurtaujjutiksangit taijaujut,
Hopedale Day Treatment Project.”

Saqqitaulaurtuq taakkua silarjuarmiut
mamisarnirmut katimarjuartingita nalu-
naikkutanga, sanajausimajuq William
Grubenmut, katimarjuartillugit. Tamanna
isumagijauqqaalaursimajuq inuit tapiriit
kanatami iqqanaijartianut lui ukalirmut,
aksualullu qujalijaugutigilaursuniuk iqqa-
naijaqatinginnut sivuliurtiutsialaurmat
inunnik kiggartursuni silarjuarmiut
mamisarnirmut katimarjuarniqaqtillugit.
Inuit tapiriit kanatami tunngasuktitsiqa-
taullutik nuitatitsilaurmijut, kamagijau-
tillugit Twyla Amosmut, amma aita alurut.
Taakkua tamarmik arranaak kamalaurtuuk
naalaksautaugajartumik amujaujumut,
piujummarialuulluni sanatsiarsimajaalu-
nganut aani uitaaluttuup puuqattangua-
mik ivigajarmik.  

Alliriirtuni, ugusiti 7,mi Sheila
Watt-Cloutier uqalimalaurtuq katimarjuar-
tunut. Uqausiqalaurtuq nunaqaqqaaqsimajut
nuqqaujjigasuariaqaninganik annauma-

l’ensemble du Canada partagent avec
leurs frères et sœurs autochtones dans le
monde entier les mêmes problèmes. Notre
objectif visant à promouvoir le mieux-
être dans nos collectivités en vue de
fournir à nos enfants et à nos jeunes ce
dont ils ont besoin pour atteindre leurs
objectifs est quelque chose que nous
partageons ensemble ». 

« Les Inuits travaillent à leur guéri-
son », a ajouté Mme Simon. « Tout au
long de cette semaine, vous entendrez
parler de quelques efforts de guérison
faits par les Inuits partout au Canada :
les Inuvialuits démontreront les jeux
nordiques, qui contribuent de façon
importante à la santé générale; il y aura
une présentation sur le Qauma Mobile
Treatment Project (projet de traitement
mobile de Qauma) du Nunavut qui répond
aux besoins des survivants, des familles et
des collectivités des pensionnats indiens;
du Nunavik, dans le Nord québécois, vous
entendrez parler d’un projet intitulé
Addressing Sexual Abuse (traiter l’abus
sexuel). Du Nunatsiavut, sur l’extrême côte
orientale du Labrador, vous entendrez
parler du Hopedale Day Treatment
Project (projet de traitement de jour de
Hopedale) ».

Le logo de la conférence HOSW,
sculpté par William Gruben, a été présenté
lors de la cérémonie d’ouverture. L’idée
a été suscitée par Looee Okalik de l’ITK,
qui a été applaudie par ses collègues
pour son leadership en représentant les
Inuits à la conférence HOSW. L’ITK a
organisé un kiosque à l’événement dont
Twyla Amos et Ida Allurut se sont
occupées. Elles ont tiré le nom d’un
gagnant chanceux pour un joli panier
tressé par Annie Weetaluktuk.

Sheila Watt-Cloutier s’est adressée à
la conférence le lundi 7 août. Elle a parlé
du besoin des peuples autochtones de
se libérer des institutions et des pro-
grammes provoquant la dépendance et
de se tourner vers la sagesse de leurs
cultures. Pour les Inuits, cela signifie
particulièrement se tourner vers les
chasseurs, qui doivent pratiquer la
patience, la vigueur malgré la pression
et apprendre à résister au stress.

Pendant la semaine, les points sail-
lants pour les Inuits comprenaient des
présentations par les Inuvialuits sur les
jeux nordiques et la guérison. Lena
Kotokak a présenté un survol de la façon
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x9o‰3gi, sAyt &,u ¥M Kx5-
4¬5nw scomMs3g6 vtm3Jx3gk5. scs-
ycMs3g6 kNc6√6ymJ5 k6vs0pZhx-
Excizi4 x8NsmZhxEx6 ≈6r4h3ym-
qb5t8k5 x7m WoEx4nk5 x7m eu3-
Ddp9li yMgisJi4 wo6fyK5 xg3lQ5
wvJDt4ni4. wk8k5 gro4 bm8N wμ4,
ß5©tQlA ßmJ3ys3†5 ekw~Exc˙7mE-
s7mb, x3hD3N6gxl4ƒD8N3ht4 x7m
çq3yA8N3mb Wgw8Nsq5gxl8i4.  

WNhxDy3u b¿i wkw5 w4WNh-
xDtQMs3bz n6r÷3t5yMs3mb wkF-
xlw5 srs3b3gu W8axDy3i4 x7m
mun3ioE9lt4. øN ftv4, Lena Kotokak
scsycMs3g6 ck6 W8axDysJ5 x4g-
xicmΩb ckwq8Nhx3i3j5, kNo8k5
x7m r4fgw8N3k5. m4f5g5 wMsMs3g5
4‰4 4ÎX8, Craig Gruben, vw9 f2∫N,
Kyle Kuptana, x7m μts xirN, Matthew
Anikina, wk5tg5 W8axDy3i4 bf4n-
st5y9lt4, xe5yi3u4, e[Z3b3i3u4,
x7m e[Q3b3tbst9lA ey7u5 xwS9
t8ux4, Abel Tingmiak.   

kNJ7us5 bf4nst5yMs3g5 WoEx-
E/ui4 bw/s9li Qauma Mobile Treat-
ment Project, wvJDt4nμi4 wo8ixE-
x6ym?Ms3ht4 x8N8ifk5. d9o6 wrb-
sMs3g6 kNK7u wkgcE/sJj5 —
uxEx7m x4lv6 — x7m KÇ8f Syu
mgw3yt9lQ4 scsycMs3g5 hNs7mΩ5
∫8N WoExaJ6. vNJ6 ~MΔi scs-
ycMs3g6 wkw5 Wsyqtg5 mun3io-
Ei3u4. ra9o3X̨z, miv w5g~3Jx6
scsycMs3g6 xg3ym/ui4 wo8ixEx-
cbsym?Ms3hi xm ck6 bm8N ≈8iD-
tQym/i em4ymo3mΩA.  

kNK7us5 x7m scsycMs3uJ5
dkJ3ix3is2 x7m mun3is2 u4~k5.
vb0/†4 ∑F μ4 x7m xriy yKxÇW4
vb0/ht4 mgw3yMs3©4 bmguz vtm-
Absyt9lA. raixA5 vgE8 ∫M{, wkw5
bW‰5 vNbuΩ3g6 scsycMs3g6
whm4f5 xJDtc6X8is2 u4~k5 x7m
xoxNw5 vtmpD¥5 scsyE9liQ5. ÷i
cn9lx6 wk0Jxus6 scsycMs3g6
xg3ym/ui4 dkJ3ixbsi4f5 x7m ck6
x4gwic6ym7mΩ5 xw2Xco3tlA, x∫b-

under pressure and learn to withstand
stress.

Highlights for Inuit during the week
included presentations by Inuvialuit on
Northern Games and healing. Lena Kotokak
gave an overview of how games are related
to health, community and individuals.
Youth participants Craig Gruben, Kyle

Kuptana and Matthew Anikina demon-
strated the knuckle hop, high kicks, and the
blanket toss was led by Abel Tingmiak.

Nunavummiut presented on the
Qauma Mobile Treatment Project geared
towards residential school survivors. The
qulliq was lit by a respected Nunavut
elder – Miriam Aglukkaq – then Franco
Buscemi opened the presentation with an
overview of the project. Kanayuk
Salamonie presented on the traditional
Inuit healing approach. Lastly, Monica
Ittusardjuat spoke of her personal expe-
riences as a residential school survivor
and how she overcame it.

Nunavimmiut also presented on
sexual abuse and healing. Throat singers
Evie Mark and Akinisie Sivuaraapik
opened the presentation to ease into the
subject matter. This was preceded by
Catherine Dallas of ITK addressing Inuit
Mental Health and a touch of the Alianait
committee. Johnny Kasudluak of Inukjuak
spoke of his personal experiences of
having experienced sexual abuse and
how it affected him as a husband, father
and community member. He now consults
with offenders on parole at Waseskun in
Quebec.

Alicee Joamie of Iqaluit, Nunavut,
presented the Inuit Traditional Medicines
during the indigenous elders track.
Nunatsiavut subsequently invited Alicee
to make presentations in their region.

gasuariaq aaqqiksursimangitattinnut
amma piliriaksanut amma qimirruqujil-
luni silatuniujunik iliqqusivut aturlugit
ikajurutiksanik. Inunnut tukilik tamanna
imaak, uuttuutigilugu uumajursiurtiit
qinuisaariaqasuummariummata, arsurur-
naqtualukkuurunnarsutik amma qaangir-
sigunnarmata pituinnaungittualunnik.  

Pinasuarusirmi tavvani inuit ikpina-
suarutigilaurtanga saqqijaartitsilaurmata
inuvialuit ukiurtartumi pinnguarusirnik
amma mamisarnilirillutik. Lena Kotokak,
uqausiqalaurtuq qanuq pinnguarusiujut
aktuaniqamangaata qanuinginnasuarnir-
mut, nunalinnut amma kikkutuinnarnut.
makkuttut ilaulaurtut Craig Gruben, Kyle
Kuptana, amma Matthew Anikina, inut-
titut pinnguarusirnik takuksautitsillutik,
aqitsinirmik, qiggartarnirmik, amma
qiggirtartitautillugu qisimmit Abel
Tingmiak.   

Nunajummiut takuksautitsilaurtut
piliriarijaminik taijaulluni Qauma Mobile
Treatment Project, ikajurutiksamaanik
ilinniariaqsimavalaursutik annannikunut.
Qulliq ikitaulaurtuq nunavummi inutu-
qarijaujumut – Miriam Aglukkaq – amma
Franco Buscemi matuirsitillugik uqausi-
qalaurtut sunaummangaat taanna piliri-
angujuq. Kanayuk Salamonie uqausiqalaur-
tuq inuit piusingititut mamisarnilirinirmik.
kingullirpaanga, Monica Ittusardjuat
uqausiqalaurtuq atursimajaminik ilinnia-
riaqatausimavalaursuni ama qanuq tamanna
aannirutigisimajani qimaksimalirmangaagu.

Nunavummiut amma uqausiqalaur-
mijut qunujurniarniup amma mamisarniup
miksaanut. Katajjatiik Evie Mark amma
Akinisie Sivuaraapik katajjasutik matuir-
silaurtuuk tamatuminga katimagutausi-
tillugu. Kinguniagut Catherine Dallas,
inuit tapiriit kanatamingaartuq uqausi-
qalaurtuq isumakkut ajurutiqaqpanniup
miksaanut amma alianait katimajirusiit
uqausirillunigit. Johnny Kasudluak inuj-
juamiuq uqausiqalaurtuq atursimaja-
minik qunujurniataunikkut amma qanuq
aktuiniqaqsimammangaat aippaqalirti-
lugu, ataataunianut amma nunalinnimi-
ungunianut. Ullumili ikajusuugulirtuq
pinirlusimajuviniutsutik anullasiivimmi-
ittunik Waseskun,mi, kupaikmi.   

Alicee Joamie iqalummiuq, nuna-
vummi uqasiqalaurtuq inuit iliqqusingi-
tigut inuulisautiuvalaurtunik katinngatil-
lugit inutuqait. Nunatsiammiunut qaiqu-
jalaurmijuq Alicee uqalimaqujautsuni
taakkuningatsainnaq.   

dont les jeux sont liés à la santé, à la
collectivité et aux particuliers. Les jeunes
participants Craig Gruben, Kyle Kuptana
et Matthew Anikina ont démontré le saut
sur les phalanges et le coup de pied en
hauteur, tandis que le saut sur couver-
ture était dirigé par Abel Tingmiak.

Les Nunavummiuts ont fait une
présentation sur le projet Qauma Mobile
Treatment visant les survivants des pen-
sionnats indiens. Le qulliq a été allumé
par Miriam Aglukkaq, une aînée respectée
du Nunavut, et Franco Buscemi a ensuite
introduit la présentation par un survol
du projet. Kanayuk Salamonie a fait une
présentation sur l’approche à la guérison
inuite traditionnelle. Finalement, Monica
Ittusardjuat a parlé de son expérience
personnelle comme survivante des 
pensionnats indiens et comment elle l’a
surmontée. 

Les Nunavimmiuts ont aussi fait
une présentation sur l’abus sexuel et la

guérison. Evie Mark et Akinisie
Sivuaraapik, interprètes de chant guttural,
ont ouvert la présentation pour faciliter
l’introduction du thème. Ceci a été précédé
par Catherine Dallas de l’ITK parlant de
la santé mentale des Inuits et quelques
mots sur le comité Alianait. Johnny
Kasudluak d’Inukjuak a parlé de son
expérience personnelle d’abus sexuel et
les effets de cet abus dans son rôle
d’époux, de père et de membre de la
collectivité. Il donne maintenant des
conseils aux délinquants sexuels libérés
sur parole au Québec.

Alicee Joamie d’Iqaluit, Nunavut, a
présenté les remèdes traditionnels inu-
its pendant l’enregistrement des aînés
autochtones. Par la suite, les représen-
tants du Nunatsiavut ont invité Alicee à
faire des présentations dans leur région.
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sixk5 x7m kNo8iusaixk5. s9luo
wvJ˙Ao3g6 Wi3lymJFis5ht4 xk9M¥-
F7¨5gi4 Kxy{v8u, Waseskun, fXw4u.  

≈My Ôu wcl7us6, kNK7u sc-
ycMs3g6 wkw5 wo6fyqtA5 w˚on-
sts?Ms3gi4 vt8zt9lQ5 wkgcw5.
kN5yx7usk5 cwd/Ms3uJ6 ≈My sc-
omd/s5hi ∫4fiz5nw8N6.   

kN5yxK7us6 W9 [xo8, Îy Bs3o,
h3o ?MsE{ scompQ/sMs6©4, x7m
k∫6 ≈6rsmt5yp∫E/sif wø8 Kw8g3{
wMs9li. scsycMs3g5 bw/sJi4,
Hopedale Day Treatment Project, wvJD-
t4noxaymJi4, sX4bsymMs3g9l %)
nixk5 g~Qx3g3gk5.    

ho xuhi4 w6vsmZ5n7mE8i4 vtm-
i3kxMs3uJw5 wkw5 sfkz:  

• kNc6√6ymJ5 ≈8ix3Nq8ioEi3j5
vtmt5ypq5 x7m ckwosExciq5
c9l 5̂ kNzi wvJ3bs0Jt4ni4
xgw8NcExci3j5, GAboriginal Health
Facilitators and their Role in Urban
Health Access): b¿i vtmi3u scs-
ycMs3g5 gryx?9oxt5yNhx3i3u4,
cspmi3u4, x7m WJ8N3iq8i4 w6v-
Nw/3tsJ5 wvJDmic6ht4 kNc6-
√ymJi4 ≈8ix3Nq8ioEi4f5.  

• bs6¥c5bsti6 yMgi3u4, cspmi3u9l
(Sharing Wisdom, Sharing Knowledge)
scsyci6 Wi3l4bsymi3u4: bm8No
scsyE/sM3g6 Xs4©t4f8k5, x3Nw5
wkw5 vNbu vtmpq8k5. vtmcbsJ5
woMs3g5 vNbu ckwosChxDyq8i4
x7m xgD8N3bq8i4 scoμZ4ni4 ≈6r4-
h3bFis9lt4 Xs4©t4f8k5 k6v3t5y-
Nhxi3j5 ≈8ix3tc5bst?8i3u4 wkw5
kNq8i.      

• gÇE/c6X9oxi6 ckwq5yxChx3-
i3u4, Ascending the Heights of Well-
being — kNc6√6ymJ5 jxE csp-
nDyq5 WoEi3u4 x7m eu3D?9ox-
i3u4: b¿i vtmi3u scsycMs3g5
bw/sJu4 ‘He Oranga Poutama’ GgÇ-
E/c6X9oxi6 ckwq5yxChx3i3u4H,
Climbing to the Heights of Well-being),
bm8Nl x0psNi wvJDbsJ6 bmw8k5
W8ax3i4f5 x7m tuu4 wcw/3i4f5
jxEustg5 ckwq5xChxDyQ9lis4.
wMsJ5 ybmsoz9lt4, xgi5 xbs-
y3u4 w8qsyo3ht4 — x7m Wzh5
w8iq3t9lQ5 — b8N iWoxE/sM-
s3g6, bw/sJt9lA, “vgtctŒ2SA5”,
“We Are United”.

bwmo ∫4fx yM3Jxu kNc6√6ymJ5
mun3ioEi3j5 vtmi3JxcD˜o3uJ5 Bx-
Kwu, Hawaii @)!),u. 

From Nunatsiavut Bill Allen, Rosie
Hurley, Shirley Flowers were presenters,
and new Healing Coordinator Evelyn Winters
was a participant. They made a presen-
tation on the Hopedale Day Treatment
Project to about fifty participants. 

There were some other noteworthy
sessions at the gathering Inuit partici-
pated in:

• Aboriginal Health Facilitators and
their Role in Urban Health Access:
This session focused on heightening
the awareness, knowledge, and skills
of health professionals committed to
enhancing the health of Aboriginal
people. 

• Sharing Wisdom, Sharing Knowledge:
Speaking out about abuse: This was a
presentation done by representatives
from Pauktuutit Inuit Women of Canada.
Participants learned about a National
Strategy and a companion guide
developed by Pauktuutit to increase
efforts to end abuse and violence in
Inuit communities.

• Ascending the Heights of Well-being –
An Indigenous Maori approach to
physical activity and evaluation: This
session explored ‘He Oranga Poutama’
(Climbing to the Heights of Well-being),
a unique program that combines the
best of sport and physical activity
with Maori approaches to physical
well-being. Participants worked in four
groups, each developing one part of
the song – a melody and three verses
– which was dubbed, “We Are United”.

The next HOSW conference will be
held in Hawaii in 2010.

Nunatsiavummiuq Bill Allen, Rosie
Hurley, Shirley Flowers uqalimajigijau-
lauqtuuk, amma nutaaq aaqqiumatitsiji-
taarijauniku Evelyn Winters ilaulluni.
uqausiqalaurtut taijaujunik, Hopedale Day
Treatment Project, ikajurutiksaliangusi-
majunik, upaktausimalaurtullu 50 sania-
nut tusaagiarturtunut.    

Suli amisunik iqqaumagatsamma-
rinnik katimanirnualaurmijuit inuit uku-
nunga:  

• Nunaqaqqaaqsimajut aanniarnanginni-
lirinirmut katimatitsijingit amma qanui-
liuriaqaningit qallunaat nunangani ika-
jurtaujjutiksanik atuinnaqariaqanirmut,
atuinnaqariaqanirmut, (Health Facili-
tators and their Role in Urban Health
Access): tavvani katimanirmi uqausi-
qalaurtut tukisiavalliatitsinasuarnirmik,
qaujimanirmik, amma pijunnarningin-
nik iqqanaijartiujut ikajurumaniqaqsutik
nunaqaqqaasimajunik aanniarnangin-
nilirinikkut.  

• Tauqsiiqattautiniq silatunirmik, qauji-
manirmillu, qaujimanirmillu, (Wisdom,
Sharing Knowledge) uqausiqaniq pinir-
luktausimanirmik: tamannali uqausiri-
jaulartuq pauktuutikkunnut, arnait inuit
kanatami katimajinginnut. Katimaqa-
taujut ililaurtut kanatami qanuiliura-
suarusinginnik amma aturunnartangin-
nik uqalimaagaksanik aaqqiksurtaviniul-
lutik pauktuutikkunnut nuqqartitsina-
suanirmut aanniartiqattautivannirmik
inuit nunanginni.      

• Turaarijaqaqpallianiq qanuingitsiara-
suarnirmik, (Ascending the Heights of
Well-being) nunaqaqqaaqsimajut muari
qaujisarusingit pilirinirmik amma qimir-
ruvallianirmik: Tavvani katimanirmi
uqausiqalaurtut taijaujumik ‘He Oranga
Poutama’ (turaarijaqaqpallianiq qan-
uingitsiarasuarnirmik), (Climbing to the
Heights of Well-being), tamannalu
ajjiunani ikajurutaujuq tamainnut
pinnguarnikkut amma timimik iqaijar-
nikkut muarimiutitut qanuingitarasua-
rusigilluniuk. Ilaujut sitamaulingallu-
tik, atunit atausirmik inngiusilirsutik
— amma pingasut inningirtillugit —
tanna nipiliarijaulaurtuq, taijaujutil-
lugu, “katutiqatigiippugut”, “We Are
United”.

Taimali taakkua silarjuami nunaqaq-
qaaqsimajut mamisarnilirinirmut katima-
nirjuaqarulaalirmijut Hawaii-mi, 2010,mi. 

Bill Allen, Rosie Hurley et Shirley
Flowers étaient des présentateurs du
Nunatsiavut, et Evelyn Winters, la nou-
velle coordonnatrice des services de
guérison, était une participante. Ils ont
fait une présentation sur le Hopedale
Day Treatment Project à environ 50 par-
ticipants. 

Voici quelques autres séances
dignes d’attention qui ont eu lieu à
l’assemblée et auxquelles les Inuits ont
participé : 

• Aboriginal Health Facilitators and
their Role in Urban Health Access (Les
facilitateurs de la santé des Autoch-
tones et leur rôle dans l’accès aux soins
de santé urbains) : Cette séance visait
à améliorer la sensibilisation, le savoir
et les compétences des professionnels
de la santé engagés à l’amélioration
de la santé des Autochtones. 

• Sharing Wisdom, Sharing Knowledge:
Speaking out about abuse (Partager la
sagesse, partager le savoir : S’élever
contre l’abus) : C’était une présentation
par les représentants de Pauktuutit
Inuit Women of Canada. Les partici-
pants ont été sensibilisés à une
stratégie nationale et un guide com-
plémentaire élaboré par Pauktuutit
pour augmenter les efforts en vue de
mettre fin à l’abus et à la violence
dans les collectivités inuites.

• Ascending the Heights of Well-being –
An Indigenous Maori approach to
physical activity and evaluation
(Atteindre les sommets du mieux-être
– une approche maorie autochtone à
l’activité physique et l’évaluation) :
Cette séance a exploré le ‘He Oranga
Poutama’ (Atteindre les sommets du
mieux-être), un programme unique
combinant le meilleur du sport et de
l’activité physique et les approches
maories au mieux-être physique. Les
participants ont travaillé en quatre
groupes, élaborant chacun une partie
de la chanson – une mélodie et trois
couplets – qui a été nommée « Nous
sommes unis ».

La prochaine conférence HOSW aura
lieu à Hawaï en 2010.
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ÔÔii **,, @@))))^̂,,uu r[Z3g3†5 Nrgw8 3̂g5
r[Z3g3†5 wkw5 k 8̂i5 vtm/3gMs3S5
kKyS3j5, Çyxj5 GNovosibirsk, RussiaH,
!#,Eo3bzi vtm3Jx3ic6t9lQ5 yM3J-
xu ≈8ix3Nq8ioEi3j5 vtmp3Jx5
GInternational Congress on Circumpolar
HealthH, Ôi !@-!^, @))^,u. 

∫4fx vtmp3Jx5 r[Z3g3tc6g5 cs-
pn3t7mExl8i4 x7m bm4fx cspn3t7m-
Exlw5 w4WQ/clx3g5 srs3b3gxi4
yM3Jx2. ∫4fx vtmp3Jx5 WF4ncFsJ5
bmw8k5 kNo3Jxk5 cspmp3Jxdtui4
r[Z3g3tcD8NEx6, vNb Wcystli, wv-
J3ts7mE5tbs7mb yM3Jxu vg0pctŒk5
srs3b3gu ≈8ix3Nq8ioEi4f5 GInter-
national Union on Circumpolar Health). 

vNbu, vNbu tusJ5 srs3b3gu
≈8ix3Nq8ioEi3j5 GCanadian Society on
Circumpolar HealthH r[Z3g3tc6g5 ∫4f-
Ni yM3Jxu vtmp3Jxk5 GInternational
UnionH vtmt5ypci4f5 x7m ttC6tc3-

On June 8, 2006 a group of represen-
tatives from regions across Inuit Nuunat
traveled to Novosibirsk, Russia to attend
the 13th International Congress on
Circumpolar Health which took place from
June 12-16, 2006.

The congress represents a body of
science and scientists that encompasses
the north circumpolar world. The congress
is utilized as an opportunity to elect each
countries respective scientific society,
including Canada’s, which in turn acts as
an adhering body to the International
Union on Circumpolar Health. 

In Canada, the Canadian Society on
Circumpolar Health is represented in the
International Union by the Chair and
Secretary – these representatives take an
active role in determining the mandate 
of, and scientific agenda of the Inter-
national Union.

Juuni 8, 2006,mi kiggarturtiit nakituin-
naartut kiggarturtiit inuit nunaannit kati-
majartulaurput nuvusipurmut, raasiamut,
miuuningu, 13,rilirtangani katimarjuar-
niqaqtillugit silarjuami aanniarnanginni-
lirinirmut katimajirjuat katimajirjuat
Congress on Circumpolar qingulutisu,
juuni 12-16, 2006,mi. 

Taakkua katimajirjuat kiggarturtiqaq-
tut qaujisartimmarialunnik amma tamak-
kua qaujisartimmarialuit ikpigijaqaluartut
ukiurtartuanik silarjuap. Taakkua katima-
jirjuat piviksaqaviujut tamainnut nuna-
lirjuanut qaujimajirjuaqutiminik kiggar-
turtiqarunnariaq, kanata piqasiutiluni,
ikajurtiummarittitaummata silarjuami
katujjiqatigiinut ukiurtartumi aanniar-
nanginnilirinikkut aanniarnanginnilirinik-
kut Union on Circumpolar qingulutisu. 

Kanatami, kanatami timiujut ukiur-
tartumi aanniarnanginnilirinirmut aan-

Le 8 juin 2006 un groupe de représen-
tants des régions de l’ensemble du Nuunat
des Inuits ont voyagé à Novosibirsk, en
Russie, pour participer au 13e Congrès
international sur la santé circumpolaire
qui a eu lieu du 12 au 16 juin 2006.

Le congrès représente un organisme
de science et de chercheurs qui comprend
toute la région circumpolaire du nord. Le
congrès est utilisé comme une occasion
pour élire la société scientifique de chaque
pays respectif, y compris celle du Canada,
qui agit ensuite à titre d’organisme
adhérant à l’International Union on
Circumpolar Health (Union interna-
tionale sur la santé circumpolaire). 

Au Canada, la Société canadienne
pour la santé circumpolaire est repré-
sentée à l’Union internationale par le
président et le secrétaire — ces
représentants jouent un rôle actif pour

yM3Jx3u srs3b3gus5 ≈8ix3Nq8ioEi3j5 vtm3Jx3iEMs3bz — kKyS{u, Çyxu 
International Congress on Circumpolar Health - Novosibirsk, Russia 

Silarjuarmi ukiurtartumiut aanniarnanginnilirinirmut katimarjuarnirilaurtanga

Congrès international sur la santé circumpolaire – Novosibirsk, Russie

© BILL ERASMUS
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wkw5 s9lu INUIT TODAY

i4f5 — ∫4fxl r[Z3g3tsJ5 WoEc-
bsq8Ns/3g5 ≈6r4hw?9oxJk5 gÇZ4-
nq8i4, x7m cspn3i4f5 WoEx4nsJi4
yM3Jxu vtmp3JxqtA5. 

μ8NC∫aMs3g6, yM3JxustA5 xbs-
yxW7u4 kNc6√6ymJ5 r[Z3g3tcMs3g5
vtm3Jx3t9lQ5 yM3Jxu vtmp3Jx5, iWg-
xatbsJu4 kNc6√6ymJk5. Ôi @))^,u
yM3Jxu vtmp3Jx5 srs3b3gu ≈8ix3-

Nq8ioEi3j5 GInternational Congress on
Circumpolar HealthH vtmt9lQ5, kNc6√6-
ymJ5 r[Z3g3tq5 Nroμ3g5 srs3b3gu5
yM3Jxu5, wkw5 x7m xyq5 bf4nst5-
y7mEMs3g5 x7m i9oxAtc6ht4 iDx3g4-
nsQxu4 m3Î8i4 “r4foμk5 r[Z3g3tsZ-
/3©8i4”, x7m ∫4fx wMQ/sq4vlx3-
lt4 yM3Jxu tusJk5 Nox8kgw8N6 ry-
xi W7mEx¬7m5 WoEcbsJ8N3iq5 yM3-
Jxu vtmp3Jxk5 GInternational UnionH. 

x3hDDtQMs3it8k5, iDx3bsMs3S5
vgE8 ui5{ ttC6tD9li vNbs2 srs3-
b3gxi ≈8ix3Nq8ioEi3j5 GCanadian
Society on Circumpolar HealthH, x7m
x9Mw5 yKos3tz W9 Ç{m GvNbH x7m
¬5∫6 lE{n MSDFx GÇyxH iDx3bs-
Ms3©4 m3Î4 r[Z3g3ix3t9lQ4 bmw8i4
— kNc6√6ymJi4 r[Z3g3tsJ5 sk3y-
Qx3lQ5 Wz˙ixo3t9lQ5.    

W7mEs7m5 cspn3i6 xgÇicExc-
mbl x7m xvs 3̂lt4 kNc6√6ymJk5
vNbusk5 x7m srs3b3gusk5, ∫4fx
Wzh5 r[Z3g3tsJ5 yM3Jxu kNc6√6-
ymJk5 gnsmsbs5yx3i3nsZ/3g5. x7m
vJq6hw0JbsA8N3g5 cspn3t7mE8i4
WoEctc3i3nsQx6 wkw5 kNq8i4.
bm8N x4hxl4 W7mEsi3XsJ6 s9lu
c9o?9oxgw8NC5b yM3Jxu srs3b3gu-
sk5 x3ÇAQ/s 3̃g6 @))& GInternational
Polar YearH c9oo3t9lA. 

yM3Jxu sfs3b3gj5 ≈8ix3Nq8i-
oEi3j5 vtmp3Jx5 GInternational Congress
on Circumpolar HealthH, !$,Eo3bzi
vtm3Jx3ioc˜o3uJ5 pxlNwu, kN5y-
x3u @))(,Ao3X5. 

Previously, at the international level
only one indigenous representative 
participated in the workings of the
International Union, a lone voice for
indigenous peoples. At the June 2006
International Congress on Circumpolar
Health, indigenous representatives from
across the circumpolar world, Inuit and
others rallied and advocated for the

election of two “members at large”,
these representatives are not part of a
country specific society but play an
important role in the International
Union.  

As a result of our advocacy efforts,
in addition to the election of Katherine
Minich as Secretary Treasurer of the
Canadian Society on Circumpolar Health,
Chief Bill Erasmus (Canada) and Dr. Larissa
Labrovia (Russia) were elected as the two
members at large – raising the number
of indigenous representatives at the
international level to three.  

Given the importance of research
and the need for it to be made applicable
and relevant to indigenous peoples in
Canada and across the circumpolar polar
region, three representatives at the
international level will allow indigenous
peoples to communicate priorities. They
will also urge scientists to partner
effectively with Inuit communities. This
has become more important than ever
as we near the International Polar Year
in 2007.

The next International Congress on
Circumpolar Health, ICCH 14, will take
place in Yellowknife, NWT in 2009.

niarnanginnilirinirmut Society on Circum-
polar qingulutisu kiggarturtiqaqtut taak-
kunani silarjuami katimajirjuanut kati-
majirjuanut sanilisa katimatitsijiqanik-
kut amma titiraqtiqarnikkut – taakkualu
kiggarturtiujut piliriqataunginnaujartut
aaqqiksuivalliajunut turaagaksanginnik,
amma qaujisarnikkut piliriaksaujunik
silarjuami katimajirjuangitigut. 

Maannarataangulaurtuq, silarjuamiu-
tigut atausiapimmik nunaqaqqaaqsimajut
kiggarturtiqalaurtut katimarjuartillugit
silarjuami katimajirjuat, nipituangutitau-
jumik nunaqaqqaaqsimajunut. Juuni
2006,mi silarjuami katimajirjuat ukiurtar-
tumi aanniarnanginnilirinirmut aanniar-
nanginnilirinirmut Congress on Circumpolar
qingulutisu katimatillugit, nunaqaqqaaq-
simajut kiggarturtingit nakilimaartut
ukiurtartumit silarjuamit, inuit amma
asingit takuksautitsimmarilaurtut amma
nilliagutiqaqsutik niruartuksaugiamik
marruunnik “kikkulimaanut kiggarturtiu-
gajartuunnik”, amma taakkua ilagijau-
ngikkaluarlutik silarjuami timiujunut
naliannutuinnaq kisiani pimmarialuummat
piliriqataujunnarningit silarjuami kati-
majirjuanut katimajirjuanut sanilisa. 

Arsururutigilaurnitinnut, niruartau-
laurput katurin minits titiraqtirulluni
kanataup ukiurtartuani aanniarnangin-
nilirinirmut aanniarnanginnilirinirmut
Society on Circumpolar qingulutisu, amma
allait sivuliurtinga pil raasma (kanata)
amma luuttaaq lurissa lapuruvia (raasia)
niruartaulaurtuuk marruuk kiggartur-
niartillugik tamainnik – nunaqaqqaaqsi-
majunik kiggarturtiujut unursigiarlugit
pingasuunialirtillugit.    

Pimmariummat qaujisarniq aturaani-
qariaqamatalu amma akaunaarlutik nuna-
qaqqaaqsimajunut kanatamiunut  amma
ukiurtartumiunut, taakkua pingasut kig-
garturtiujut silarjuami nunaqaqqaaqsima-
junut tusaumautautsiarnirsaugajartut.
amma kajungiqsuijjutaugunnartut qauji-
sartimmarinnik piliriqatiqarnirsaugiaq
inuit nunanginnik. Tamanna aksualuk
pimmariunirpaujuq ullumi qallivalliatu-
innaratta silarjuami ukiurtartumiunut
arraagugijaulaartuq 2007 Polar-qinguki
qallilirtillugu. 

Silarjuami ukuurtartumut aanniar-
nanginnilirinirmut katimajirjuat katima-
jirjuat Congress on Circumpolar qingu-
lutisu, 14,rilirtangani katimarjuarniliqa-
laalirmijut jialunaimi, nunatsiarmi 2009,-
gulirpat. 

déterminer le mandat de l’Union inter-
nationale et son programme scientifique.

Auparavant, au niveau international,
un seul représentant autochtone partici-
pait au fonctionnement de l’Union
internationale, une voix unique pour les
Autochtones. Au Congrès international
sur la santé circumpolaire en juin 2006,
les représentants autochtones de toute
la région circumpolaire, Inuits et autres,
se sont rassemblés pour préconiser
l’élection de deux ‘membres à titre 
personnel’; ces représentants ne font pas
partie d’une société particulière à un pays
mais ils jouent un rôle important dans
l’Union internationale.

Grâce à nos efforts d’intervention,
en plus de l’élection de Katherine Minich
à titre de secrétaire-trésorière de la
Société canadienne pour la santé circum-
polaire, le chef Bill Erasmus (Canada) et
Dr Larissa Labrovia (Russie) ont été élus
comme les deux membres à titre personnel
— ce qui augmente le nombre de
représentants autochtones au niveau
international à trois.

Compte tenu de l’importance de la
recherche et de la nécessité de son
applicabilité et de sa pertinence pour les
Autochtones du Canada et de l’ensemble
de la région circumpolaire, le fait d’être
représentés par trois personnes à 
l’échelon international permettra aux
Autochtones de communiquer leurs 
priorités. Ils encourageront aussi les
scientifiques à conclure des partenariats
efficaces avec les collectivités inuites,
ce qui devient plus important que jamais
puisque l’Année polaire internationale
s’approche à grands pas, en 2007.

Le prochain Congrès international
sur la santé circumpolaire, CISC 14, aura
lieu à Yellowknife, T.N.-O., en 2009.
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